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ÖNSÖZ 

Mecmualar İslam medeniyetinde ilk olarak Hz. Peygamber(sav.) devrinde hadis 

yazımıyla ortaya çıkmış zamanla muhteva yönünden çeşitlilik kazanmış eserlerdir. 

Araplar ve Farslar ile etkileşimler neticesinde Osmanlı kültüründe de örnekleri 

görülmeye başlanmıştır. Birçok alanda olduğu gibi sanatta ve edebiyatta da gelişmenin 

had safhada olduğu klasik devir olarak nitelendirilen 16. yüzyılda mecmuaların 

niceliğindeki artış dikkat çekmektedir. Fetva, hadis, mûsikî, tıp, edebiyat gibi birçok 

farklı alana ait mecmualar mevcuttur. Türk edebiyatına konu olan mecmualar da yine 

farklı konularda yahut farklı nazım şekilleri özelinde gruplandırılabilir. Günümüze 

ulaşan şiir mecmualarının çeşitliliği ve çokluğu ise şiire gösterilen ilgiyi gözler önüne 

sermektedir.  

Mecmualar yeni şairlerin keşfedilmesi, zamana meydan okumuş şairlerin 

dîvânlarında bulunmayan şiirlerinin gün yüzüne çıkarılması, şairler hakkında biyografik 

bilgilere ulaşılması açısından Türk edebiyatını besleyen kaynaklardır. Bu sebeple 

mecmualar üzerine yapılan çalışmalar edebiyat tarihimizin oluşturulmasında bütünü 

tamamlayan parçalar gibidir. 

Bütüne bir parça katkısını temenni ettiğimiz bu çalışma Millet Kütüphanesi Ali 

Emîrî Manzum Koleksiyonu 720 numarada kayıtlı şiir mecmuası üzerinedir. 

Mecmuanın tertip tarihine dair bir kayıt bulunmasa da şairlerin biyografileri ve 

düşürülen tarihlerden hareketle 18. yüzyılın sonlarına ait bir eser olduğunu söylenebilir. 

Mecmuada Osmanlının 83. Şeyhülislamı olan Mehmed Şerif Efendi[ö. 1204/1790] için 

kaleme alınmış 94 şiir mevcuttur. Farklı meslek gruplarından 46 şairin şiirlerinden 

mürettep bu mecmua incelenmiş ve çeviri yazı alfabesi ile günümüz Türkçesine 

aktarılmıştır.  

Şerif Efendi, âlim ve şair bir babanın çocuğu olması sebebiyle iyi bir eğitim 

almış, sanat ve ilimle içiçe bir çocukluk geçirmiştir. Babası Şeyhülislam Es‘ad Efendi, 

kızkardeşi Fıtnat Hanım gibi kendisi de Dîvân sahibi bir Osmanlı şairidir. Şerif 

Efendi’nin edebiyata olan yakınlığı ve Osmanlı Devleti’ndeki siyasi konumu şairler 

tarafından ilgi görmüş ve onun iltifatını, desteğini arzulamışlardır. 
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Mecmuada yer alan şiirler Şerif Efendi’nin çeşitli makamlara gelmesi, Bebek’de 

yer alan yalısı, yeni yıl tebrikleri üzerine düşürülmüş tarihler ve kendisine sunulmuş 

övgü şiirleri ile arzıhallerden oluşmaktadır. Bu şiirleri sunan şairler arasında Şerif 

Efendi’nin kardeşi Fıtnat Hanım da yer almaktadır. 

Bu çalışmada Şeyhülislam Şerif Efendi için yazılmış şiirlerden mürettep 

mecmua üzerine bir inceleme ve tenkitli metin oluşturulmuştur. İki temel bölümden 

ibaret olan çalışmanın Giriş bölümünde mecmuanın tanımı ve tasnifi üzerine genel 

bilgiler verilmiştir. Birinci bölüm olan İnceleme bölümünde mecmuanın nüsha tavsifi, 

şekil yönünden incelenmesi, Şerif Efendi’nin biyografisine yer verilmiş, çalışmayı 

destekleyen ilgili tablolar bölüm sonuna eklenmiştir. Çalışmamızın üçüncü bölümünü 

mecmuanın metni ihtiva etmektedir. Mecmuada yer alan şairler çeşitli biyografi 

kaynakları taranarak incelenmiş, Dîvân’ı tespit edilen şairler gruplandırılmıştır. Ulaşılan 

dîvânlarla mecmuadaki şiirl karşılaştırılarak metin çeviriyazı alfabesine aktarılmıştır. 

 Bu süreçte bilgisi, tecrübesiyle katkıları ve sabrı için danışman hocam Prof. Dr. 

Ömer ZÜLFE’ye, eserin temini ve yol göstericiliği için kıymetli hocam Dr. Öğr. Üyesi 

Bilal ALPAYDIN’a, daima yanımda olup desteklerini esirgemeyen sevgili aileme ve 

arkadaşlarıma sonsuz teşekkür ederim. 

Aleyna AGUN 

Üsküdar 2023 
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ÖZET 

 

Osmanlı Devleti’nin seksen üçüncü şeyhülislamı olan Şerif Efendi, kadılık, 

kazaskerlik ve şeyhülislamlık vazifelerinde bulunmuştur. Arapça ve Farçaya hakim 

Şerif Efendi ilmi yönünün yanında edebiyata da ilgilidir. Babası Es‘ad Efendi ve kardeşi 

Fıtnat Hanım gibi kendisi de şiir yazmıştır ve günümüze ulaşmış bir Divan’ı mevcuttur. 

Şerif Efendi’nin mevcut siyasi konumu ve sanata olan ilgisi sebebiyle şairler tarafından 

kendisine şiirler sunulmuştur. Bu çalışmaya konu olan mecmua, Şerif Efendi için 

yazılan şiirlerden oluşmaktadır.  

Bu çalışmada mecmua hakkında genel bilgiler verilmiş, çalışmaya konu olan 

Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum Koleksiyonu’nda 720 numarada kaytlı mecmua 

şekil ve muhteva açısından incelenmiş, son olarak metinde yer alan Dîvân sahibi 

şairlerin şiirleri divanlarıyla karşılaştırılarak metnin transkripsiyonu tamamlanmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Mehmet Şerif Efendi, Mecmua, 

Kasâ’id, Kıt‘a, Tevarih 
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ABSTARCT 

Şerif Efendi who was the 83rd Sheyhu’l-Islam of Ottoman Empire served as a 

judge, a kazasker and a sheyhu’l-islam. Şerif Efendi who mastered Arabis and Persian 

also took an interest in literature besides his science career. He wrote poems just like his 

father Es‘ad Efendi and his sister Fıtnat Hanım and has a Divan which has made it to 

this day. Poets dedicated poems to Şerif Efendi because of his political position and his 

interest in art. 

 The magazine that was anlyzed in this thesis consists of poems written for Şerif 

Efendi. İn this thesis general information was given about the magazine, the magazine 

which makes up the subject of this thesis and is registered under the number 720 in 

Millet Library Ali Emîrî Manzum Collection was analyzed in terms of form and 

content, finally the transcription of the text was completed by comparing the poems of 

Dîvân owning poets mentioned in the text to their Dîvâns. 

 Key words: Clasic Turkish Literature, Mehmed Şerif Efendi, Magazine, Kasaid, 

Kıt‘a, Tevarih 



VI 

 

 

ÇEVİRİYAZI ALFABESİ 

 

 ’ ,A, a, E, e ا
 Ā, ā, a آ
 B, b ب
 P, p پ
 T, t ت
 Ṯ, ṯ ث
 C, c ج
 Ç, ç چ
 Ģ, ģ ح
 Ḫ, ḫ خ
 D, d د 
 Ẕ, ẕ ذ 
 R, r ر
 Z, z ز
 J, j ژ
 S, s س 
 Ş, ş ش 
 Ṣ, ṣ ص 
 Ḍ, ḍ, Ż, ż ض 
 Ṭ, ṭ ط
 Ẓ, ẓ ظ
 ‘ ع
 Ġ, ġ غ
 F, f ف 
 Ḳ, ḳ ق
 K, k, G, g, ñ ك
 L, l ل 
 M, m م
 N, n ن
 V, v, O, o, Ö, ö, U, u, Ü, ü, Ū, ū, Ō, ō و 
 H, h, A, a, E, e ه 
 Y, y, İ, i, Ī, ī ى

 

 



VII 

 

 

KISALTMALAR 

 

a.g.e.  : Adı geçen eser 

C. : Cilt 

D.  : Dîvân 

hzl. : Hazırlayan 

K.  : Kaside 

Kt.  : Kıt‘a 

M. :Miladi 

MC. : Mecmua 

s. : Sayfa 

S. : Sayı 

Ş. : Şiir 

T.  : Tarih 

Tv : Tevarih 

Yay. : Yayınları 



VIII 

 

 

İŞARETLER 

 

[ ] : Metne yapılan eklemeler 
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GİRİŞ 

Mecmuanın Tanımı ve Gelişimi 

“Toplama” anlamına gelen cem‘1 kökünden gelen mecmua kelimesinin anlamı 

sözlüklerde2 “intihap edilmiş şeylerin yazıldığı defter, nesnelerin bütünü” olarak 

kaydedilmiştir. Klasik Türk edebiyatında yüzyıllar boyunca izlerini sürebildiğimiz 

mecmua, İslam kültüründe hadislerin kaydedilmesiyle ortaya çıkmıştır. Hz. Peygamber 

devrinde oluşturulan hadis derlemeleri, zamanla ‘el-cami’ ismiyle tasnif edilmiş eserler 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Mustafa İsmet Uzun mecmua adıyla anılan en eski 

eserleri İbn Abdûs el-Kayrevânî’nin el-Mecmûa’sı ile Ahmed b. Hüseyin el-

Beyhakî’nin Mecmu‘atü Kelâmi’ş-Şâfi‘î fi Ahkâmi’l-Kur’ân olarak kaydeder.3  

Mecmualar tıp, mûsikî, edebiyat ve daha birçok alanda farklı biçimlerde 

oluşturulmuş derlemeler hüviyetindedir. Mecmua günümüzde dergi sözcüğüyle 

karşılanmaktadır. Klasik Türk edebiyatı çerçevesinde incelenen mecmualar manzum 

veya mensur bir edebi zevkin mahsulüdür. Dergi türünün aksine süreli olarak 

devamlılığı bulunan eserler değil, bir mürettip tarafından meydana getirilmiş nadide 

nüshalardır.  

Mecmuların sınıflandırılması 

 Mecmuaların tertibi belirli ölçütlere göre şekillenmektedir. Bu ölçüt bazen bir 

şahsın özelinde toplumun ve devrin estetik algısıyken bazen de bir nazım biçimidir. 

Mecmuaların alan ve içerik çeşitliliği araştırmacılar tarafından belirli özellikler 

doğrultusunda sınıflandırılmıştır. Türk edebiyatında bu eserlerin sınıflandırılmasına 

yönelik çeşitli çalışmalar mevcuttur. Agâh Sırrı Levend’in beş grupta topladığı mecmua 

tasnifi şu şekildedir:4 

a. Nazire Mecmuaları 

b. Antoloji niteliğindeki mecmualar 

c. Çeşitli konularda risalelerden oluşturulan mecmualar 

 
1 REDHOUSE: Müntehabât-ı Lügât-i Osmâniyye, 53. s. 

2 ALTINBİLEK: Lügāt-i Remzî, 2. C., 410. s. 

3  UZUN:  “Mecmua”: DİA: 28. C., 265. s. 

4 LEVEND: Türk Edebiyatı Tarihi, 166. s. 
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d. Aynı konulardaki eserlerin tertibiyle oluşturulan mecmualar 

e. Tanınmış kişilerce oluşturulan mecmualar 

Mecmualar üzerine yapılmış en kapsamlı tasnif olarak değerlendirebilecek çalışma 

ise Atabey Kılıç’a aittir. Onun tasnifi de şu şekildedir: 

Mecmualara tasnif denemesi5 

1. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından 

1.1.  Cönkler 

1.2.  Mecmualar 

1.2.1. Tertip durumuna göre mecmualar 

1.2.1.1.  Mürettep mecmualar 

1.2.1.2.  Müretttep olmayan mecmualar 

1.2.2. Mürettip durumuna göre mecmualar 

1.2.2.1. Mürettibi bilinen mecmualar 

1.2.2.2. Mürettibi bilinmeyen mecmualar 

1.2.3. Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin toplandığı mecmualar 

2. Şekil bakımından 

2.1. Manzum metinler mecmuaları 

2.1.1. Kaside mecmuaları 

2.1.2. Gazel mecmuaları 

2.1.3. Nazire mecmuaları 

2.1.4. Muamma mecmuaları 

2.1.5. Manzum lugat mecmuaları 

2.1.6. İlahi mecmuaları 

2.1.7. Şehrengiz mecmuaları 

2.1.8. Na‘t mecmuaları 

2.1.9. Hilye mecmuaları 

2.1.10. Miraciyye mecmuaları 

2.1.11. Mersiyye mecmuaları 

2.1.12. Çeşitli mesnevilerden seçkiler barındıran mecmualar 

2.1.13. Güfte mecmuaları 

 
5 KILIÇ, A.: “Mecmua tasnifine dair”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı, Hzl: Hatice Aynur ve öte., 75. s. 
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2.1.14. Müstezad mecmuaları 

2.1.15. Tarih mecmuaları 

2.1.16. Musammat mecmuaları 

2.1.17. Kıt‘a ve ruba’i mecmuaları 

2.1.18. Dîvān mecmuaları 

2.2. Mensur metinler mecmuaları 

2.2.1. Lugaz mecmuaları 

2.2.2. Fetva mecmuaları 

2.2.3. Tefsir mecmuaları 

2.2.4. Şerh mecmuaları 

2.2.5. Sakk mecmuaları 

2.2.6. Mekan tasvirlerini içeren mecmualar 

2.2.7. Münşeat mecmuaları 

2.2.8. Tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan münşe’at mecmuaları 

2.3. Karışık manzum ve mensur eserler mecmuaları 

2.4. Fevāid ve eş‘ar mecmuaları 

2.5. Farklı türleri barındıran mecmualar 

3. Dil bakımından 

3.1. Arapça mecmualar 

3.2. Farsça mecmualar 

3.3. Türkçe mecmualar 

3.4. Çok dilli mecmualar 

4. Muhteva bakımından 

4.1. Din 

4.2. Tasavvvuf 

4.3. İlm-i nücûm 

4.4. Hikâye 

4.5. Hezel ve hiciv 

4.6. Edviye 

4.7. Mûsıkî 

4.8. Hat ve kitâbet 

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar



 

 

1. BÖLÜM:İNCELEME 

 

Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 720’de kayıtlı şiir mecmuası 

1.1 Mecmuanın Nüsha Tavsifi 

 

Millet Kütüphanesi 34 AE Manzum 720 demirbaş numarasına sahip mecmua 

katalogda Mecmu‘a-i Kasâ’id ve Tevârih başlığıyla kayıtlıdır. Mürettibi ve tertip edilme 

tarihine dair herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. Mecmuanın meşin kaplı ve zencirekli 

kapağı yeşil bir kağıt ile kaplanmıştır. Şirazesinde herhangi bir tahribat söz konusu 

değildir, yeşil kaplama kağıdının bir kısmı yırtılmıştır. Mecmua 210x128 mm, metnin 

bulunduğu bölüm ise 160x75 mm ölçülerindedir. Cildin içerisinde ebru sayfası 

bulunmaktadır, kılçıklı ve taraklı ebru sayfasının ardındaki sayfada “Şeyhülislam Şerif 

Efendi hakkında kasâ’id ve tevarih şu‘arā” başlığı atılmış. Mecmuanın 1a sayfasında 

Millet Kütüphanesi mührü ve ”Diyārbekrī Alī Emīrī Allāhu Teālā Hazretlerinin rızası 

içün vaḳfeyledim” yazılı bir mühür vardır. 

Başı:  semiyy-i mefḫar-ı ‘ālem Şerīf Efendi kim  

        be-‘izzet u iclāl 

  müşerref oldı ḳudūmiyle mesned-i fetvā 

                        mübārek éde Ḫudā 

Sonu:   müjde ‘izz ile ḳıldı müftī-i dehr 

   kendiye mülk dār-ı fetvāyı (1194) 

Talik hatla aharlı kağıda istinsah edilen mecmuada şiirlerde siyah mürekkep, 

başlıklar için kırmızı mürekkep tercih edilmiştir. Mecmuada yer alan şiirlerin çoğunda 

mahlasların üstü kırmızı mürekkep ile çizilmiş, tarih beyitlerinin yanına düşürülen 

tarihler yine kırmızı mürekkep ile not düşülmüştür. Eserde sayfalardaki satır sayısı 

değişiklik göstermekle birlikte çoğunlukla 17 satır ve iki sütun yazılmıştır. Tüm eser 

boyunca rakabe mevcuttur. 

Çalışmamıza konu olan mecmua Atabey Kılıç’ın mecmua tasnifine göre şekil 

yönünden farklı türleri barındıran, dil bakımından çok dilli (Türkçe- Farsça) mecmualar 

arasındadır. Şeyhülislam Şerif Efendi için yazılmış şiirlerden mürettep olması sebebiyle 
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beşinci grupta değerlendirilebilir. Çalışmamıza konu olan mecmua üzerine yakın 

zamanda Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi’nin 4. sayısında yayımlanmış bir makale 

mevcuttur.1 

Mecmuada yer alan şiirler Şerif Efendi’ye sunulmuş ramazaniyye, arz-ı hal gibi 

kasidelerin yanında Bebek'teki evine, sadaretlerine düşürülmüş tarih şiirlerinden 

oluşmaktadır. Mecmuadaki şiirlerin tertibi alfabetik olarak yapılmıştır. Derkenarda yer 

alan bir şiir mevcuttur.  

1.2 Mecmuanın Şekil Bakımından İncelenmesi 

 

1.2.1.Mecmuada yer alan vezinler 

 

Mecmuada yer alan vezinler ve bahirleri şu şekildedir: 

Birinci Daire(Dā’ire-i Mu’telif) 

Remel[Koşma] 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 

  - + - - - / - + - - / - + - - / - + - - 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün 

+ + - - / + + - - / + + - - / + + - - 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘īlün 

- + - - / - + - - / - + - 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

+ + - - / + + - - / + + - 

Hezec [Türkü] 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

+ - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

 
1 KOLUNSAĞ, İ.: “Şeyhülislam Muhammed Şerif Efendi İçin Tertip Edilmiş Şiirler Mecmuası”, 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, C. 6., S. 4, s. 1694. 
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mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 

+ - - - / + - - - / + - - 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

- - + / + - - + / + - - + /  + - - 

İkinci Daire(Dā’ire-i Muhtelife) 

Muzārī[Benzer] 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

- - + / - + - + / + - - + / - + - 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

- - + / - + - - / - - + / - + - - 

Müctes 

mefā‘īlün fe‘ilātün mefā‘īlün fe‘ilün 

+ - - - / + + - - / + - - - / + + - 

Üçüncü Daire(Dā’ire-i Müştebihe) 

Hafîf 

fe‘ilātün mefā‘īlün fe‘ilün 

+ + - - / + - - - / + + - 

Vezinlerle ilgili detaylı listeler Tablolarda verilmiştir. Bkz: Tablo: 1.2.1 

1.2.2.Mecmuada yer alan nazım biçimleri 

 

Mecmuada yer alan şiirlerin kırk ikisi kaside, kırk altısı kıt‘a-i kebire, ikisi kıt‘a, ikisi 

mesnevi ve birimüzeyyel gazel ile biri müstezat biçimindedir. Mecmuada toplam 94 şiir 

bulunmaktadır. Mürettip tarafından yer yer nazım biçimiyle ilgili bilgi veren başlıklar 

atılmıştır. Örneğin; “Harfi’d-dāl’da zamān-ı meşihātte verilen kasâ’id”(MC. 8b.) Nazım 

biçimleri ile ilgili detaylı bilgiler tablolarda verilmiştir. Bkz: Tablo: 1.2.2. 
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1.3 Şerif Efendi’nin Hayatı ve Eserleri 

 

Mehmed Şerif Efendi 1130 Muharrem’inin altıncı gecesinde2 (M. 10 Aralık 

1717) İstanbul’da doğmuştur. Babası Mehmed Esad Efendi, dedesi Ebu İshak İsmail 

Efendi’dir. Osmanlı Devleti’nin seksen üçüncü şeyhülislamı olan Şerif Efendi’nin 

babası ve dedesi de şeyhülislamdır ve ailesinden dokuz şeyhülislam yetiştiği kayıtlıdır.3  

Eğitimini tamamladıktan sonra 1151 (M. 1738/39) yılında müderris oldu ve 

1167 (M. 1753/54)’de Diyarbakır kazasında kadılık görevine getirildi. 1180 (M. 

1766/67) yılında İstanbul kadısı oldu. 1185 Rebiülahir (M. Temmuz / Ağustos 1771)’de 

Anadolu, 29 Cemazeyilevvel 1889 (M. 28 Temmuz 1775)’de Rumeli sadaretine 

getirildi. 25 Cemazeyilahir 1192 (M. 21 Temmuz 1778)’de müfti’l-enāmlık vazifesini 

aldı. Dört buçuk seneye yakın şeyhülislamlık vazifesinden sonra istifa etti 1196 (M. 13 

Eylül 1782) senesinin Şevval ayının beşinci günü sahilhanesinde istirahat için 

azlolundu.  

Sal-i cülus-i Sultan Selim Han (III. Selim) yani 1203 senesinin Zilkade ayının 

yirmi yedisinde(M. 19 Ağustos 1789) yeniden şeyhülislamlık vazifesini üstlendi. 

Yaklaşık iki ay sonra hafıza zayıflığı ve yaşı sebebiyle azledildi.  

Şerif Efendi’nin makamından ikinci defa azlinin yaşı sebebiyle yapılan 

yeniliklere ayak uyduramamasının yanında valide kethüdası Mahmud Bey’e padişahın 

tebdil gezilerinde silah taşımasının doğru olmadığını söylemesi üzerine bunadığı 

düşüncesi de etkili olmuştur.4 

Şerif Efendi 1204 yılının Ramazan ayının dokuzunda(M. 23 Mayıs 1790) darü’l-

bekaya irtihal etmiştir. Fatih’de İsmailağa Camii haziresindeki aile kabristanında 

medfundur. 

Şerif Efendi şair bir babanın çocuğudur, hem kendisi hem de kızkardeşi Fıtnat 

Hanım’ın şair olarak yetişmesinde babasının rolü yadsınamaz. Arapça ve Farsça bilen 

Şerif Efendi’nin devrin şairlerinden Behcet, Fıtnat, Haşmet, Tevfik, Naşîd’e Dîvân’ında 

yer verdiği görülmektedir. Bu şairlerden Behcet, Fıtnat, Naşid ve Tevfik’in 

incelediğimiz mecmuada şiirleri mevcuttur. 

 

 
2 MÜSTAKİM-ZADE: Devhatü’l-Meşayih, 107. s. 

3 ALTUNSU: Osmanlı Şeyhülislamları, 152. s. 

4 ÖZCAN: ‘‘Mehmed Şerif Efendi’’,  DİA., 28. C., 532. s. 
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Eserleri:  

 

Dîvān : Arapça, Farsça ve Türkçe şiirlerinden oluşan eseridir. Mürettep bir eser 

olduğu kayıtlıdır. Bu eser üzerine hazırlanmış üç yüksek lisans tezi bulunmaktadır.5 

Eserin tespit edilen on üç nüshası mevcuttur. Eserde 2 Kaside, 14 Rubai, 6 Tahmis, 19 

Tarih, 163 Gazel, 2 Kıta, 54 Matla, 2 Lugaz, 11 Muamma bulunmaktadır.  

Füsulü’l-arā Fi-Şānü’l-Mülūk ve’l-Vüzerā6: Bir risalesi olduğu kayıtlıdır. 

Nasihatname ve siyasetname hüviyetindedir. 

Letāifü’l-Kemāl7: Şerif Efendi’ye ait bir şiir mecmuası olarak kayıtlıdır fakat 

eser henüz tespit edilememiştir. 

1.4 Mecmuanın Muhtevasına Dair 

 

 Mecmuada yer alan şairler ve şiirleri 

 

Mecmuada 46 şairin şiirine yer verilmiştir ve şairler şu şekildedir. Alāşehirlī-

zāde(?), ‘Akīf(M. 1787), ‘Aṭā(M. 1789), ‘Atā(M. 1814-5), ‘Āṣaf(M. 1780-1), ‘Azīz(M. 

1784), Behcet(M. 1777), Cenāb(?), Cevdet(M. 1735-6), Dede-zāde Efendi(?), Emīn(?), 

Erīb(M. 1780), Eşref(?), Fıtnaṭ(M. 1780), Fikrī(M. 1809-10), Ḥafıż(?), Himmet(?), 

Ḫulūsī(?), İsper(?), ‘İzzet(M. 1827), Kāmī(M.1786-7), Mucīb(?), Münīb(M. 1823), 

Münīf(?), Namī(?), Nāşid(M. 1791), Naẓīmā(M. 1751-2), Necīb(?), Raḥmī(?), 

Rāmiz(M. 17878), Rātīb(M. 1799), Refī‘(?), Rif‘at(M. 1785-6), Rūḥī(?), Rüşdī(?), 

Sa‘īd(M. 1836), Sā’ib(?), Sermed(M. 1787), Sürūrī(M. 1813), Şihāb(?), Tābī(?), 

Taḳī(M. 1815), Tevfiḳ(M. 1791), Yaḥyā(?), Ẕihnī(?), Zülālī(?)  

Mecmuada en fazla şiiri yer alan şairler Behcet(8), Cevdet(7) ve Sürûrî(5) 

şeklinde sıralanabilir. Şerif Efendi’nin kardeşi şair Fıtnat Hanım’ın da dört şiirine yer 

verilmiştir. 

 
5 DURSUNOĞLU: Şeyhülislam Şerif Efendi’nin Hayatı, Eserleri,Edebi Kişiliği ve Dîvānı’nın Tenkitli 

Metni; EPÇAÇAN: Es‘ad-zāde Mehmed Çelebi Hayatı, Edebi Kişiliği ve Dîvānı Tenkitli Metin-İnceleme; 

YAĞCI: Mehmed Şerif Efendi Dîvānı(İnceleme-Metin). 

6 FATÎN, D.: Hātimetü’l-Eş‘ār, 268. s. 

7 FATÎN, D.a.d.e., 268. s. 
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Cevdet Efendi’ye ait 55b’de yer alan 84 numaralı şiir 57a’da bulunan 88 

numaralı şiirle büyük oranda benzerlik göstermektedir. Şair mevcut şiire birkaç beyit 

ekleyerek başka bir vesle ile şiiri yeniden sunmuş olabilir. 

Cevdet Efendi’nin mecmuada yer almayan Şerif Efendi için düşürdüğü bir tarih 

beyti Fatin Tezkiresi’nde kayıtlıdır. 

 gelip bā-feyż ile ilhām-ı Ḫudā Cevdet dedim tārīḫ 

 sezādır yine Es‘ad-zāde Efendi geldi fetvāya 

 Dîvân’larına ulaşılabilen şairler şunlardır:‘Azīz, Fıtnaṭ Hanım, Nāşid, Sermed, 

Sürūrī, Tevfīḳ. Bu şairlerden Dîvân’larında yer almayan şiirler Naşîdve Tevfik’in birer 

şiiri ile Sürūrî’nin iki yeni şiiri tespit edilmiştir.8 Naşîd’e ait 46 numaralı şiirde 

Dîvân’ında tek beyit olarak kayıtlıdır. 

 Dîvânlarda tespit edilen ve tenkitli metni kurulan şiirlerin numaraları şu 

şekildedir: 1., 3., 9., 13., 15., 18., 27., 28., 29., 33., 34., 37., 46., 59., 74., 94. 

Mecmuada yer alan şairlerle ilgili mecmuada yer alan bilgiler ve şiir sayıları tablolar 

kısmında kaydedilmiştir. Bkz: Tablo: 1.2.3 

 

1.5 Metin Tesisine Dair 

 

1.5.1.Metin tesisinde takip edilen yöntem 

 

• Şiirler numaralandırılmış, şiir numaralarının dipnotunda şairlerin adının yer aldığı 

başlıklar kaydedilmiştir. 

• Şiirlerin bulunduğu varak numarası yine şiir numarasının dipnotunda belirtilmiş, 

şairin çalışmış Divan’ı ile karşılaştırılıp tenkitli metin oluşturulmuştur. 

• Alfabetik düzene göre ilerleyen mecmuada harfler metinde ortalanarak başlık 

şeklinde bold olarak yerleştirilmiştir. 

• Şiirlerle ilgili bilgi veren başlıklar yine metinde ortalanarak bold olarak 

yerleştirilmiştir. 

• Mecmua ile Divan arasındaki farklılıklar dipnotta önce mecmuada kayıtlı şekli 

yazılıp ‘:’ ile ayrılarak Divan’daki kullanıma yer verilmiştir.  

 
8 Naşîd: 65. Ş.(45a), Sürûrî: 73., 83. Ş.(51b, 54b), Tevfik: 21. Ş.(12a) 
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Bkz: ġurer-i : ‘izz ü D.  

• Şiir numaralarının altında şiirin vezni ve bahri belirtilmiştir. 

• Şairlerin mahlasları kalın(bold) olarak yazılmıştır. 

• Mısra başlarında büyük harf kullanılmamıştır. 

• Yalnızca özel isimde büyük harf kullanılmıştır fakat özel isimlere gelen ekler kesme 

işareti ile ayrılmamıştır. 

• Tarih şiirlerinde mecmuada verilen tarihler parantez içerisinde kaydedilmiştir. 

• Tarih beyitleri dipnotta Arabî hurufatla verilmiştir. 

• Mecmuada 48b’de sehven yer alan şiirler ve 54a’da derkenarda kayıtlı şiir metnin 

sonuna Ekler başlığı altında eklenmiştir. Bu şiirlere yeniden numara verilmeyip 

mevcut şiir sırasıyla devam edilmiştir. 

• Mecmuada yeni bir başlık eklenmediği halde aynı şairin farklı vezin yahut kafiyeye 

sahip şiirleri yeni şiir numaralarıyla kaydedilmiştir. Şairlerin mahlası şiir 

numarasının dipnotunda katdedilmiştir. 

• Mecmuadaki düzen göz önünde bulundurulduğunda yeni bir başlık eklenmese de 

34a’da yer alan şiirin 33b’de yer alan şiire zeyl niteliğinde olduğu söylenebilir. 

•  

1.5.2. Metinde takip edilen imla özellikleri 

 

• Metinde vér-, yé- gibi fiillerde ve Ruméli, bég gibi isimlerde kapalı é kullanılmıştır. 

• Vav-ı madūleleler ‘ˇ’ işaretiyle gösterilmiştir. 

• Gerindium eki ünlü uyumuna tabii olarak tercih edilmiştir. 

• Bildime eki olan -dır yine ünlü uyumuna tabiidir lakin ünsüz değişimi 

gösterilmemiştir. 

• Metin kurulurken 18. yüzyıla ait olduğunu tahmin ettiğimiz eserin dili günümüz 

Türkçesine yaklaştırmak için bazı ses olaylarını dikkate alarak aktarılsa da geçmiş 

zaman eki -dı herhangi bir ses olayına tabi tutulmamıştır.  

• içün, déyü, idügün gibi sözcükler metinde yer aldığı imla ile tercih edilmiştir. 

• Farsça ön ekler ve son ekler kısa çizgi(-) ile ayrılmıştır. Örneğin; ġonçe-veş, bī-çāre 

• Farsça ekler ile oluşturulmuş ikilemeler kısa çizgi(-) ile ayrılmıştır. Örneğin: gün-

be-gün 
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• Vezin gereği ünlü ile biten sözcüklerden sonra ünlü ile başlayan bir kelime 

geldiğinde iki sözcük kesme işareti kullanılarak birleştirilmiştir. Örneğin; k’ola, 

n’ola, vb… 

 

 

1.6 Tablolar 

 

Tablo 1.2.1. 

Şiir 

Numa

rası 

Şair Vezin Bahir 

1 Fıṭnat Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

mefā‘ilün fe‘ilün 
/ + – + – / + + – 

Mücteṯ 

2 Behcet Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

Hezec 

3 Sermed Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

4 Şihāb Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

Hezec 

5 Rif‘at Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün feilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

6 Erīb Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

7 Cevdet Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

8 Taḳī Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
– + – – / – + – – / – + – 

Remel 

9 Tevfīḳ Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

10 Fıṭnat Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

Hezec 

11 Eşref Mefā‘ilün fe’ilātün mefā‘ilün fe’ilün 
+– + – / + + – – / + – + – / + + – 

Mücteṯ 

12 Ruhī Mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

Hezec 

13 Fıṭnat Mefā‘ilün fe’ilātün mefā‘ilün fe’ilün 
+– + – / + + – – / + – + – / + + – 

Mücteṯ 
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14 Behcet Mefā‘ilün mefā‘ilün  fe‘ūlün 
+ – – – / + – – – / + – – 

Hezec 

15 Fıṭnat Mefā‘ilün mefā‘ilün  fe‘ūlün 
+ – – – / + – – – / + – – 

Hezec 

16 Zülālī Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

- - + / - + - + / + - - + / - + - 

Muzārī 

17 Ḫulūṣī Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

18 Sürūrī Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Remel 

19 Zülālī Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün  

- - + / - + - + / - - + / - + - + 

Muzāri‘ 

20 Alaşehirī-zāde Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

21 Tevfīḳ Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

22 Ģāfıẓ Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

23 Eşref Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

24 Taḳī Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

25 Nāmī Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

26 Rāmiz Mefā‘ilün fe’ilātün mefā‘ilün fe’ilün 
+– + – / + + – – / + – + – / + + – 

Mücteṯ 

27  ‘Azīz Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – – / + – + – / + + – 

Hafif 

28 Sermed Mefā‘ilün fe’ilātün mefā‘ilün fe’ilün 
+– + – / + + – – / + – + – / + + – 

Mücteṯ 

29  ‘Azīz Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 
– – + / – + – – /– – + / – + – – / 

Muzāri‘ 

30 Sa‘īd Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

31 Fikrī Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

32 Emīn Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

33 Sermed Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

34  ‘Azīz Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 
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+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

35 İsper Mefā‘ilün fe’ilātün mefā‘ilün fe’ilün 
+– + – / + + – – / + – + – / + + – 

Mücteṯ 

36 Behcet Mef‘ūlü mefā‘ilü mefā‘ilü fe‘ūlün 
– – + / + – – + / + – – + / + – – 

Hezec 

37 Sürūrī Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

38 Münīb Mefā‘ilün fe’ilātün mefā‘ilün fe’ilün 
+– + – / + + – – / + – + – / + + – 

Mücteṯ 

39  ‘Aṭā Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

40 Yaģyā Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
– + – – / – + – – / – + – 

Remel 

41 Ẕihnī Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

42 Sā’ib Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

43 Münīf Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

44 Münīf Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

45 Behcet Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

46 Nāşid Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Remel 

47 Necīb Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Remel 

48 Necīb Fe‘ilātün fe‘ilātün  fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – 

Remel 

49 Kāmī Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

50 Münīb Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Remel 

51 Ẕihnī Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Remel 

52 Mucīb Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 
– – + / – + – + / + – – + / – + – 

Muzārī‘ 

53 Mucīb Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 
– – + / – + – + / + – – + / – + – 

Muzārī‘ 

54 Behcet Mefā‘ilün fe’ilātün mefā‘ilün fe’ilün 
+– + – / + + – – / + – + – / + + – 

Mücteṯ 
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55 Behcet Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

56 Cevdet Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

57  ‘Aṭā Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

58 Rıf‘at Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

59 Sürūrī Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

60 Āṣaf Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Remel 

61 Laz Muṣṭafā Efendi Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Remel 

62 Behcet Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

63 Tābī Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

64 ‘Akif Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

Mücteṯ 

65 Nāşid Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

66 Eşref Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

Mücteṯ 

67 Rātib Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

68 Cevdet Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

69  ‘Aṭā Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

Mücteṯ 

70 Rüşdi Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

71 İsper Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

72 Salih Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

Mücteṯ 

73 Sürūrī Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 
– – + / – + – + / + – – + / – + – 

Muzārī‘ 

74 Cevdet Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Remel 

75 Rāmiz Mefā‘illün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Mücteṯ 
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+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

76 Sermed Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – – / + – + – / + + – 

Hafif 

77 ‘Atā Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Remel 

78 Eşref Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 
– – + / – + – + / + – – + / – + – 

Mu’’ārī‘ 

79 Tābī Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Remel 

80 Refī‘ Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

81 ‘İzzet Mefā‘ilün fe’ilātün mefā‘ilün fe’ilün 
+– + – / + + – – / + – + – / + + – 

Mücteṯ 

82 Laz Muṣṭafā Efendi Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel 

83 Sürūrī Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

84 Cevdet Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

85 Cevdet Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

86 Tevfīḳ Mefā‘ilün fe’ilātün mefā‘ilün fe’ilün 
+– + – / + + – – / + – + – / + + – 

Mücteṯ 

87 Behcet Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 
– – + / – + – + / + – – + / – + – 

Muzārī‘ 

88 Cevdet Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

89 Raģmī Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

90 Münīf Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – – / + – + – / + + – 

Hafif 

91 Naẓīmā Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – – / + – + – / + + – 

Hafif 

92-Ek1 Taḳī Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Remel 

93-Ek2 Taḳī Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
+– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

Hezec 

94-Ek1 Tevfīḳ Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

+ + – – / + – + – / + + – 

Hafif 
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Tablo 1.2.2.: 

Nazım Biçimi Şiir Numarası 

Kaside 4, 6, 7, 9, 11, 12, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 23, 28, 29, 30, 31, 

32, 34, 37, 38, 42, 43, 44, 49, 50, 51, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 

62, 63, 66, 67, 68, 71, 80, 83, 86 

Kıt‘a 61, 76, 89, 93 

Kıt‘a-i Kebire 2, 3, 5, 8, 10, 13, 14, 15, 22, 24, 25, 26, 27, 33, 35, 36, 39, 

40, 41, 45, 46, 47, 48, 52, 53, 60, 64, 65, 69, 70, 72, 73, 75, 

77, 78, 79, 81, 82, 84, 85, 87, 88, 92, 94 

Mesnevi 90, 91 

Müstezat 1 

Müzeyyel Gazel 74 

 

Tablo 1.2.3.: 

Şairin Mahlası Ölüm 

Tarihi(M.) 

Mecmuada şairle ilgili yer alan bilgi Şiir sayısı 

‘Akīf 1787  1 

‘Aṭā  1789 Şeyḫ Mollā-zāde ‘Aṭā Efendi 3 

‘Atā  1814-15 Yeñīşehrī Seyyīd Muḥammed ‘Atā 1 

‘Āṣaf  1780-81 Aḥmed Paşa-zāde Muḥammed Paşa 1 

‘Azīz 1784 Müderrisīnden Ṣubḥī-zāde ‘Azīz 3 

Behcet 1777 Mūṣullı Seyyid ‘Ali Efendi 8 

Cenāb (?) ? Lāz Muṣṭafā Efendi 2 

Cevdet  1835-1836 Cevdet Ḫalīl Efendi 7 

Emīn  ? Sünbül-zāde Efendi 1 

Erīb 1780  1 

Eşref  ? Çelebi-zāde Ḥafīdi 4 

Fıtnaṭ 1780  4 

Fikrī  1809-1810 Mülāzım 1 

Ḥafıż  ? Müderrisinden Eznekmedī Ḥafıż 
Efendi 

1 

Himmet(?) ? İskenderī Müftī-zāde Ṣāliḥ 1 

Ḫulūsī ?  1 

İsper  ? Ḥalep Müftüsü 2 

‘İzzet  1827 Yeñişehrī ‘Osmān Paşa-zāde ‘İzzet 1 

Kāmī 1786-87(?)  1 

Mucīb ?  2 

Münīb  1823 Müderrisīnden Münīb Efendi 2 

Münīf  ? Müsevved Dede-zāde Efendi 2 

Namī  ? Ḫaṭvānī-zāde’niñ İmamı 1 

Nāşid  1791 Aḥmed Paşa-zāde 2 

Naẓīmā  1751-52 El-Ḥāc Naẓīmā-yı Naḳşībendī 1 

Necīb  ?  2 

Raḥmī  ? Behāyī-zāde 1 
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Rāmiz  1787-88 Şerī‘at Kātiplerinden 2 

Rātīb  1799 Küttābdan 1 

Ref‘ī 1760-61 Mülāzım 1 

Rif‘at  1785-86 Rif‘atī-zāde 2 

Rūḥī  ? Yanyāvī 1 

Rüşdī  ? Lānbe-zāde 1 

Sā’ib ?  1 

Sa‘īd 1836 Yaḥyā-zāde Sa‘īd 1 

Sermed  1787 Müderrīsinden Şeker-zāde Efendi 4 

Sürūrī  1813 Mülāzım 5 

Şihāb  ? Anaṭolu Ḳuḍātından Şihāb 1 

Tābī  ? Ḳuḍātdan 2 

Taḳī  1815 Ḫaṭvānī-zāde Ḥafīdi Mollā 4 

Tevfiḳ 1791  4 

Yaḥyā  ? Şeyḫ Yaḥyā 1 

Ẕihnī  ? Küttāpdan Rāġıp Paşa Kitapcısı Ẕihnī 

Efendi 

2 

Zülālī  ?  2 

? ? Alā-şehirlī-zāde 1 

? ? Dede-zāde Efendi 1 
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TENKİTLİ METİN 
 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Devletli Efendimize ‘Arż Olunan Ḳaṣā’id ve Tevārīḫ 

Ģarfü’l-Elif 

Ģarfü’l-Elif’de Meşīḫat-ı İslāmiyyede Vérilen Tārīḫler 

1. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

+ – + – / + + – 

1. semiyy-i mefḫar-ı ‘ālem Şerīf Efendi kim  
 be-‘izzet ü iclāl 
 müşerref oldı ḳudūmiyle mesned-i fetvā 
 mübārek éde Ḫudā 

2. cihān-ı cūd u kerem āfitāb-ı burc-ı himem 
 meh-i sipihr-i şeref 
 dénirse neyyir-i raḫşān-ı ‘ālem-i ma‘nā 
 sitāyişinde sezā 

3. yegāne gevher-i şehvār-ı kān-ı luṭf u ‘aṭā 
 naẓı  ̇̄ri nādı  ̇̄de 
 muḥı  ̇̄t-i ‘ilm ü fażı  ̇̄let dür-i yem-i taḳvā 
 o ẕāt-ı bı  ̇̄-hem-tā 

4. ḳıla sa‘ādet ile ‘ömr ü devletin efzūn 
 ṣafā-yı ḫaṭır-ile 
 mü’ebbed eyleye ṣadrında Ḥażret-i Mevlā 
 budur hemı  ̇̄şe du‘ā 

5. dédim du‘ā ile Fıṭnat bu mıṣra‘ı tārı  ̇̄ḫ 
 ḥurūf-ı mu‘cemle 
 Şerı  ̇̄f Efendi bugün giydi ferve-i fetvā 
 sa‘ı  ̇̄d éde Mevlā (1192) 

 
1. MC: 1b. Fıṭnat: Dīvān: T.47. 
 Fıṭnat Ḫanım Efendi’niñ. 
تاريخ ديدم دوعا ايله فطنت بو مصرعى  5  
جمله حروف مع   
 شريف افندى بو كون كيدى فروه فتوى 
 سعيد ايده مول  
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2. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Cenāb-ı Ḥażret-i ‘Abdü’l-Ḥamı  ̇̄d Ḫān-ı felek-mesned 
 ki ḳalb-i tābnāki mevrid-i ilhāmdır ḥaḳḳa 

2. kerāmetle édip her mesnedi erbābına tevfı  ̇̄ż 
 hemān her nükteye nūr-ı ḫilāfetle olur bı  ̇̄nā 

3. olaldan ṭāḳ-dı  ̇̄s-ārā-yı şāhī niyyeti ancaḳ 
 niẓām-ı memleketdir ‘adl-ile āsāyiş-i dünyā 

4. yine ez-cümle étdi böyle bir zātuñ ber ü dūşın 
 mübārek ferve-i nūrānı  ̇̄-i beyżā ile iksā 

5. kerı  ̇̄mü’l-aṣl-ı emced dūdmān-pīrā-yı ced-ber ced 
 semiyyü’l-ḳadr-i evḥad ẕāt-ı mes‘ūd-ı kerem-peymā 

6. ṣaḥābı  ̇̄-menḳabe ‘allāme-i rāz-ı fażı  ̇̄let-kim 
 sezādır faḫr éderse ẕātı ile ser-te-ser dünyā 

7. yeter bīgāne deñli étme Behcet midḥatin ıṭnāb 
 ḳadı  ̇̄mī bendeden ancaḳ du‘ādır maṭlab-ı aḳṣā 

8. édip birbirini tebşı  ̇̄r herkes söyledi cehren 
 henūz ehlini buldı işte şimdi mesned-i iftā 

9. gelip bir peyk-i ferḥat-baḫş dédi böyle tārı  ̇̄ḫin 
 mükemmel cāmedir Es‘ad Efendi-zādeye fetvā (1192) 
 

3. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ḫādim-i şer‘-i mübı  ̇̄n ‘umde-i erbāb-ı yaḳı  ̇̄n 
 pey-rev-i müctehidīn sālik-i rāh-ı taḳvā 

2. ‘ālim-i ḫūb-‘amel ṣāḥib-i ‘aḳl-ı evvel 
 māni‘-i ehl-i cedel ṯānı  ̇̄-i İbni Sı  ̇̄nā 

3. Ḥażret-i müftı  ̇̄-yi dı  ̇̄n Es‘ad Efendi-zāde 
 ki odur fażl ile beyne’l-‘ulemā müsteṯnā 

4. vech-i pākinde dıraḫşān ġurer-i nūr-ı ṣalāḥ 
 ṣıdḳ-ı ḳavlinde nümāyān-dürer-i ḥüsn-i edā 

 
2. MC: 1b. 
 Mūṣullı Seyyīd ‘Alı  ̇̄  Efendi’niñ 
يخنديدى بويله تار  رحتبخش يك ف پ كلوب بر  9  

افندى زاده يه فتوى در اسعد  مكمل جامه   

3. MC: 2a. Sermed(Feyzullāh) : Dīvān: T.28. 
Müderrisı  ̇̄nden Şeker-zāde Efendi’niñ 

4 ġurer-i: ‘izz ü D. 
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5. misli yoḳ nükte-şināsī vü suḫen-dānlıḳda 
 ‘ilm ü fażl ü hüneri biri birinden a‘lā 

6. ḫulḳ-ı memdūḥı ṣıfāt-ı ḥaseni vaṣfi ile 
 pür olup sāmi‘a-ı pādişeh-i ‘adl-ārā 

7. Şeyḫu’l-İslām-ı zamān eyleyip ilbās étdi 
 dūş-i iḳbāline bir ferve-i espı  ̇̄d ḳabā 

8. ẕātı revnaḳ-dih-i ser-mesned-i iftā olıcaḳ 
 buldı şimdi şerefi ṣadr-ı refı  ̇̄‘-i fetvā 

9. Ḥaḳḳ maḳāmında éde ‘izz ü sa‘ādetle muḳı  ̇̄m 
 her umūrunda mu‘ı  ̇̄n ola Cenāb-ı Mevlā 

10. Sermedā kilk-i güher-bār dédi tārı  ̇̄ḫin  
 müftı  ̇̄-i bāri‘-i şer‘ oldı Şerı  ̇̄fü’l-‘ulemā (1192) 
 

4. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şehen-şāh-ı cihānıñ himmet-i vālāsına ḥaḳḳā 
 ki ḳıldı münteḫab bir böyle fāżıl ẕāt-ı bı  ̇̄-hem-tā 

2. kemāl-i istiḳāmet üzre mevṣūf olduġun bildi 
 édip bāb-ı refı  ̇̄‘in bendegānıñ cümleye melcā 

3. ḫudāvend-i mu‘aẓẓam müftı  ̇̄-i ‘allāme-i ‘ālem 
 ḫidı  ̇̄v-i muḥterem ‘ālı  ̇̄-himem ẕāt-ı kerem-kārā 

4. muṭı  ̇̄‘dir reşḥa-i kilk-i güher-bārına bu ‘ālem 
 muvaffaḳ eylemiş bārī aña mecrāyı hep icrā 

5. benim ḫōd ẕerrece ḥaddim degil evṣāfını étmek 
 hemı  ̇̄şe ‘izzet ü tevfı  ̇̄ḳ ile şād eylesin Mevlā 

6. hemān ‘azm-i der-i devlet-me’āb ét ‘arż-ı ḥāl eyle 
 bir iki beyt-i sihr-i‘cāz u bir tārı  ̇̄ḫ édip inşā 

7. ferişteler ḳamu bezm-i semāda sebze-pūş olmuş 
 ṭavāf-ı dergehiñ işrāb éderler meymenet-bādā 

8. şitāb-ile Şihābıñ ‘arż éder bu resme bir tārı  ̇̄ḫ 
 bu nice cāmedir Es‘ad Efendi-zādeniñ fetvā (1192) 
 

 
 سرمدا كلك كهر بار ديدى تارخن  10
 مفتئ بارع شرع اولدى شريف العلما 
4. MC: 2b. 

Anaṭolu Ḳuḍātından Şihāb’ıñ 
سمه تاريخعرض ايدر بو ر  بكشها ه شتابيل 8  
در اسعد افندى زاده نك  فتوى بو نيجه جامه    
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5. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün feilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bārekallāh zihı  ̇̄ sāl-i meserret-āsār 
 müteyemmen éde sa‘d-ile zamānıñ Mevlā 

2. müşterı  ̇̄ baḫtını her sā‘at éde mihre ḳarı  ̇̄n 
 lem‘a-i feyżini gün günden éde Ḥakk a‘lā 

3. nice sāl eyleye tebrı  ̇̄k-i zamānıñ ‘ālem 
 ẕātını maṣdar-ı bi’l-ḫayr éde her demde Ḫudā 

4. ‘ācizem vaṣfıña berf-ile zebānım ṭoñdı 
 dil-i mir’ātimi ālūde-i būz étdi şitā 

5. rūz-ı fı  ̇̄rūz ile baḫtım açılırsa elbet 
 olurum ben daḫi vaṣfıñda felekde gūyā 

6. eger emṯālim ile ben de édersem ḥareket 
 éderim müddet-i ‘ömrümde saña ḫayr du‘ā 

7. müncemid olsa daḫı   toḫm-ı ümı  ̇̄d ‘ālemde 
 o tekāsül yine bu bendede yoḳ sizde fedā 

8. ḥareket étmez isem daḫı   efendim ṣaġ ol 
 yine ben lāyıḳı üzre éderim saña ṯenā 

9. bilirim bende-i aḳdemle muḳayyed nāmım 
 dil-i bı  ̇̄māre hemān emriñ olur ‘ayn-ı şifā 

10. bu vesı  ̇̄leyle yüzüm dergehe sürmekdi benim 
 édemem maṭlab için ṭab‘-ı latı  ̇̄fiñe eẕā 

11. her ne ḥaḳḳımda ẓuhūr eyler ise maḳbūlüm 
 her umūruñda muvaffaḳ éde Ḥaḳḳ celle ve ‘alā 

12. açıp ey dil varaḳ-ı verdi hemān geldi rebı  ̇̄‘ 
 gülşeninde diye āmı  ̇̄n hezārān şeydā 

13. esmeye gülşen-i iḳbāliñe bād-ı ṣarṣar 
 niçe ezhār ile her demde ola ġonçe-güşā 

14. dédi tārı  ̇̄ḫini nev-sāle feraḥla Rif‘at 
 sa‘de geldi şeref ü yümn-ile bu sāl-i ṣafā (1194) 
 

 
5. MC: 2b. 
 Rif‘atı  ̇̄-zāde’niñ 
رفعت و ساله فرحله نديدى تاريخنى   14  
يله بو سال صفا   سعده كلدى شرف و يمن   
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6. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ey veliyü’n-ni‘am ey mefḫar-ı cümle ‘ulemā 
 çeşm-i ümmı  ̇̄dime ey ḫāk-i deri küḥl-i cilā 

2. cümle aḥvālimi taḥrı  ̇̄r ile tafṣı  ̇̄l édemem 
 ruḫṣat emr eyler iseñ basṭ édeyim icmālen 

3. ben başeski ḳuluñ oldum dér iken Siroz’a(?) 
 ortadan atdı beni ġadr ile birkaç ruḳabā 

4. bir çürük manṣıb ile bendeñi ṣol ḳoldan atıp 
 ṣaġladı işlerin aṣḥāb-ı şimāl u yümnā 

5. bunu gerçek bilirim şimdi ‘iyāẕen-billāh 
 kiẕb-ile ṭopṭoludur sı  ̇̄ne-i iḫvān-ı ṣafā 

6. manṣıb olmaḳ baña vallāhı  ̇̄ degildi maṭlab 
 böyle cebrice de mesbūḳ degildi irża 

7. taḫtadan cebr ile ḳalḳıp otururken ma‘ẕūr 
 oldı incāz ile gūyā ki mükāfāt cezā 

8. ya‘nı   tevḳı  ̇̄timi tencı  ̇̄z ṭarı  ̇̄ḳiyle yine  
 urdı dāġ üstine bir dāġ daḫı   dest-i ḳażā 

9. çār u pence hele nāçār olurken rāżı 
 mürdeniñ zindesine on bir ay olmuş ibḳā 

10. ḳā’ilim ben daḫi ma‘ḳūle efendim lākin 
 böyle maḥsūs idi-kim beş ay olunmuşdı ‘aṭā 

11. altı ayla birine eylediler mi tevcı  ̇̄h 
 ḳāleb-i ādeme iblı  ̇̄s ḥulūl étmiş ola 

12. gitdi bir vādī-i nā-refte-i bī-dāda felek 
 bu da bu rütbede mesbūḳ degildir ḳaṭ‘ā 

13. sebḳat étmişse eger miṯlı   tecessüs eyle 
 işte rūznāme-i eslāf u ḳuyūdāt-ı ḳażā 

14. bir ṭarı  ̇̄ḳiñ ki re’ı  ̇̄si ola böyle tekdı  ̇̄r 
 var ḳıyās eyle ki sā’irleriniñ ḥāli n’ola 

15. beyt-i Şevket gibi yekpāre muḫayyel işler 
 ṭab‘-ı naḳḳād olur vāḳıf-ı rāz-ı ma‘nā 

16. eskiden ‘ādetidir çerḫ-i sitem-mu‘tādıñ 
 hüner erbābına ikrāma bedel ḳahr u cefā 

 
6. MC: 3a. 

Erı  ̇̄b Efendi’niñ Manẓūm ‘Arż-ı Ģālidir 
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17. biriniñ bir sürü da‘vācıları destinden  
 édebilsem dér-iken bārī girı  ̇̄bānı rehā 

18. girmemişken ḫuṣemā destine bir ser-riştem 
 şimdi taḫlı  ̇̄ṣ-i girı  ̇̄bāne el érmez aṣlā 

19. ḳanḳı bir derdimi feryād édeyim sulṭānım 
 lāl-i ḥayret-zedeyim. mürde belā zinde belā 

20. var mıdır mezheb-i inṣāfda bu ġadr-ı ṣarı  ̇̄ḥ 
 eylerim dergeh-i ‘adliñde bu dem istiftā 

21. seniñ āvāze-i ‘adlinle cihān ṭolmuş iken 
 baña efsūs u sitem eylemek olsun mı revā 

مكير دهنم دست  و كمان برچكربنالم   .22  

ول د و آهر كه زخم خورد البته كن   

كند خورم منكه فلك توسو    بسرسبز .23  

كند آزورده مراتوخواهد  بدم عدل     

24. dest-gı  ̇̄r ol baña bu ḥālet-i ġam-fermāda 
 ‘ömrüm olduḳça zebānım éderim vaḳf-ı du‘ā 

25. ben seniñ bende-i dı  ̇̄rı  ̇̄n-i kerem-perveriñim 
 üstümüzden naẓar-ı ‘āṭıfetiñ ḳılma cüdā 

26. mesnediñde seni Allāh mü’ebbed ḳılsın 
 esmesin gülşen-i iḳbāliñe hīç bād-ı fenā 

27. isterim senden efendim déyesin bir kerre 
 nicesin bı  ̇̄kes u bı  ̇̄çāre Erı  ̇̄bā ‘acabā 

28. vāḳıf ol ḥāl-i dil-i zārıma da ṣoñra yine 
 emr ü fermān seniñ ey milket-i ‘adle dārā 
 

Yine Ģarfü’l-Elif’de Ḳable’l-Meşīḫatü’l İslāmiyyede ‘Arż Olunan Tevārīḫ 

 

7. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bārek’allāh-ı zihı  ̇̄ feyż-i ‘aṭā-yı Mevlā 
 ‘ālemi eyledi elṭāf ile lebrı  ̇̄z-i ṣafā 

2. eşref-i ḳavm-i re’ı  ̇̄s-i ‘ulemā-yı ‘aṣrı 
 Rūméli ṣadrına étdi yine revnaḳ-baḫşā 

 
7. MC:4a. 

Cevdet Ḫalı  ̇̄l Efendi’niñ 
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3. güher-i ẕāt ile ārāste memdūḥ-ı enām 
 faḫr éder ise vücūduyla şerefdir ‘ulemā 

4. ne güher lā’iḳ-i pīşānī-yi tāc-ı efḍāl 
 görmedi çeşm-i felek miṯl ü naẓı  ̇̄rı  ̇̄n aṣlā 

5. ḥüsn-i tedbı  ̇̄rine dil-beste ‘uḳūl-i ‘aşere 
 rūy-ı inṣāfına dil-dāde gürūh-ı ‘urefā 

6. şemme kesb étse ṣabā nükhet-i efḍālinden 
 neşr-i feyż ile éder ‘ālemi ḫōş ‘ıṭr-ı ṣafā 

7. feyż-mend olsa eger laḥẓa-i elṭāfından 
 nergis-i mest ebed görmez idi çeşm-i ‘anā 

8. ‘ilm u ‘irfān u kerem ma‘delet ü re’fet ile 
 Ḥaḳ bu kim oldı ser-efrāz-ı ṣudūr-ı ‘ulemā 

9. Cevdet ıṭnāb-ı suḫen étme du‘ā eyleyelim 
 vaṣfını eyleyemez cümle gürūh-ı şu‘arā 

10. neşr-i ‘adl-ile éde ḫalḳ-ı cihānı iḥyā 
 müstedām eyleye devletle Cenāb-ı Mevlā 

11. çār eṭrāfa gidip müjde dédim tārı  ̇̄ḫin 
 ṣadr-ı Rūm oldı yine ‘umde re’ı  ̇̄s-i ‘ulemā (1192) 
 

8. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. Ḥażret-i Es‘ad Efendı  -zāde kim 
 ẕātıdır mecmū‘a-i ‘ālem-behā 

2. ‘unṣur-ı çārın o ẕāt-ı ekremiñ 
 mecd ü ‘izz ü yümn ü Sa‘d étmiş Ḫudā 

3. fażl u ‘irfānda misīli yoḳ anıñ 
 ẕū-fünūn oldur cihānda bı  ̇̄-riyā 

4. ‘ilm ü ḥikmetde naẓı  ̇̄ri gerçi yoḳ 
 şi‘r u inşā da müsellemdir aña 

5. ẕātına lāyıḳ görüp çün Kird-gār 
 ṣadr-ı Rūmı ṯāniyā ḳıldı sezā 

6. pı  ̇̄r u bernā cümle şādān oldılar 
 ḫalḳa bir ‘ıyd-ı nev oldı gūyiyā 

 
ده ديدم تاريخنژ وب مار اطرافه كيدچ 11  
ئيس علماصدر روم اولدى يينه عمره ر   
8. MC:4b. 
 Ḫaṭvānī-zāde Ģafīdi Taḳī Mollā’nıñ 
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7. étme ıṭnāb-ı suḫen besdür Taḳı  ̇̄ 
 eyle ṣıdḳ-ile hemān ḫayr-ı du‘ā 

8. mihr ü meh ḳıldıḳça dehri rūşenā 
 ola ‘izzetle mu‘ammer dā’imā 

9. dāmen-i pākı  ni taḳbı  ̇̄le medār 
 olmaġ-içün elde bir vaṣf-ı becā 

10. def‘a-i ṯānı  ̇̄siniñ tārı  ̇̄ḫini 
 eyledim bir beyt ile böyle edā 

11. bā-yemīn Es‘ad Efendi-zādeye 
 ḥamdülillāh ṣadr-ı Rūm oldı sezā (1192) 
 

Tārīḫ-i Mücedded Şoden-i Sāḥilḫāne-yi Ḫażret-i Es‘ad Efendi-zāde Edāmallāhu 
İḳbālehu ve Zādehu 

 

9. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec +– – – / +– – – /+ – – – / +– – – 

1. ḫoşā sāḥil-serāy-ı bāhirü’l-Es‘ād-ı rūḥ-efzā 
 mübārek-bād sāḥil-ḫāne-i nev ṭarḥ-ı müsteṯnā 

2. leb-i bām-ı bülend-eyvānı kim fevḳu’t-taṣavvurdur 
 olur nüh ṭāḳ-ı vālāya tebessüm-rı  ̇̄z-i isti‘lā 

3. ḳuṣūr-ı bı  ̇̄-ḳuṣūr-ı ḳāṣırātu’t-ṭarf-ı cennāta 
 olur ebrū-yı ṭāḳı çı  ̇̄n-fürūş-ı nāz u istiġnā 

4. olaydı ḳurṣ-ı mihr āsūde jengār-ı kesāfetden 
 olurdı aña zer gülmı  ̇̄ḫ saḳf-ı āsmān-sı  ̇̄mā 

5. muṣanna‘ çār çūb-ı revzeninde cām-ı billūrı 
 çü mir’āt-i Sikender cilve-baḫş-ı devlet-i dārā 

6. anıñ bir çifti yoḳdur ‘ālem-i ibdā‘da dér-idim 
 çü ebrū-yı dil-ārā çift ṭāḳı olmasa ber-cā 

7. éder hemvārī-i meydān-ı dı  ̇̄vān-ḫānesin ı  ̇̄rād 
 mühendis eylese saṭḥ-ı ḥaḳı  ̇̄ḳı  ̇̄ var déyü da‘vā 

 
يه  زاده عد افندىاسبا يمن  11  

  صدر روم اولدى سزاللهحمد
 

9. MC: 5a. Yahya Tevfîḳ: Dîvân: T.63. 
 Tevfīḳ Efendi’nin. 
1 rūḥ-efzā: feyż-ārā D. 

 nev ṭarḥ-ı: maṭbū‘ u D. 
2 bülend eyvānı: felek-fersāsı D. 
 nüh ṭāḳ-ı vālāya tebessüm-rīz: ṭāḳ-ı sipihre ḫande-rīz D. 
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8. baḳılsa çeşm-i ‘ibretle anuñ her beyt-i maṭbū‘ı 
 olur fihrist-i ebvāb-ı büyūt-ı cennetü’l-me’vā 

9. mu‘allā süllemi mısṭarlı bir ābādī kāġıddır 
 ki kemter pāyesi ma‘nā-resān-i ‘ālem-i bālā 

10. müẕekkir her sütūn-ı nev-‘amūd-ı ṣubḥ-ı iḳbāli 
 ser-i mismārı yād-āverd-i ḫāl-i ‘anberı  ̇̄n-sı  ̇̄mā 

11. o sāḥil-cāy-ı bı  ̇̄-eşbāha imkān-ı neẓā’irde 
 dü mıṣrā‘-ı deridir ṣūret-i illā-yı istiṯnā 

12. ‘uluvv-ı himmet-i bānı  ̇̄sin iẕ‘ān ile ‘aczinden 
 olur rūmāl-i ḫāk-i dergehi her rūz u şeb deryā 

13. hevā-yı rūḥ-baḫşı zā’irān-ı dergehin eyler 
 derūnunda muḫayyel peyker-i āmālini iḥyā 

14. nesı  ̇̄m-i ṣubḥ-ı mu‘tellü’l-mizāc olmasa gāhı  ̇̄ce 
 olurdı ḫidmet-i ferrāşı  ̇̄-i dergāhına icrā 

15. ġubār-ı dergehin ḥıfẓ étmek içün çeşm-i a‘dādan 
 olur her mevce-i yem ḳatre-pāş-ı sāḥa-i ‘ulyā 

16. leṭāfet-baḫş-ı yek-rengi olup baḥr ile ber her dem 
 olur kuhsār-ı sebzı  ̇̄n perteviyle yemyeşil deryā 

17. degildir cezr ü medd-i yem ṣabā étmekde pāy-endāz 
 ḳudūm -ı zevraḳ-ı maḫdūma mā’ı  ̇̄ mevcli ḫārā 

18. o maḥdūm-ı kerīm Es‘ad Efendi-zāde kim oldur 
 şerīfü'l-menḳabe ṣadru’ṣ-ṣudūr-ı kāmilü’l-ālā 

19. ciḥān-ı ma‘rifet baḥr-ı fażı  ̇̄let ma‘den-i himmet 
 bahār-ı bāġ-ı naẓm u nesr ü rūḥ-ı ḳālb-i ma‘nā 

20. ne mümkin ḫāme gelmek ‘uhde-i vaṣf-ı cemı  ̇̄linden 
 taḥammül-kerde-i mı  ̇̄zāb olur mı cūşiş-i deryā 

21. du‘āya başla Tevfı  ̇̄ḳā anıñ vaṣf-ı kemālātı 
 misāl-i mevce-i deryā degildir ḳābil-i iḥṣā 

22. ola mıṣrā‘-ı bab-ı devleti best ü küşādında 
 ṣafāya dest-i da‘vet gayra dest-i redd ü istihzā 

 
8 büyūt: ḳuṣūr D. 
9 kemter: hep D. 
10 yād-āverd: yād-āver ü D. 
12 bānīsin iẕ‘ānla eyle ‘aczinden: bānīsini iẕ‘ānla ‘aczinden 
14 ferrāşī-i: ferrāşını D 
15. mevce-i : mevce D. 
16 ber her dem: berr ḳasrıñ D. 
17 cezr ü medd-i yem: cezr medd-i yem D. 
19 19b. revāyiş-baḫş-ı kālā-yı ma‘ārif ṣā‘ibü’l-ārā D. 
22 best u küşādında: best u güşādile D. 
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23. ‘Uṭārid zer ḳalemle yazsa tārı  ̇̄ḫin sezā Tevfı  ̇̄ḳ 
 bu nev-sāḥil-sarāy-ı sa‘d-bünyān oldı bı  ̇̄-hem-tā (1190) 
 

10. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. meh-i burc-ı fażı  ̇̄let āfitāb-ı maṭla‘-ı himmet 
 dür-i deryā-yı ḥikmet gevher-i gencīne-i ma‘nā 

2. Cenāb-ı Ḥażret-i Es‘ad Efendi-zāde kim ya‘nī 
 semiyy-i mefḫar-ı ‘ālem o ṣadr-ı mekremet-pı  ̇̄rā 

3. ferı  ̇̄du’d-dehrdir fażl u kemāl ü zühd ü ‘iffetle 
 Ḫudā ẕāt-ı şerı  ̇̄fin eylemiş bı  ̇̄-miṯl ü bı  ̇̄-hem-tā 

4. odur ol şeh-süvār-ı sāḥa-i ‘ilm ü fażı  ̇̄let kim 
 ola seyyid meger hem-nāmı olmaḳla aña hem-tā 

5. felek ḳaṣr-ı celāl ü şānına nüh pāyeli süllem 
 der-i iḳbāline gül-mı  ̇̄ḫ ḫūrşı  ̇̄d-i cihān-ārā 

6. édip himmet bu sāḥil-ḫāne-i dil-cūyı tecdı  ̇̄de 
 mühendiskāri-i ṭab‘-ı laṭı  ̇̄fi eyledi inşā 

7. te‘ālallāh zihı  ̇̄ ṭarḥ-ı bihı  ̇̄n sāḥil-sarāy-ı ḫūb 
 müferriḥ dil-nişı  ̇̄n ḫāṭır-güşā cāy-ı neşāṭ-efzā 

8. der-āġūşa iki cānibden açmış şevḳ-ile āġūş 
 ki olmuş ḥüsnine meftūn u ḥayrān kūh ile deryā 

9. çekerdi şerm ü ḫaclet naḳşını seyr eylese Behzād 
 göreydi resmin Oḳlı  ̇̄dı  ̇̄s olurdı vālih ü şeydā 

10. söz olmaz ṭarḥına bı  ̇̄-miṯl ü bı  ̇̄-mānend her cāyı 
 ḫuṣūṣā bu müferriḥ ḳaṣr-ı ḫūb u dil-keş ü zı  ̇̄bā 

11. bu ḳaṣr-ı bı  ̇̄-ḳuṣūruñ vaṣf-ı pāk-i ṣuffeteyninde 
 zebān-ı ḫāme ḳāṣırdır ne rütbe eylese ıṭrā 

12. oturmuş rū-be-rū gūyā ki iki dilber-i maġrūr 
 ki ṣatmaḳda biri birine her dem nāz u istiġnā 

13. müşābih ebrū-yı müşgı  ̇̄n-i yāre ṭāḳ-ı pür-zeyni 
 sütūnı ḳāmet-i mevzūn-ı ḫūbān gibi bı  ̇̄-hem-tā 

 
وفيق تسزا  عطارد زر قلمله يازسه تاريخ  23  

ن اولدى بى همتاسراى سعد بنيا بو نو ساحل   
10. MC: 5b. Fıtnat: Dîvân: T.47. 
 Fıtnat Hanım Efendi’niñ. 
2 efendi-zāde: efendi D. 
4 hem-tā: hem-pā D. 
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14. bilūr-ı revzenānı ṣāfter çün sı  ̇̄ne-i dilber 
 ḳomaz seyrin éden dillerde hīç gerd-i keder aṣlā 

15. ḫavernaḳla éderse da‘vā-yı revnaḳ sezā el-ḥaḳ 
 müreccaḥdır leṭāfetle bu ḳaṣr-ı pāk ü müsteṯnā 

16. şafaḳdan āl-i maḳ‘ad pençe-i mihri édip rı  ̇̄şe 
 felek ṣadrına ferş eylerdi olsa lāyıḳ u aḥrā 

17. n’ola ṭolsa meserretle anıñ her ḥalḳa-i bābı 
 hümā-yı ẕevḳ u şevḳ u inbisāta dāmdır zı  ̇̄rā 

18. zemı  ̇̄ni dil-güşā ābı muṣaffā ḫāki ‘anber bū 
 hevā-yı cān-fezāsı rūḥ-baḫşā çün dem-i ‘I  ̇̄sā 

19. ṣatar çı  ̇̄n-i cebı  ̇̄n emvāc-ı ḥavżı āb-ı ḥayvāna 
 atar söz çeşme-i mihre leb-i fevvāresi gūyā 

20. degil ey ḫāme ḳābil vaṣfı bānı  ̇̄si gibi anıñ 
 hemān eyle du‘ā-yı devletin iḫlāṣ-ile imlā 

21. ḫaṭālardan édip maḥfūẓ evlād-ı kirāmıyla 
 ḳıla iḳbāl ü ‘izz ü devletin Ḥaḳ gün-be-gün a‘lā 

22. ḫitāmında du‘ā birle dédim tārı  ̇̄ḫini Fıṭnat 
 bu sāḥil-ḫāneyi mecd ile mes‘ūd eyleye Mevlā (1190) 
 

11. 
Mefā‘ilün fe’ilātün mefā‘ilün fe’ilün 
Mücteṯ  +– + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Cenāb-ı Ḥażret-i faḫr-ı ṣudūr-ı ṣadr-ārā 
 Şerı  ̇̄f Efendi o ẕāt-ı şerı  ̇̄f-i bı  ̇̄-hem-tā 

2. dem-ā-dem olmada āyı  ̇̄ne-i żamı  ̇̄rinde 
 nuḳūş-ı cilve-i feyż-i Ḫudā ki rūy-nümā 

3. bu resme eyledi sāḥil-serā-yı devletini 
 bu ṭarḥ-ı dil-keş ü bu resm-i dil-güşāde binā 

4. hemı  ̇̄şe devlet ü iḳbālin eyleyip efzūn 
 ṣafā vü şevḳ u meserret vére aña Mevlā 

5. egerçi söylediler dā‘iyān-ı devleti hep 
 birer ṯenā ile tārı  ̇̄ḫ-i dil-pesend ammā 

6. münaḳḳaṭan iki tārı  ̇̄ḫ beyt-i vāḥidde 
 kemīne Eşref-i dā‘ī dédi berāy-i du‘ā 

 
فطنت عا برله ديدم تاريخينى ختامنده د 22  
ود ايليه مولسعيى مجد ايله م هانحلخنو سا بو    

11. MC.6b 
 Çelebı  ̇̄-zāde Ḥafīdi Eşref Efendi’niñ 
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7. hemīşe devlet ile rāḥat eyleye iḥsān (1190) 
 Şerı  ̇̄f Efendiye sāḥil-serāy-i nevde Ḫudā (1190) 
 

12. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ḫoşā sāl-i şeṭāret-güster ü devr-i ḥayāt-efzā 
 dem-i ‘ayş u ṣafā-yı ḳalb u hengām-ı keder-fersā 

2. ne dem vaḳt-i ṣafā-tev’em kim āṯār-ı ṣafālarla  
 felāket tı  ̇̄ġı  niñ her küştesi birden olur iḥyā 

3. ta‘accüb mi olursa devr-i eyyāmıñ bu evṣāf 
 budur āṯār-ı luṭf-ı ḥażret-i ẕāt-ı kerem-baḫşā 

4. Cenāb-ı ṣadr-ı Rūm ol baḥr-ı mevvāc-ı kerem ḳ’olmuş 
 ġarı  ̇̄ḳ-ı āb-ı elṭāfı gerek a‘lā gerek ednā 

5. odur zı  ̇̄net-feẕā-yı bezm-i erbāb-ı hüner-perver 
 odur Ḫaḳḳā semiyy-i ḥażret-i maḥbūb-ı bı  ̇̄-hem-tā 

6. zihı  ̇̄ ol maẓhar-ı elṭāf-ı raḥmānī k’ola muṭlaḳ 
 siyādet birle hem-nām-ı nebı  ̇̄yy-i Ḥażret-i Mevlā 

7. o māh-ı çarḫ-ı ḥikmetdir o dürr-i baḥr-ı ‘iṣmetdir 
 şeh-i mülk-i feṭānetdir vücūdı gevher-i yektā 

8. kerem-kār-ı zamān ol ma‘den-i cūd-ı mürüvvet-kim 
 ḳılıpdır keṯret-i iḥsānı nām-ı ḥātimi insā 

9. gelen üftādegān-ı dehri itmām-ı maḳāṣıdla 
 mükedder eylemez her ‘ācizi étmekdedir irẓa 

10. gül-i gülzār-ı ‘izzet şemse-i eyvān-ı rif‘atdir 
 maḥall-i ‘aḳd-i aḥkām-ı şerı  ̇̄‘at ṣāḥibü’t-taḳvā 

11. fażı  ̇̄let kānıdır hem sālik-i rāh-ı ḥaḳı  ̇̄ḳatdir 
 vücūh ile olupdur silk-i aḳrānında müstesnā 

12. vücūdı nüsḫa-i mecmū‘a-i esrār-ı Yezdānı  ̇̄ 
 sözi miftāḥ-ı ebvāb-ı künūz-ı cevher-i ma‘nā 

13. kemāl-i ‘adl u şefḳatle o ṣadr-ı ma‘delet-kāruñ 
 gününde kesb-i revnaḳ eyledi dünya vü mā-fī-hā 

14. ‘adīm olmuş o deñlü bāb-ı luṭfunda tekellüf kim 
 tehī-destān-ı ‘ālem hep gezer içinde bı  ̇̄-pervā 

 
 هميشه دولت ايله راحت ايليه احسان  7
يه ساحلسراى نوده خداشريف افند   

12. MC. 6b 
 Mülāzımı  ̇̄nden Yānyavı  ̇̄ Ruḥı ̇̄ ’niñ 
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15. rıżā-yı fażl-ı Ḥaḳ kesbindedir dā’im nażar-gāhı   
 umūr-ı ‘ālemi şer‘ā görüp etmekdedir icrā 

16. ḫamūş ol Rūḥiyā eyle edeb evṣāf-ı aḫlāḳ 
 degil ḥadd-i beşer illā Ḫudāya eyle istid‘ā 

17. o ḳuṭb-ı çarḫ-ı iḳbālüñ zamān-ı devletin dā’im 
 Ḫudā müzdād éde tā kim ola arż u semā ber-pā 

18. n’ola ey baḥr-ı raḥmet kān-ı iḥsān u mekārim kim 
 édersen bendeñe dürr-i duḫūl-i manṣıbı i‘ṭā’ 
 

13. 
Mefā‘ilün fe‘ilatün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ferīd-i dehr Muḥammed Şerīf Efendi kim 
 odur kemāl-i fażīletle eşref-i ‘ulemā 

2. o yek-süvār-ı feżā-yı ‘ulūm kim olmaz 
 semend-i ṭab‘ ile İbni Kemāl aña hem-pā 

3. o ẕū-fünūn-ı cihān kim anıñla baḥs édemez 
 ḥikemde Pīr-i Ḫocend-ile Bū ‘Alī Sīnā 

4. o ẕāt-ı muḥteremiñ İbni Ḥācib eyler ise 
 der-i fażīletiniñ ḫidmetiyle faḫr sezā 

5. fürūġ-ı dānişi yanında ẕerredir ḫorşīd 
 muḥīt-i ‘ilmine nisbetle ḳaṭredir deryā 

6. midād-ı pāki gülistān-ı fażla āb-ı revān 
 nihāl-i kilk-i teri zīb-i gülşen-i ma‘nā 

7. çeh-i devātına leb-teşne selsebīl-i cinān 
 kitāb-ı fażlına şīrāze gīsū-yı ḥavrā 

8. ṭabī‘atında anıñ münderic fürūġ-ı uṣūl 
 dénirse ẕātına mecmū‘a-ı ḥafīd sezā 

9. ṣafā-yı ṭab‘ı arūsān-ı naẓma āyīne 
 sevād-ı ḫāmesi gīsū-yı şāhid-i ma‘nā 

10. senā-yı ẕātını ta‘bīrden yine ‘āciz 
 ki vaṣf éden anı vaṣṣāf olursa da farażā 

11. du‘ā-yı devletini eyle ‘an-ṣamīmi’l-ḳalb 
 degil medāyiḥi ey ḫāme ḳābil-i iḥṣā 

 
13. MC: 7b. Fıṭnat: Dîvân: T.34 
 Fıṭnat Hanım Efendi’niñ 
2 hem-pā: hem-tā D 
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12. édip maṣūn ḫaṭādan vücūd-ı mes‘ūdın 
 muvaffaḳ eyleye kārında Ḥażret-i Mevlā 

13. o ẕāt-ı pāk-i feżā’il-şiyem sa‘ādetle 
 olunca ṣadr-ı Anaṭolıya şeref-baḫşā 

14. ḥurūf-ı sādesi geldi dü mıṣra‘ıñ tārīḫ 
 bu beyti Fıṭnat édince ḳudūmına inşā 

15. mübārek eylesin iclāl ile sa‘ādet ile  
 Şerīf Efendiye ṣadr-ı Anaṭolıyı Ḫudā 
 

Ģarfü’l-Bā’ 

 

14. 
Mefā‘ilün mefā‘ilün  fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Cenāb-ı müftı  ̇̄’-i Nu‘mān-sı  ̇̄ret 
 ki oldı muḳtedāsı āl u aṣḥāb 

2. yegāne ser-firāẕ-ı bı  ̇̄-müdānı  ̇̄ 
 şerı  ̇̄f-i dūdmān-pı  ̇̄rā-yı ensāb 

3. muḥı  ̇̄ṭ-i ‘ilm-i kūh-ı bürdbārī 
 cihān-ı ma‘rifet deryā-yı ādāb 

4. olurdı zinde olsa İbni Ḥācib 
 derinde iḳtiżā eylerse bevvāb 

5. hezārān sāl devr eylerse görmez 
 naẓı  ̇̄rı  n bir daḫi ezmān u eḥḳāb 

6. senā-perdāzıdır mecmū‘-ı ‘ālem 
 du‘āsında ‘umūmen şeyḫ-ile şāb 

7. varıp tebrı  ̇̄k içün sāl-i cedı  ̇̄di 
 tedārik eyledim bir dürr-i kem-yāb 

8. sezādır pādişāha ‘arż éderse 
 fütūḥātın édip behcetle işrāb 

9. ki bu sāl-i mübārek-fāliñ oldı 
 tefe’’ül gūne tārı  ̇̄ḫi ẓafer-yāb (1193) 

 

 
صرعك تاريخ حروف سادهسى كلدى دو م 14  
ايدنجه قدومنه انشا فطنتبو بيتى    
14. MC:8a. 

Mūṣullı Es-Seyyı  ̇̄d ‘Alı  ̇̄ Efendi’niñ 
ابظفري 9   

Ṣūret-i Dīger 
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Ṣūret-i Dīger 
 

1. bu sāl-i nevde var Allāhu a‘lem 
 fütūḥ u nuṣrete telmı  ̇̄ḥ u işrāb 

2. ki vaṣf-ı pādişāh-ı dīn-penāha 
 muvāfıḳ geldi tārı  ̇̄ḫ-i ẓafer-yāb (1193) 
 

15. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün  fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ḫoşā pākı  ̇̄ze nev-ṭarḥ-ı dil-ārām 
 zihı  ̇̄ nüzhetgeh-i zı  ̇̄bende üslūb 

2. ḳıyās eyler gören ṭāḳ-ı refı  ̇̄‘in 
 ya māh-ı nev yaḫūd ebrū-yı maḥbūb 

3. hevā-yı cān-fezā-yı rūḫ-baḫşı 
 dem-i ‘I  ̇̄sādan olmuş ṣanki mevhūb 

4. bu nüzhetgāha revnaḳ vérdi el-Ḥaḳ 
 bu vālā ṣuffa-i dil-cūy-ı merġūb 

5. kenārında bu ṣaḥn-ı dil-güşānıñ 
 oturmuş gūyiyā bir dilber-i ḫūb 

6. ne zı  ̇̄bā mevḳi‘inde oldı bünyād 
 ne dil-cū ṣuffa bu ṣaḥn-ı dil-āşūb 

7. ola her dem maḳarr-i şevḳ u şādı  ̇̄ 
 budur dergāh-ı Ḥaḳdan şimdi maṭlūb 

8. du‘ā birle dédim tārı  ̇̄ḫ Fıṭnat 
 sa‘ı  ̇̄d olsun ne dil-cū ṣuffa-i ḫūb 
 

 
 ظفرياب  2

 1193 
15. MC:8a. Fıṭnat: Dīvān: T. 16. 
 Fıṭnat Hanım Efendi’niñ 
 دعا برله ديدم تاريخ فطنت  8
  خوب سعيد اولسون نه دلجو صفه   
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Ģarfü’d-Dāl 

Ģarfü’d-Dāl’de Zamān-ı Meşīḫatde Vérilen Ḳaṣā’id 

 

16. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Muzārī – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 کلکم بصفحه نقش دکر آشکار کرد  .1
زمانه را كلرنك بهار كرد طبع     

كلكون عنان من  ۀطبع و خامز  باشه .2  

ار كردشيرين شك   تزرو معنئرنكين     

من ت نهاد  خيال نزاك  ۀمشاط .3  

بكر سخن تابدار كرد   سزلف عرو   

ضمون ناز رام  هدشااى  قب  زرّین .4  

پود و تار کرد  لطف شوخ خرد  از رنك   

درد در چمن لله ریختم سوداى .5  

که عشق صحن دلم داغدار کرد  روزى   

آتشین نفس برق کلشنم  رغم  آن .6  

زار کرد سخنم لله    روی صحیفه را   

م اده اطوفان نوح در کرد قطره د .7  

دکاهی که چرخ چشم ترم اشکبار کر   

ت لدار میکذش د  ۀز طرّ   امشب سخن .8  

دطربار کرراه خیال فکر مرا ع   

 نازم ببخت خویش که شد رهنمون مرا .9
 بر درکه کسی که شریعت شعار کرد  

ضیلت که رأی اوآسمان ف  شیدخور .10  

ار کردحلّ عقود مشکل لیل و نه   

خلق   علامّۀ یکانه محمّد شریف .11  

کرد   دوران بخاك درکه او افتخار   

ن کند قبول ها فاکحل صنسبت کجا ب .12  

که عیار کرد   اکسیر را که خاك درش   

 لطفش ز بس که داد طراوت بروزکار .13
 کلشن ز نخل بید ثمر آشکار کرد  

 
16. MC: 8b. 
 Zülālī’niñ 
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د معین ضعیفان حمایتشکه ش   جا  ره .14  

استوار کرد  دوران بنای برق بخس   

هما رود  دیکر کجا بجستن بال .15  

 هر جا سری ز سایۀ خود بهره دار کرد 

ط بجیب زمانه ریخت شان  عش کلطب .16  

کرد   رقلمش زر نکا اوراق دهر را   

 بر فرق آنکه سود شبی رخ براه او  .17
داز ماله ماه صد سپر زر نثار کر   

 از طبع سحرساز نزاکت سرشت خویش .18
ردۀ کل آشکار ک راز درون غنچ   

من  افتاد طبع  در فکر مطلع دکر .19  

 شوق حضور بسکه دلم بی قرار کرد 

میر تو بی اعتبار کردض  راینه  یآ .20  

ا فکار کردتو دل دریدست عطای     

 تا صبح رستخیز کل عیش بشکفد .21
 هر جا نسیم لطف تو یکره کذار کرد 

 ابر عطای کلك بلاغت شعار تو .22
آبدار کرد دامان بحر پرکهر     

رفرو چکید هر نقطۀ که از قلمت س  .23  

 دوران بکوش جان خرد کوشوار کرد 

د طراوت بهار راداه  ز بسکلطفت   .24  

کرد   ۀ تر آشکاراز خار خشك غنچ   

 طاووس باغ معنئ نکشوده بال را  .25

 شهباز طبع تیز تو دردم شکار کرد  

احترام بخاك درت نمود  رنكصد   .26  

که کذار کردباد صبا ز کوی تو هر   

نشین که چرخ  راحت بچار باش عزّت .27  

 طومار عمر خصم ترا اختصار کرد 

ند بمیدان کفتکویفکر  سپره  صد   .28  

کرد ق نکویت شمار  پیر خرد که خل   

 کلکت ز رنك برق معانئ آتشین .29
کرد   بر صفحه نقش طور تجلّی نکار   



 

36 

لطف خویش مرا کرم کفتکویی بکرد .30  

اختیار کرد بلبل بباغ نغمۀ بی   

بنکر از کرم  ای آفتاب علم و عمل .31  

کرد   آخر زمانه بر من عاجز چه کار   

چۀ کلم از شاخسار ناز غنه  نشکفت .32  

دور از دیار کرد  ن نموده وقطع از وط   

 صدپاره شیشۀ دلم از سنك چرخ شد  .33

کار کردسته  طوفان نه این بکشتی بشک   

 ناکرده یاد شهد نیستم بروزکار  .34
ای طعن دلم را فکار جف  نیش   

نای فراغتم ای رنك حدوران بج .35  

کرد   از خون کرم آبله پایم نکار   

فا ز کلشن شادی نکرده یاد ص  ویب .36  

شور دل تارومار کرد موم کجیش غ   

 یأسم ز شش جهت در آمد او بسته است  .37
ر کردچها  جز درکهت که چشم امیدم   

 هرکز ننالم از فلك و اخترش بمن  .38

شوم و طالع ناسازکار کرد بخت  این     

دعا رسید زللی خموش باشت  وق .39  

ردک  نتظاربکشاد و دست خویش قبول ا   

عیشسرمست ناز شاهد بختت بود ز  .40  

 تا ماه روزه چشم بتان پرخمار کرد  

 بادا همیشه باب تو حاجتروای خلق  .41
کرد جهان بر قرار    کار  تا حکم شرع   

 

17. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. iftiḫār eylemesin ṣaḥn-ı felekde ḫūrşı  ̇̄d 
 şu‘le-dār eyledi bu ‘ālemi bir ‘aṣra ferı  ̇̄d 

2. maṭla‘-ı mihr-i hüner merdüm-i çeşm-i ‘irfān 
 menba‘-ı cūd u kerem maḳṣad-ı ehl-i ümmı  ̇̄d 

 
17. MC: 10a. 
 Ḫulūṣı ̇̄  
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3. gül-i ser-tāc-ı ‘alā Ḥażret-i Şeyḫü’l-İslām 
 anı kim merci‘-i dı  ̇̄n eyledi Ḫallāḳ-ı mecı  ̇̄d 

4. bāġ-ı devletde odur serv-i ser-efrāz-ı enām 
 ismini fāl édinir nuṣrete ehl-i tevḥı  ̇̄d 

5. kilk-i ṭab‘ım hele vaṣfıyla şeref-yāb oldı 
 ġam u endūh aña ḫās ise berāy-i te’bı  ̇̄d 

6. maḳṣadım çünki ḫulūṣāne du‘ādır her bār 
 fırṣat-ı ‘arż-ı ṯenā oldı baña ‘ıyd bu ‘ıyd 

7. ‘ıṭr-sāy-i çemenı  stān-i kemāl u ‘irfān 
 ya‘nı  ̇̄ hem-nām-ı nebı  ̇̄ oldı anıñ necmi sa‘ı  ̇̄d 

8. basṭ-ı emsārı bütün reşḥa-i nīl-i feyżı   
 oldı māh-ı felege ṭanṭana-i ‘ilmi bedı  ̇̄d 

9. yemm-i efḍāli muḥı  ̇̄ṭ oldı ḳamu dünyāyı 
 ḳaṭre-i ‘ilmine nisbetle aḳal baḥr-ı sefı  ̇̄d 

10. eyleyen nefḫa-i gerd ḳademin istişmām 
 eylemez ġālı  ye-i çı  ̇̄ni görünce taḳlı  ̇̄d 

11. āb-ı rūy-ı ‘ulemā kāşif-i kerb-i żu‘afā 
 eyledi ḫulḳ-ı ḥasenle niçe aḥrārı ‘abı  ̇̄d 

12. ba‘żılar ‘ayn-ı kerāmet dédi ehl-i taḥḳı  ̇̄ḳ 
 ḳuṭb-ı aḳṭāb-ı cihāndır deyü eyler te’yı  ̇̄d 

13. ben ol üftāde-i vādı  ̇̄-i hümūm u derdem 
 bendegān defterine ḳayd ḳılıp étme resı  ̇̄d 

14. ‘aks-i te’lı  ̇̄f-i ẓevāhı  rdir esālı  ̇̄b-i zamān 
 evvelā sāde beyāż āḫir éderler tesvı  ̇̄d 

15. budur eẕkārı Ḫulūsı  ̇̄ ḳuluñuñ her hengām 
 eyleye ẕāt-ı şerı  ̇̄fiñle cihān ‘ıyd-ı cedı  ̇̄d 

16. rif‘at u ‘izzeti āmāde mehābet bercā 
 bula ṣıḥḥatle maḳāmında hemān ‘ömr-i medı  ̇̄d 

17. devlet-i kevkeb-i pāyende vü iḳbāl-i mezı  ̇̄d 
 raḥm u luṭfı ola ārāyiş-i dehr-i cāvı  ̇̄d 
 

18. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġurre ẓann étmeñ ḳuruldı ‘āleme mīzāb-ı ‘ıyd 
 teşne-gān-ı ṣavmı ḳıldı sū-be-sū sı  ̇̄rāb-ı ‘ıyd 

 
18. MC: 10b. Sürūrī: Dīvān K. 23 
 Mülāzimīnden Sürūrī’niñ 
1 ṣavmı: rūze. D. 
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2. ġurre ṣanmañ ẕebḥ-i aġnām-ı ṣıyām içün bu şeb 
 çerḫe ṭutdı ḫançer-i ser-tı  ̇̄zni ḳaṣṣāb-ı ‘ıyd 

3. secde-i şükr eyle kim érdiñ bu vaḳt-i ḫurreme 
 ġurre-i Şevvāl gösterdi saña miḥrāb-ı ‘ıyd 

4. ḫalḳıñ ifrāṭ-ı ġınāsın seyr édip gerdūn faḳı  ̇̄r 
 ġurre-i keşkülle oldı sā’il-i cüllāb-ı ‘ıyd 

5. ziynet-i dehri görüp ḥayretde ḳalmışdır meger 
 dı  ̇̄de-bāz olduysa ṭañ mı encüm-i şeb-tāb-ı ‘ıyd 

6. aṭlas-ı gerdūn u dı  ̇̄bā-yı şafaḳ besdür aña 
 ṣubḥ-dem isterse pı  ̇̄r-i āsmān esbāb-ı ‘ıyd 

7. ṭoġdı ẓann étmeñ güneş naḫcı  ̇̄r-gāh-ı çerḫde 
 ṣayd içün āhū-yı ṣavmı çıḳdı şı  ̇̄r-i ġāb-ı ‘ıyd 

8. maġribe aḫşama dek ancaḳ érişdi āfitāb 
 devr édip vāfir ḳapu olmuş biraz bı  ̇̄-tāb-ı ‘ıyd 

9. şehr-i rūze fi’l-meṯel bir baḥrdır ġavvāṣ-veş 
 ḳa‘rına érdik bulundı gevher-i nā-yāb-ı ‘ıyd 

10. ḫānumān-ı ġuṣṣayı der-beste ḳıldı rūzgār 
 bād-ı şādī vü neşāṭ ile açıldı bāb-ı ‘ıyd 

11. fevc fevc oldı çekildi ehl-i ‘ālem ‘işrete 
 ceẕb ḳıldı perçem-i sāḳı  ̇̄ ḳadar ḳullāb-ı ‘ıyd 

12. ġam olup güm-geşte geldi mevsim-i şevḳ u sürūr 
 ya‘nı  ̇̄ ‘ālem oldı bi’l-cümle meserret-yāb-ı ‘ıyd 

13. söyledi farṭ-ı neşāṭından Sürūrı  ̇̄ bir ġazel 
 ḫurrem oldı istimā‘ étdikde şeyḫ ü şāb-ı ‘ıyd 

14. ‘ıyd-gehlerde yine gerdān olup ṭolāb-ı ‘ıyd 
 herkesiñ gülzār-ı tab‘ın eyledi şād-āb-ı ‘ıyd 

15. şol leṭāfetde bir içim ṣu olan dilberlere 
 nā'il olmuşken niçün nālān olur dolāb-ı ‘ıyd 

16. ‘āşıḳıñ dūd-ı derūnı cismini oldı muḥı  ̇̄ṭ 
 egnine giydiyse cānān ferve-i sincāb-ı ‘ıyd 

17. ġayretimden ben de eşk-efşān olursam müsteḥaḳ 
 rūyuna serper o gül-çehre gülāb-ı nāb-ı ‘ıyd 

 
3 eyle kim: édelim. D. 
5 5a: meger: géce .D. 
 5b: olduysa ṭāñ: olmaḳ ‘aceb. D. 
16 16a:‘aşıḳıñ cismin ser-ā-ser dūd-ı āhı ḳapladı. D. 
 16b: egnine : nāz ile. D. 



 

39 

18. būs-ı dāmānıñla ḳıl vuṣlat günü ‘uşşāḳı şād 
 böyledir āyı  ̇̄n budur ey şāh-ı ḥüsn ādāb-ı ‘ıyd 

19. mevsim-i iḥsān u ‘adl-i dāver-i dādār-vār 
 inşirāḥ-efzādır eyyām-ı feraḥ-ı  ̇̄cāb-ı‘ıyd 

20. Şeyḫü’l-İslām-ı Şerı  ̇̄fü’n-nesl u hem-nām-ı Resūl 
 ‘ahd-i ‘adlin ‘ıyd ‘add eyler anıñ ḥüssāb-ı ‘ıyd 

21. her günü bayrām ise devrinde insānıñ n’ola 
 ḳāmet-i āmāle ḫōş ilbās éder eṯvāb-ı ‘ıyd 

22. İbni Ḥācib belki dāmānın gelir eylerdi būs 
 māni‘ olmasa ḥicāb-āsā eger nevvāb-ı ‘ıyd 

23. menzilinden cāmi‘e çıḳdıḳda hemgām-ı seḥer 
 ṣandılar kim oldı ṭāli‘ neyyir-i pür-tāb-ı ‘ıyd 

24. ey Sürūrı  ̇̄ ḳıl du‘ā āmı  ̇̄n désinler şevḳle 
 ḥāżır olmuşken bu deñlü zümre-i aḥbāb-ı ‘ıyd 

25. tā ki ḳadr u meymenetle māh-ı ṣavm olup tamam 
 intihāsında cihān olduḳça revnaḳ-yāb-ı ‘ıyd 

26. söylesinler vaṣfın eyyām-ı meserret-baḫşınıñ 
 ẕikr olunduḳça lisān-ı ḫalḳda elḳāb-ı ‘ıyd 

27. ẓulmet-i ḥüzn ü keder ṭab‘ından olsun nā-bedı  ̇̄d 
 müstenı  ̇̄r étdikçe dehri mihr-i‘ālem-tāb-ı ‘ıyd 
 

Yine Ḥarfü’d-Dāl’de Meşīḫatde Vérilen Tevārīḫ 

 

19. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘ – – + / – + – – / – – + / – + – –  

نم مرام با شداكى  يامپآمد سحر   .1  

يام شد پصد جان و دل فداى اين خوش    

كه شيخ ا لسلام شد خضرت شريفا ى  يعن .2  

مشيخت يا رب بكام با شد  در مسند   

 
18 Bu  beyit Dīvān’da yer almamaktadır. 
19 inşirāḥ-efzādır eyyām: behcet-efzā oldı hengām. D. 
21 ḫōş: cūş. D. 
22 nevvāb: bevvāb. D. 
24 şevḳle: ṣıdḳla. D. 
26 Bu beyit Dīvān’da yer almamaktadır. 
19. MC: 11b. 
 Zülālī 
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 آن كه ز سايۀ او بر ده هما سعادت  .3
با شد   مدامبر فرق اهل عالم ظلش     

 زآسيب دهر بادا در حفظ حق و جودش .4
د بارى تا در نظام با ش   ز لطفدنيا     

ون ميتوان ستايش كردن كسى كى اوراچ .5  

لى مقامعانش  در اوج فضل و دا     

زللى د همين  تاريخم و دعايم با ش .6  

 (1192) علامۀ يكانه مفتى الأنام با شد 

 

20. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

شریف آمد   مسندکاه فتوی کرچه بس ذات .1  

 ولی چونت نمی دیدیم ابوالفضل و نظیف آمد  

یدمت با سعد تفتازانئ مشهورسنجر  اک .2  

ه علم تو زائد ولی جسمت نحیف آمد یشهم   

 و کر با بوحنیفه فقه تو تنظیر میکردم .3

لیکن او عریف آمد شند  سراسر مستوی با   

دعایش خوان نۀ حدّت چو مدحش دائما ورد    .4  

ف آمد نپارۀ با یك رغیز انعامش ترا نا   

شید است رخوب  مترس از تیره بختی لطف او چون تا .5  

در پیشش کثیف آمد نه دیدی جرم مه پرنور     

 بکردون قصائد چون نقطها انجم زیبت  .6
د ف آمبکویم من که با منقوط این تاریخ ظری   

 فرو بکذار این ده روزه دینی بهر تاریخش .7
آمدا شرف در مسند اشرف شریف  د بمحم   (1192) 

آنم که او را دوش میکفتند  همتغلام   .8  

یخ اسم یا غنی و یا لطیف آمدرتای  سه قدس   (1192) 

 

 
20. MC: 11b. 
 Alaşehirli-zāde Efendi’niñ 
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Tārīḫ-i Nev-Sāl-i Ḫurrem-fa‘l 

Bārekallāhu’l-Melikü’l-Müte‘āl 

 

21. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

ل دلكشا و غمزدا آمد اسباد    كمبار .1  

آمد كاز و مرأت دلهاى جهانرا انجلا     

هد اميدشا  نان شد صفوت خاطر كه هر دمچ .2  

 بمرأت دلهاى جهانرا انجلا آمد  

ى سعد شد پستوده روز بازار مكارم كه از   .3  

دب و رخا آمآمالرا اخص  نعمتبهر سو     

و اعياد سنت  قدر  م صدشب و روز محرم توأ .4  

وروز اينقدر بهجت فرا ل آمدو نه ن  نه شوال   

زدانىفيض يرورئ نوبهار  پزهى خوش .5  

بوبوى وفا آمد كه از كلزار مطلب نو ن   

 هلال سال خمكشته زبهر خدمت تبريك .6

دوتا آمد   قدشبدا منبوسئ مفتئ دين    

خ الأسلام كرم آيينئ دين شيمفت  جناب .7  

انش ملتجا آمد همه افتاد كانرا آست    

اتى    ارث و استحقاقذ  باستعداد .8  

ايش جوهر فتوى بجا آمدپبر و مالئ     

ممدوحش  تاذون چند ايوان فتوى را نه همبل .9  

 كريم ابن الكريم ابن الكريم معتنى آمد 

رخچايش اديم  پ  ۀزرشك آسمانى موز .10  

رنك حيا آمد ق صبح و مساز شفبرويش ا   

فراشئ با بشصبا دم ميزنداز خدمت   .11  

هما آمد   اك دركهش بالبرفت و روب خ   

جودش  رپهمى وزر دباحسان يك بها نه طبع   .12  

رجا آمد   با و مقبولتر از هر سخن حرف   

توفيق   مده درد سرشبلب مهر خموشى زن   .13  

 ملاءك منتظر از بهر تامين دعا آمد  
 

21. MC: 12a. 
 Tevfīk Efendi’niñ 
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ر نرش امين مادهپات  ذ   جاه فتوىدر    همين .14  

رفت و نو سالى بجا آمد  ينارپكه تا هر سال     

 بسال نو نو شتم يك مصنع مصرع تاريخ  .15
رفت و صفا آمده غم  خجسته عام خرم دم ك   (1194) 

 

Yine Ḥarfü’d-Dāl’de Meşīhāt-ı İslāmiyyeden Maḳdem Vérilen Tārīḫler 

 

22. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
Hezec  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

بیهمتا  دلکشا بر جای  خوشا ساحلسرای .1  

 نکه دارد خدای پاکش از چشم بد حساد 

ه لنۀ عنقای وال منزلی بود  خجسته .2  

 همانا رنکش از یمن و سعادت ریختۀ ستاد 

 بنای روح آسایی که نتوان در جهانش ساخت  .3
ه کرد امداد ور سم این آوردزمینمکر رضوان     

ویش دیده حسن طرح دلجز بس حیرت فزاکر   .4  

هرکس در تماشایش دهن بکشاد  چشم  بجای   

ا سر ز سرته  بنا میزد کز ابیات بهاری .5  

یا بیت القصید افتاد  همین چون مصرع برجسته   

 چنین جا در لب سیم حافظ شیرازی ار دیدی .6

دآبا  پشیمانی بیفزودی ز بهر وصف رکن   

 ایا وین و قصور بیقصور ار زیر و ار بال  .7
خ و نوشادسراپا دلربا چون نوعروس خلّ    

 ز صافئ هوایش بس خجل کشته نسیم صبح  .8
ی خوی شرم از چهره برون دادره هاقطچه شبنم     

 بصحرای ارم چون میکنم تشبیه بسته نشر .9
 کجا ماند بفردوس برین آن جنّت شدّاد 

بستند با قبای سبز صف    دّانتو کویی سروق .10  

بهین ایجاد  دروکر بنکری سوی خیابان   

کش و مانی سپند اوو نکار دلببین نقش   .11  

دتانموده لطف طبع پاك بانئ کرم مع   

 
22. MC: 12b. 
 Müderrisīnden İznikmidī Ḥāfıẓ Efendi’niñ 
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د و الحفادو ذاك الطاهرالآباء والول .12  

 شریف اسعد سعد اختر آب رخ اجداد  

 کند از طور فضلش اهل دانش اقتباس نور  .13
نش بر آید سودمند و شادکه در بر مهر    ور آید   

شکناب و عنبر سارانك روی مبر آرد ر .14  

 ز بوی طیب خلقش شمۀ کر میکنم ایراد 

ملك نظم و نثرخامه  ر  مسخر کرده با شمشی .15  

یکر هر که باد آبادشد بر نام درسد کر خط ک   

 نماند قصر بخت من چنین ویران که در یکدم .16
صد چو او آباد  همت  تواند کرد با معمار   

و مخدومش خدایا طارم عمرش و عمر هر د .17  

اد الی الباد نه افلاك باد آبچو عرش و فرش و     

ه را پرداختزیبندۀ  چو آن کردون جناب این خان .18  

مباركباد  ز آوازۀ یا ربجهان پرکشته ا   

همچنین میخواند تاریخش  حافظصریر کلك   .19  

بادیف آزهی ساحلسرایی نوبناء اینك شر   (1191) 

 

23. 
Mefā‘îlün mefā‘îlün mefā‘îlün mefā‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – / 

1. zihī sāhil-serāy-ı dil-güşā nev-resm ü nev-bünyād 
 ḫoşā zībende ṭarḥ-ı dil-nişīn u pāk ü nev-īcād 

2. zihī rūḥ-ı mücessem ḥabbeẕā nūr-ı muṣavver kim 
 taṣavvur eylese taṣvīrini ḥayrān olur Behzād 

3. ṣabā çārūb-keşdür dergeh-i vālāsına her dem 
 ilāhī tā ḳıyāmet ez ġubār-ı ġuṣṣa me’mūn bād 

4. nesīm-i cān-baḫşı hem-dem-i enfās-ı ‘Īsādır 
 hemāre ṣaġ esenlik eyler anda her çı bād-ā-bād 

5. anıñ āb-ı ḥayāt-ı cāvidāndır ābı kim eyler 
 niçe dil-teşneye icrā-yı feyż-i Ḫıżr ile imdād 

6. bu şeh-beyt-i dilārāyı yapan ancaḳ ṭabī‘atdır 
 ne cānı var ki Mi‘mār-ı Sinimmārıñ éde bünyād 

7. bu şeh-beyt-i muṣanna‘ maṭla‘-ı envār-ı behcetdir 
 ki ḳıldı feyż-i ṭab‘-ı dāver-i devrān anı inşād 

 
23. MC: 13a. 
 Çelebi-zāde Ģafīdi Eşref Efendi’niñ 
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8. Cenāb-ı Ḥażret-i Es‘ad Efendi-zāde kim oldur 
 gül-i baġ-ı şeref ẕāt-ı şerīf-i mekremet mu‘tād 

9. ḫudāvend-i dirāyet-mend-i ‘ālem kim eger görse 
 éderdi dergehinde İbni Ḥācib kesb-i isti‘dād 

10. eger Şiblī göreydi zühdini dest-i irādetle 
 ṭutup dāmān-ı pākin eyler idi andan istirşād 

11. eger ‘ālemde dürr-i naẓmınıñ olsa ḫarīdārı 
 vérirdi naḳd-i rūḥ-ı pür-fütūḥun Rūḥī-i Baġdād 

12. ne mümkin defter-i in‘ām u iḥsānın hesāb étmek 
 bulur pāyānı sıfr-ı evvelinde cümle’-i a‘dād 

13. felekde ḳılsa cām-ı mihr ü mehden dūrbīn ancaḳ 
 naẓīrin göremez ‘ālemde hergiz merdüm-i raṣṣād 

14. eger evṣāfına vaḳf eylesem de naḳd-i enfāsı 
 anıñ biñde birisin gelmez elden eylemek ta‘dād 

15. hemān elden gelen ancaḳ budur ki rūz u şeb ḳıldım 
 bu gūne bir du‘ā-yı ḫayrı żamm-ı cümle-i evrād 

16. İlāhī eyle ‘ömr ü devlet ü iḳbālini müzdād 
 édip hemvāre Yā Rab ḫānedān-ı devletin ābād 

17. hemīşe ḳadr u ‘izz u rif‘at u iclālin efzūn ét 
 ḳılıp evlād-ı emcād-ile yā Rab dā'imā dilşād 

18. muṣanna‘ ta‘miye ile sāline āġāz u itmāmın 
 kemīne bende-i dīrīnesi Eşref ḳılıp inşād 

19. dédi żımn-ı du‘āda geldi bā-taḥsīn-i tārīḫin 
 ne dilkeş oldı bu sāḥil-serā el-ḥaḳ mübārek-bād (1191) 
 

24. 
Mefā‘îlün Mefā‘îlün Mefā‘îlün Mefā‘îlün  

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Cenāb-ı Ḥażret-i Es‘ad Efendi-zāde kim oldur 
 müşārü'n-bi’l-benān-ı fāżılān-ı mekremet-mu‘tād 

2. hümā-sāye mu‘allā-pāye gerdūn-ḳadr u ‘ālī-cāh 
 olur mecd ü şerāfet bendegānından anıñ ta‘dād 

3. esāsından édip tecdīd ü himmet étdi tevsī‘a 
 bu sāḥil-ḫāne-i vālāyı ḳıldı yümn-ile ābād 

 
خينديدى ضمن دعاده كلدى باتحسين تاري  19  
باد مبارك  نه دلكش اولدى بو ساحلسرا الحق   
24. MC: 14a 

Ḫaṭvānī-zāde Ģafīdi Taḳī Mollā’nıñ 
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4. biḥamdillāh zihī sāḥil-serāy-ı behcet-efzā kim 
 olur meftūn bu dil-cū ṭarḥını seyr eyleyen üstād 

5. bu zībā ṭarḥ u naḳş-ı dil-peẕīrin görse reşkinden 
 ta‘accüble şikest eylerdi bī-şek ḫāmesin Behzād 

6. degil emr-i ba‘īd ol cāy-gehde murġ-ı taṣvīre 
 tenessüm eyledikçe rūḥ-baḫş olsa mübārek-bād 

7. ḫaṭālardan hemīşe ẕāt-ı ẕī-şānın édip maḥfūẓ 
 Ḫudā iḳbāl ü rif‘at ile ‘ömrün eylesin müzdād 

8. vérip naẓm-āverān cümle birer tārīḫ-i müstesnā 
 beḳā-cūyī Taḳī bir beyt-i tārīḫ eyledi inşā 

9. zihī Es‘ad Efendi-zāde Sa‘d-ile leb-i yemmde 
 bu nev-aḥsen bināyı bī-bedel yapdı mübārek-bād (1190) 
 

25. 
Mefā‘îlün Mefā‘îlün Mefā‘îlün Mefā‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ḫōşā sāḥil-serāy-ı bī-bedel cāy-ı neşāṭ-efzā 
 vücūh-ı ḥüsnünü mümkin degil bir vech-ile ta‘dād 

2. zihī devlet-serāy-ı dil-rübādır kim leb-i yemmde 
 sürūru eyleyip taḳrīb u endūh u ġamı ib‘ād 

3. gülistānın gören anıñ dédi-kim bāġ-ı ḫurremdir 
 olunmaz vaṣf gülzār-ı irem yanında anıñ yād 

4. nesīm-i rūḥ-baḫşāsın göreydi ḫāzin-i cennet 
 hevā-yı ḥulde teşbīh eyler idi her çı bād-abād 

5. zihī ṭarḥ-ı dilārām kim ḳuṣūrı bī-ḳuṣūr el-ḥaḳ 
 n’ola olursa taṣvīrinde ḥayrānı anıñ Behzād 

6. anıñ her ṭarḥ-ı nev-bünyādı bir beyt-i muṣanna‘ kim 
 anı bir ṭab‘-ı mevhūb-ı müsellem eylemiş inşād 

7. kerimü'l-menḳabe Es‘ad Efendi-zāde kim ya‘nī 
 nümāyān oldı şānından kemāl ü rüşd ü isti‘dad 

8. meh-i burc-ı sa‘ādet āfitāb-ı maṭla‘-ı himmet 
 dür-i ebḥār-ı ‘iffet ẕāt-ı vālā-yı bülend-ecdād 

9. feżāletle feḳāhetle bu rütbe zühd ü ‘iffetle 
 n'ola Sa‘d ile Seyyiddir déyü ḥükm eylese efrād 

 
 زهى اسعد افندى زاده سعديله لب يمده 9
 بو نو احسن بنايى بى بدل يابدى مبارك باد  
25. MC: 14a 

Ḫaṭvānī-zāde’niñ İmāmı Nāmī’niñ 
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10. degil ḥaddiñ çün ey ḫāme aña neşr-i suḫen étmek 
 hemān iḫlāṣ-ile eyle du‘ā-yı devletin īrād 

11. cihāna pertev-endāz-ı cemāl olduḳca mihr ü māh 
 Cenāb-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳ éde ‘ömr ü devletin müzdād 

12. du‘ā-gūne yazıp bir beyt anıñ itmāmına Nāmī 
 ḥurūf-ı sādesin eyle aña tārīḫ içün ta‘dād 

13. dem-ā-dem Sa‘d ola Es‘ad Efendi-zāde kim ḳıldı 
 bu nev-vālā serāy-ı sāḥili bünyād mübārek-bād (1190) 
 

26. 
mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. veliyy-i ni‘metimiz zīb-i ṣadr-ı Rūméliniñ 
 zamān-ı ḥaşre dek eyyāmın ‘ıyd éde ma‘būd 

2. yegāne-i ‘ulemā ẕāt-ı pākini Mevlā 
 fünūn-ı fażl ü ma‘ārifle eylemiş ma‘dūd 

3. melāẕ-ı ehl-i hüner melce’-i suḫen-mendān 
 deri ehālī-i ‘irfāna vādī-i maḳṣūd 

4. eyā veliyy-i ni‘am dergeh-i şerīfiñde 
 éden kitābet ile kesb-i feyż nā-ma‘dūd 

5. birisi daḫi bu dā‘ī-i kemterīn Rāmiz 
 esīr-i deyn ü miḥen mübtelā-yı ġadr-ı ḥasūd 

6. du‘ā édip dédi tebrīk-i ‘ıyd içün tārīḫ 
 Şerīf Efendimize ‘ıydı Ḥaḳḳ éde mes‘ūd (1189) 
 

27. 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘īlün 
Ḫafif + + – – / + – + – / + + – 

دۀ نشاط آور ژبحدم مص .1  
بلاد بكوش اهل  شد رسيده     

 
 دمادم سعد اوله اسعد افندى زاده كيم قلدى 13
باد ل سراى ساحلى بنياد مبارك  ابو نو و   
26. MC: 14b. Rāmiz Mehmed Efendi 
 Şerī‘at Kātiplerinden Rāmiz’iñ 
ون تاريخچدعا ايدوب ديدى تبريك عيد اي 6  
د شريف افنديمزه عيدى حق ايده مسعو   
27. MC: 15a 
 Müderrisīnden Ṣubḥī-zāde ‘Azīz Efendi’niñ 
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 كز براى قضا بشرع شريف  .2
جادباعث ايآمد از ال    

هر كمال پاينك مه سيعنى   .3  

طالى ز مطلع امجاد ه  شد   

بارث و استحقاق انكه بوده   .4  

 ليق مسند اب و اجداد  

 انكه كرده بدانش و عرفان  .5
ود نسخۀ خجسته سواد خ  اتذ   

و على زده استى بهلوپانكه   .6  

ك و استعداددر ره فهم و در   

 سيد عصر خويش و سعد الوقت  .7

د اژاق نپبو حنيفه مقام و     

 خاطرش حوى فيض را معبر .8

 عنصرش كنز سر رب عباد  

و خط مهرويانچاز خطى هم .9  

 خامۀ او كليد قفل مراد  

گشد كل فكرتش كرامت رن .10  
از نطق ملهمات فوأد   زدري   

رس بمن بنمود   هدژسخن م .11  

قناد   ۀچون دكانچشكرين     

 كفتمش كوكه كيست آن ممدوح  .12
دخلق مدحش فزوده براورا   

ن مرترا خداونيست ت كافك .13  

اورا رهى ناآزاد و  رتپ   

 من هماندم بكرده سجده شكر  .14
 خواستم از خداى بى انداد  

دشكاى خدا عمر او و اول .15  

 برسان تانهايت اعداد 

شب او ر كن همه  ليلة القد .16  

اعياد   هاى اونان روزچهم   

ند استچقصه خوانى عزيز تا   .17  

د نه زيا  دال بايد سخن نه بيش    
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شباحرف ساده تاريخكوى   .18  

ه ضمن آن فتد برياد تعمي   

 ساخت تشريف صدر روم اينك  .19

 يك شريف النسب همايون باد 

Ģarfü’r-Rā’ 

Ḥarfü’r-Rā’da Meşīḫat-ı İslāmiyyede Vérilen Ḳaṣāīd 

‘Arż-ı Ḥāl-i Manẓūm ez ān Şeker-ẕāde Sermed sellemellāhu’llāhi te‘ālā mā tale‘a’ş-
şemsu ve inbisātu’ẕ-ẕulmu āmīn(?) 

 

28. 
mefā‘īlün fe‘ilātün mefā‘īlün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. derūnum étdi hücūm-ı ġubār-ı ġam tekdīr 
 küşāyiş-i dile bilmem ne gūnedir tedbīr 

2. murādım üzre benim dönmedi felek bir dem 
 meger şikeste olup ḳaldı miḥver-i tedvīr 

3. başımdan olmadı eksik nevā’ib-i gerdūn 
 şerer ṣaçar serime cürm-i aḫterān-ı eṯīr 

4. nüḥūs-ı seb‘-i şidād oldı ṭāli‘imle dūçār 
 o rütbe eyledi çeşm-i sitāreme te’ṯīr 

5. beni baḳıp göremez ẓulmet-i kesāfetden 
 olursa meş‘ale-efrūzī mihr-i şa‘şa‘a-gīr 

6. nedir bu cevr-i firāvān-ı çarḫ-ı dūn ‘aceb 
 nedir bu ehl-i dile étdigi cefā-yı vefīr 

7. elinde nānını ḳoymaz gürisne ṣu‘lūkuñ 
 ‘aṭāş-ı faḳra éder ‘ayn-ı ‘aẕbı menba‘-i ḳīr 

8. cehūl-i nākese zer-tār vérdigi yérde 
 vérir fütāde-i rāh-ı fünūna köhne ḥaṣīr 

9. ḳalırsa böyle ḫuṣūmetle beynimizde fesād 
 muḳaddem étsem aña nevk-i āhı bārī sefīr 

10. bunuñla çekmez ise kendini münāfeseden 
 çeker zebāne-i nār-ı dilim aña şemşīr 

 
د و من فتدبر يا چتا يك هم  18  D. 

28. Mc: 15b. Sermed: Dīvān: K. 5. 
 Şeker-zāde Sermed 
5 beni baḳıp: baḳıp beni D. 
10 10a. münāfeseden: münāḳaşadan D. 

10b.  nār: bār D. 
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11. yine mu‘āvedet eylerse ḥāl olur müşkil 
 meger ḥimāyet-i ‘allāme baña ola ẓahīr 

12. cenāb-ı müfti’-yi ẕī-şān faḳīh-i nādire-dān 
 ser-āmed-i fużalā-yı cihān güşāde-żamīr 

13. mu‘an‘an ehl-i kerem fāżıl-ı sütūde-şiyem 
 niẓām-baḫş-ı ümem müsteşār-ı ḫayr-ı münīr 

14. emīn-i şer‘i muṭahhar mu‘īn-i devlet ü dīn 
 edīb-i pür-hüner-i zīb-baḫş-ı ṣadr u serīr 

15. İmām-ı A‘ẓam-ı devrān Şerīf Efendi kim 
 éder zamāna aña Bū Ḥanīfe-veş tevḳīr 

16. cihān-ı ‘ilm ü ḥikem kim mühendisīn édemez 
 beyān-ı ḥaddine bürhān-ı süllemi taṣvīr 

17. ṣalāḥ ü ‘iffeti ‘inde’l-enām ḍarb-ı mesel 
 nigāh-ı re’feti nezd-i kirāmda iksīr 

18. kelāmı ‘uḳde-güşā-yı delā’il-i i‘cāz 
 zebānı gevher-i genc-i mebāḥiṯ-i tefsīr 

19. seḫā vü cūdına nisbetle bir gedā ḥātim 
 şümūl-i luṭfı ḳatında ḫasīs ebr-i maṭīr 

20. kemāli kişver-i ‘irfāna şāh-ı taḫt-nişīn 
 ḳalem-rev-i hünere ‘aḳl-ı müstefādı vezīr 

21. olaydı diḳḳat-i ‘aḳliyyesine mālik eger 
 ‘avīṣa ḥalline şuġl eyledikde Ḫˇāce Naṣīr 

22. bulup ṭarīḳ muḥāl ise de ‘ale’t-taḥḳīḳ 
 murabba‘āt-ı eṣāmmı éder idi teczīr 

23. seḥāb-ı feyżi ile bulsa nāmīye ḳuvvet 
 vérirdi ḫūşe-i lū’lū’i giyāh-ı ḥabb-ı şa‘īr 

24. seçerdi rāz-ı dil-i mūrı leyl-i elyelde 
 ger olsa müktaḥil-i gerd-i āsitānı ḍarīr 

25. ṣalaydı pertev-i re’yi sipihr-i çārüme nūr 
 zücāc-ı bī-fer ü tābe dönerdi mihr-i münīr 

26. fürūġ-ı baḫtı ile dīde-i felek rūşen 
 ġubār-ı pāyı ile çeşm-i āfitāb ḳarīr 

27. olursa ref‘-i fesād ile kevne ḥükmi revān 
 müdām eyleyemez ḫamre istiḥāle ‘aṣīr 

28. hemīşe ‘arż éder pehlevān-ı rif‘atine 
 ḫadeng-i eşi‘‘a ḫūrşīd ü māh-ı nev zih-gīr 

 
20 vezīr: müşīr D. 
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29. melek mecālis-i ‘ilmiyyesinde bir ḫādim 
 felek ḥadīḳa-i iḳbāl ü devletinde ecīr 

30. cemāli nūru ile luṭf-ı ṭab‘ınıñ meselā 
 neşīd-i vaṣfını bir şā‘ir eylese taḥrīr 

31. misāl-i şem‘-i münevver żiyā vérir ḳalemi 
 yedinde sündüs olur pāre kāġıẕ-ı keşmīr 

32. güzīde menḳabetā fāżıl-ı bihīn nesebā 
 eyā ḫulāṣa-i elṭāf-ı Kird-gār-ı Ḳadīr 

33. cihāna gelmedi miṯliñ gelir démezdim eger 
 nihādda ‘aḳabıñ olmasa-idi saña naẓīr 

34. o necl-i mekremet-āmūz-ı Bü’l-Edeb ki éder 
 cemīl-i ḫulḳı ḫiṣāl-i peyāmberi teẕkīr 

35. be-cāh-ı faḫr-ı rüsül ‘ömrünü ṭavīl éde Ḥaḳ 
 be-ḥaḳḳ-ı ‘arş ola eyyām-ı düşmenānı ḳaṣīr 

36. veliyy-i ‘ahd ü ni‘amsın kef-i kifāyetiñe 
 ṣunuldı cānib-i Ḥaḳdan defātir-i taḳdīr 

37. ki lāyıḳınca görürsün meṣāliḥ-i nāsı 
 görünmez étdigin işlerde ṣūret-i taḳṣīr 

38. merāmı ḥāṣıl olur ye’s-ile rücū‘ étmez 
 der-i ‘ināyetiñe kim éderse rabṭ-ı żamīr 

39. kemāl-i medḥiñ içün ‘aczim i‘tirāf éderim 
 ne söyleyim bulamam şānıña sezā ta‘bīr 

40. ‘ale’l-ḥuṣūṣ ḫarāb-ı ġam olalı sīnem 
 felek ḫazīne-i endīşem eyledi temhīr 

41. benem o nā-res-i astār-ı Ka‘be-i maḳṣūd 
 k'éder te‘accüb édip ḥālimi gören tekbīr 

42. ma‘īşetim ki benim nā-be-vaḳt olup merfū‘ 
 niẓām-ı mā-ḥaṣal-ı ‘ayşım oldı raḫne-peẕīr 

43. ma‘āşım elden ele düşdi der-be-der gezerim 
 ḳulūb-ı nāsı bu ḥāl oldı bā‘iṯ-i tenfīr 

44. bu ġadr ü ḥayf-ile ma‘ẕūr olup saña geldim 
 dil-i ḫarābı kef-i re’fetiñle ḳıl ta‘mīr 

45. zamān-ı manṣıbıma üç sinīn-i kāmile var 
 o vaḳte dek ne ile eyleyim ‘iyālimi sīr 

46. leẕīẕ-i ni‘met-i na‘māyı i‘tiyād édene 
 ḳatı güç olsa gerek iḳtiyāt-ı nān ü penīr 
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47. ma‘īşetimle bula rızḳ-ı dīgerān vüs‘at 
 ḳala sezā mı bu bī-çāre teng-dest ü faḳīr 

48. geçen sene ḳuluña va‘d-i luṭfuñ olmuş-idi 
 binā-ber-īn éderim ‘arż u ḥālimi tastīr 

49. bu va‘di müncez olup med buyur ma‘īşetimi 
 girince tā ele menşūr-ı manṣıb-ı izmīr 

50. teḫalluf eyler ise maṭlabım me‘aẕallāh 
 cünūn éder beni gerden be-uḳde-i zencīr 

51. du‘āya başla ki Sermed söz érdi pāyāna 
 dür olsa mu‘teber olmaz kelām olursa keṯīr 

52. niteki āyine-i mihr ü māh ile gerdūn 
 éde emākin ü āfāḳı rūz u şeb tenvīr 

53. ola selāmet ü ṣıḥḥatle mesnedinde muḳīm 
 her emr-i müşkiline ‘avn éde Ḫudā-yı naṣīr 
 

29. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mu‘‘āri‘ – – + / – + – + /+ – – + / – + – 

1. ebrū-yı yār maṭla‘-ı efkāra ān vérir 
 rengı  ̇̄n ḫayāl-i la‘li suḫen-sāza şān vérir 

2. mevc-i tebessümü dile āb-ı beḳā ṣunar 
 ber-ceste nuṭḳı ‘āşıḳa rūḥ-ı revān vérir 

3. şerḥ eyledikçe nüsḫa-i hicrānı ḫaṭṭ-ı nev 
 çeşm-i suḫen-şinās aña siḥr-i beyān vérir 

4. ben aġladıḳça nīşterīn tīz éder nigāh 
 ḳalbi de dest-i cevrine ṭurmaz fesān vérir 

5. şol gülşen oldı ruḫları fikriyle sīne kim 
 anda nihāl-i şerḥa gül-i ḫūn-feşān vérir 

6. ol la‘le duḫt-i rez nice āşüfte olmasın 
 pīrān-ı ‘ışḳa revnaḳ-ı ‘ömr-i cevān vérir 

7. olsa ḫayāli sīnede mihmān göñül aña 
 derḥāl mā-ḥażar ciger-i ḫūn-çekān vérir 

 
47 ma‘īşetimle: ma‘īşetim ki D. 
53 selāmet: sa‘ādet D. 
29. Mc. 17b. Ṣubḥı ̇̄ -zāde ‘Azı ̇̄ z Efendı ̇̄ : Dı ̇̄ vān K. IX 

 Ṣubḥı ̇̄ -zāde ‘Azı ̇̄ z Efendı ̇̄ ’niñ 
4 dest-i cevrine: dest-i fitneye D. 
5 anda nihāl-i şerḫa gül-i ḫūn-feşān vérir: her şāḫ-ı şerḫā anda gül-i ḫūn-feşān vérir D. 
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8. bīdār édince fitne-i ḫˇābīdesin o şūḫ 
 mihre nigāhı ḥālet-i māh u ketān vérir 

9. seyr ét ḫırām-ı nāzını destinde cām ile 
 ger görmediñse servi gül-i erġavān vérir 

10. ser-ḫōş éder egerçi leb-i la‘li her bütüñ 
 ammā bu ḥükm-i neş’eyi rıṭl-i girān vérir 

11. peyveste ebruvānını yād éyleyip kemān 
 āh-ı ḥazīni çille-keşīden nişān vérir 

12. vérmez ḥaḳiḳat ehline ẕevḳ-i mecāz keyf 
 zāhid şarāba tevbeyi kevṯer-libān vérir 

13. gelse ḫayāli sīneye biñ imtinān éder 
 mir'āte baḳ ki ‘aksini bī-imtinān vérir 

14. bilmem ki kendi fitne-i āḫir-zamān mıdır 
 cāna nigāhı ḥālet-i āḫir-zamān vérir 

15. çeşminde āh bāde-i naḫvet midir nedir 
 bir neş’e var ki ḫastesine nūş-ı cān vérir 

16. gāhī ḫarāb éder dili bir ġamze ile gāh 
 ta‘mīre ṣanki ṣan‘at-ı Mi‘mār Sinān vérir 

17. gāhī ki raḥm édip bizi teşrīfe va‘d éder 
 ol va‘dide dile ḫalecān-ı gümān vérir 

18. gelse de bir gelişle gelir ḫāneme o şūḫ 
 bī-iltifāt ṣadra geçip baña yan vérir 

19. ‘āşıḳda tāb ḳor mu o Tatar-ı ġamze kim 
 cān-ı cihāna fitne-i Cengīziyān vérir 

20. böyle ḳalırsa ġamze-i cādū-pesend-i yār 
 Bābilde naḳş-ı fitne-i Hārūta cān vérir 

21. şemşīr-i ebruvānına teslīm-i gerdene 
 étsin ḳasem benim gibi var-ise cān vérir 

22. vardır hezār cān vérir ol nūra var mı līk 
 pervāne-vār bencileyin şād-mān vérir 

23. ger vérse cān żarar mı éder la‘line göñül 
 bir būsesi ḥayātı aña cāvidān vérir 

24. ammā felek bu sırrımıza vāḳıf olmasın 
 zīrā o ẓālim ehl-i dile pek ziyān vérir 

 
11 āh-ı ḥazīn: āḫir-i ḥazīn D. 
19 19b. : müjgān tīri  tīr-i ḳażādan nişān vérir D. 
22 cān vérir: revān vérir D. 
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25. geh murġ-ı cānı der-ḳafes-i ġam esīr éder 
 geh cān-ı murġa ẕevḳ édecek gülsitān vérir 

26. ‘āḳıl éder mi mey ile maḥbūba i‘tibār 
 her biri ḥükm-i ḥāl-i bahār u ḫazān vérir 

27. biri ẓuhūr-ı ḫaṭṭ-ile ẓıll-i ḫayāl olur 
 biri de derd-i serle ‘aẕāb-ı nihān vérir 

28. ben bildigim bu neş’eyi bu farṭ-ı cünbişi 
 ṭab‘-ı ‘Azīze var-ise bir kām-rān vérir 

29. ol kām-rān u kām-revā kim gedāsına 
 iḥsānı bī-nihāyet ü bī-imtinān vérir 

30. ol fāżıl-ı yegāne ki efkār-ı Ṣā’ibi 
 bikr-i ḫayāl-i Şevket ü ‘Urfīye ān vérir 

31. gülmīḫ-i āsitānı édip mihrini felek 
 her géce bezmine mehini şem‘-dān vérir 

32. bir bendeye Ḫudāsı ‘ināyet murād éde 
 böyle sa‘ādet ü şerefi tev’emān vérir 

33. āsār-ı ṭāli‘inden éder kesb-i şān felek 
 iḳbāl-i ‘izz ü devlet aña ṣanma şān vérir 

34. ṣāfī-i meşrebi feyeżān étse gülşene 
 lāle yerine sāġar-ı rıṭl-ı girān vérir 

35. cān-ı cihāna kilki olur nāvdān-ı feyż 
 taṣvīr-i fikre cünbiş-i ebrūsu cān vérir 

36. müfti’l-verā Şerīf Muḥammed Efendi kim 
 nuṭḳı ḫayāl-i Seyyide ḥüsn-i beyān vérir 

37. faḫr-i cihān ki ‘uḳde-i rāz-ı nihānınıñ 
 ‘allāme gelse ḥalline biñ yıl zamān vérir 

38. zerrīn şu‘ā‘-ı mihr-ile leb-rīz édip mehi 
 imżāsına niṯāre felek rīg-dān vérir 

39. her noḳṭa-i celī-ḫaṭ-ı zībāsı ‘āleme 
 nūr-ı siyāh-ı merdüm-i ḥūr-ı cinān vérir 

40. her ḥarfi pāk-nüsḫa-i ḫulḳ-ı kerīminiñ 
 āfāḳa būy-ı ṭurre-i kerrūbiyān vérir 

41. ṣırma ṣaçıyla üstünü nāhīde işletip 
 kilk-i terin debīr-i felek armaġān vérir 

 
25 cān-ı murġ: murġ-ı cān D. 
30 ān vérir: cān vérir D. 
31 her: tār D. 
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42. ‘allāme-i zamāna ki farżā tevāżu‘an 
 tertīb-i ‘adl ile sebaḳ-i imtiḥān vérir 

43. Keşşāfı perde-dār édip bezm-i fażlına 
 hem mīr-i ṣadra ṣaff-ı ni‘āli mekān vérir 

44. kām-āverā kerem-şiyemā dād-perverā 
 ey vaṣf-ı ẕātı ṭab‘-ı cemāda zebān vérir 

45. ta‘mīm eylediñ keremiñ ḫalḳa şöyle kim 
 nāmūs-ı mevc-i baḥra kefiñ kesr-i şān vérir 

46. naẓm-āverāna ẕāt-ı şerīfiñ ‘aṭā iken 
 vaṣfıñ da başḳa ṭab‘-ı cevāhir-feşān vérir 

47. ez-cümle ben ḳuluñdur o ‘Īsā-dem-i zamān 
 mesmū‘-ı devlet oldı ise şi‘re cān vérir 

48. ḫaṭṭ-ı şu‘ā‘-ı medd-i nigehden ġazāl-i ṣubḥ 
 tertīb-i dürr-i naẓma baña rīsmān vérir 

49. ebkār-ı nāz-kār-ı edā-yı bülendime 
 gülgūne-i ḥicābını ḫūbān nişān vérir 

50. çeşm-i devāt ġamze-i ḫāmemle çekse tīġ 
 şūḫīn nigāh-ı fitne-i yār olsa yan vérir 

51. yine bu iḳtidār-ile vaṣfıñda kilk-i ter 
 ‘aczin ḥużūr-ı devletiñe rāygān vérir 

52. ‘afv eyle ey veliyy-i ni‘am yāve sözlerim 
 īn ḳīl-i bī-maḥal gibi bār-ı girān vérir 

53. bir şeb-çerāġ var bu çerāġıñ ‘Azīzde 
 nūrı cihāna pertev-i işrāḳiyān vérir 

54. ḫāliṣce bir du‘ādır adı gerçi kim anıñ 
 der-gāh-ı Ḥaḳḳa elden ele ḳudsiyān vérir 

55. ḫūrşīdiñ olsa n’ola baġal-gīr pençesi 
 eflāk-i ‘arşa ḳıṭ‘aların nerdübān vérir 

56. şāyestedir ḳabūle bu tuḥfem kerem-verā 
 zīrā baña da anı ḫulūṣ-ı cenān vérir 

57. tā kim bu gerdiş-i felek ehl-i baṣīrete 
 kevn ü fesād-ı ‘ālemi āyīne-dān vérir 

58. yār-ı ‘azīz ‘āşıḳına cevr içün gehī 
 bir bergi çoḳ görür gehi biñ gülsitān vérir 

59. beytü’ş-şerefde hıfẓ éde mihr-i ẕātını 
 kim nūr-ı ‘adli dehre anıñ pāsbān vérir 

60. ḳılsın hemīşe cümle-i āfātdan emīn 
 ḥasbe’t-ṭarīḳ herkese emn ü emān vérir 
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30. 
Feilātün feilātün feilātün feilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ma‘den-i fażl ü kemālāt eyā faḫr-ı kibār 
 Muṣṭafā-ḫulḳ u Mesīḥā-dem [ü] Yūsuf-dīdār 

2. sen ki ġavvāṣ-ı yem-i ma‘rifet ü ḥikmetsin 
 oldı her bir suḫeniñ ‘ārife dürr-i şeh-vār 

3. lāl olur meclisiñe gelse eger Sa‘de’d-dīn 
 görse Seyyid seni bir gūşeye eylerdi firār 

4. bu ma‘ārif ki saña eyledi Yezdān iḥsān 
 étmedi kimseye bir nāḳil-i iḫbār aḫbār 

5. ne ‘aceb fażlıñı nā-dān eger inkār étse 
 eyledi Aḥmed-i Muḫtārı Ebū Cehl inkār 

6. yoḳdur aḳrānıñ efendim nice inkār olunur 
 sensin ancaḳ ‘ulemā zümresine şāh-süvār 

7. dāḫil-i meclis-i ‘irfānıñ olan bir laḥẓa 
 ārzū-keş olur elbette saña leyl ü nehār 

8. der-i luṭfuñdan ümīd-vār ola ger bir maẓlūm 
 ‘adl ü dādıñla édersin aña elbette medār 

9. kelimātım yerine dürr-i güher naẓm étsem 
 édemez medḥ ü senāñı yine eş‘ār iş‘ār 

10. érişirse érişir bī-kese şefḳat senden 
 niçe müddet édesin mesned-i fetvāda ḳarār 

11. saña tevfīḳ-i Ḫudā-yı Müte‘āl ola refīḳ 
 nā'il-i maṭlab olup ola çerāġıñ bisyār 

12. rif‘atim ḳaṣrı ṣala saṭḥ-ı semāya sāye 
 eger olursa aña bānī-i luṭfuñ mi‘mār 

13. ḥasret-i maṭlab ile döndi kemāne ḳaddim 
 sehmime düşmedi bir pāre varaḳ ġayre hezār 

14. bā‘iṯ-i rif‘at olan medrese-i ḫāric içün 
 şerer-i āh-ı derūn cümleyi étdi bī-zār 

15. ba‘ż-ı aḳrānlarım étdikçe ‘urūc bālāya 
 murġ-ı bī-per gibi ḳaldı bu Sa‘īd-i nāçār 

16. bir rü’ūs-ile vesīle-İ çerāġ eyleyip ey kān-ı kerem 
 eyle bu bende-i bī-çāreye luṭfuñ iẓhār 

 
30. MC: 19a 
 Yaḥyā-zāde Sa‘īd’iñ 
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31. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. şöyle zeyn étdi çemen-zār gülü vaḳt-i bahār 
 ḫˇāb-ı ġafletden uyandı yine çeşm-i ezhār 

2. tāze cān buldı çemen mürdeleri tā serviñ 
 ayaġı bāġda olmasa éderdi reftār 

3. ‘ārıż-ı ġonçeyi vaṣṣāf-ı çemen taḥrīre 
 mevcler mısṭarıdır ṣafḥaları hep enhār 

4. her seḥer ḳaṭre-i şebnem düşicek bāġ-ı güle 
 ġonçeler aġız açar çün ṣadef-i lū’lū’-bār 

5. nev-be-nev vérdi çemen-zāre ḥayāt-ı tāze 
 nāzil olduḳça semādan ḳaṭarāt-ı emṭār 

6. ṣaḥn-ı gülşende alıp bū-yı gülü bülbüller 
 başladı étmege feryād ile ṣad nāle vü zār 

7. ġonçeden manẓaralar açdı gülistāne ṣabā 
 éde tā şāhid-i gül bülbüle ‘arż-ı dīdār 

8. şāḫ-ı gül üzre çıḳıp étse tefāḫur ġonçe 
 her ṭarafdan dirilip nāvek atar üstüne ḫār 

9. diñledir mi güle hīç bülbül-i şeydā ṣavtın 
 şiddet-i zemzeme-i sāz-ı ser-āġāz-ı bahār 

10. muṭrib-i çerḫ alınca ele çeng ü sāzın 
 ṣaḥn-ı gülşende hemān raḳṣa gelir serv ü çenār 

11. ‘ıyd édip sebz ḳabā giydi her envā‘-ı nebāt 
 başḳa bir revnaḳ u fer vérdi bu nev-rūz-ı bahār 

12. ḳırmızı ṣafḥaların mühreleyip de güller 
 yaza tā midḥatiñ ey ṣāḥib-i temkīn ü vaḳār 

13. ma‘den-i ‘ilm ü hüner menba‘-ı cūd ü ikrām 
 zübde-i nev‘-i beşer a‘lem-i eşrāf ü kibār 

14. şeh-i iḳlīm-i suḫen genc-i me‘ānī-yi güher 
 dāver-i nükte-verān meşreb-i ‘ālī-miḳdār 

15. sākin-i burc-ı şeref Ḥażret-i Şeyḫü’l-İslām 
 mihr-i gerdūn-ı ma‘ārif meh-i çerḫ-ı devvār 

16. levḥ-i ẕihninde olur encüm-i ma‘nā ṯābit 
 kevkeb-i fikreti olduḳca felekde seyyār 

 
31. MC: 20a 
 Mülāzimīnden Fikrī 
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17. Seyyid ü Sa‘d-meniş kāmil ü rāzī-verziş 
 ṭāli‘i eşref ü Es‘ad yem-i luṭfu zeḫḫār 

18. fāżıl u kāmil ü deryā-dil ü Edhem-meşreb 
 yoḳ naẓīri eb ü ceddi daḫi cümle ebrār 

19. vaṣfını kilk-i zer-endūd ile yazmaḳ ister 
 bu zamānda bulunan cümle ahālī-yi diyār 

20. biñde bir vaṣf-ı cemīlin yine īfā édemez 
 olsa biñ bencileyin nāẓım-ı dürr-i şeh-vār 

21. Fikriyā neyyir-i vaṣfın édemezsin ta‘dād 
 olsa encüm ḳadar erḳām-ı ulūf u aṣfār 

22. çün odur ehl-i diliñ luṭf-ile feryād-resi 
 ‘arż édip ḥāliñi sen yüz sürerek pāyine var 

23. ḳalmadı kimse zamānıñda perīşān-ḫāṭır 
 eylediñ herkese ḳadrince keremle īṯār 

24. ‘abd-i nāçīzi daḫi ḳurtar efendim ġamdan 
 ḥiṣṣe-yāb eyle beni luṭfuñ ile bir miḳdār 

25. bu ḫarābāt-ı dili yapmaġa olmaz aṣlā 
 reşeḥāt-ı ḳalemiñ gibi cihānda mi‘mār 

26. ġam u endūh u melāl-ile mükedder ḥālim 
 size ‘arż étmege geldi bu perīşān güftār 

27. ḫāne-i ġamda olup niçe zamān kūşe-nişīn 
 beni lāl étmiş idi cevr-i sipihr-i ġaddār 

28. ‘arż édip ḥālimi ḳıldım bu ḳadarca taḳrīr 
 kerem ét bendeleriñden beni de eyle şümār 

29. ey hümā-sāye ḳonar başına devlet elbet 
 kim olursa der-i luṭfuñda seniñ ḫidmetkār 

30. şād u ḫurrem olup ey dil gel uzatma suḫeni 
 şimdiden ṣoñra du‘ādır saña ḫidmet her bār 

31. ey véren ‘iffet-ile mesned-i fetvāya niẓām 
 vére ẕātıña Ḫudā ṣıḥḥat ile istiḳrār 

32. zīb ü ziynet véricek gülşene her faṣl-ı bahār 
 zeyn ola dā’ireñiz neşv ü nemā ile hezār 
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Yine Ḥarfü’r-Rā’da Meşīḫat Tārīḫleri 

 

32. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dillere ṭoldı yine dā‘iye-i sūr ü sürūr 
 oldı nā-būd elem ü vāhime-i şerr ü şürūr 

2. şevḳ-ile eyledi raḳṣān bütün āfāḳı Ḫudā 
 étdi dünyāyı ṭarab-ḫāne-i feyż-i mevfūr 

3. ya‘ni hem-nām-ı benī āl-i Muḥammed Es‘ad 
 şeref-i ẕāt ü sa‘ādet aña olmuş maḥṣūr 

4. Şeyḫü’l-İslām-ı zamān oldı cihāna müjde 
 ṣadr-ı İslāma ẓuhūr étdi yine lem‘a-i nūr 

5. tāze cān buldı bu tebşīr ile āzürde-dilān 
 ye's-ile bister-i miḥnetde yatarken rencūr 

6. ey veliyyü’n-ni‘am-ı ‘ālem ü ‘ālī-mesned 
 ‘āleme étmede basṭ-ı ni‘am-ı nā-maḥṣūr 

7. āsumān-cāh u felek-mesned ü gerdūn-pāye 
 hep eḳālīm-i feżā’il ḳalemiyle ma‘mūr 

8. meh ü ḫūrşīdi sipihrin ṭolaşır her şeb ü rūz 
 der-i vālāsını kesb étmek içün ẕerre-i nūr 

9. ‘ilm ü fażl étse teşaḫḫuṣ meṯelā bezminde 
 sebaḳ-āmūz-ı edeb olmaġa dérler destūr 

10. Mīrzā Cān ü Ḫıżır Şāh ile Mollā Ḫüsrev 
 cümlesi gelse bu sulṭān-ı ‘ulūme ḳul olur 

11. beyt-i efḍāline cārū-keş olur Cār’ullah 
 i‘tizāl étmeyip olmaz der-i fażlından dūr 

12. perde-dār olur idi bābına İbni Ḥācib 
 līk ümmīd-verān ḥacb ile olmaz mehcūr 

13. şems-i ‘irfānına ḳarşı olur Aḫfeş ḫuffāş 
 ḫāmesi cerri sevādında Ḫafācī mestūr 

14. ‘ālem-i ġaybda te‘allüm éde gelmişler idi 
 Seyyid ü Sa‘d sebaḳ-ḫˇānı olup niçe dühūr 

15. Mütenebbī suḫen-i mu‘cizini gūş étse 
 mütenebbih olup eyler idi iḳrār-ı ḳuṣūr 

 
32. MC: 21a. 
 Sünbül-zāde Efendi’niñ 
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16. naġme-i güfteleri evce çıḳıp ṭoldı bütün 
 Iṣfahān ile ‘Irāḳ u ‘Acem ü Nīşābūr 

17. nuṭḳı ol mertebe te’sīr éder eşyāya 
 cem‘-i eżdād éder emri eger étse ṣudūr 

18. nehy-i münkerde şu rütbe eṯer eyler ḥükmü 
 ki pes-i perdede de naġmeler étmez ṭanbūr 

19. ẓaleme ẓulmünü def‘ étmege vérse fetvā 
 şīr-i reyyānları āhū-bere eyler maḳhūr 

20. işte tārīḫ-i selef geldi mi hīç seyr eyle 
 ṣadr-ı fetvāya bunuñ gibi cihānı ma‘mūr 

21. naẓar ét elsine-i ‘āleme olmuş mu ‘aceb 
 bir lisān-ile anıñ miṯl ü naẓīri meẕkūr 

22. böyle ‘iffetli semāḥatli feżāyil-perver 
 görmedim ben hele dünyāda niçe sāl ü şühūr 

23. kīmyādır anıñ erbāb-ı kemāle naẓarı 
 işin altūn éder olabilir-ise manẓūr 

24. herkesiñ ẓāhir aña rütbe-i isti‘dādı 
 étmede ḥāline çes-bān niçe iḥsānı ẓuhūr 

25. ey veliyyü’n-ni‘amā ‘ārif ü ‘ālī-himemā 
 seni Ḫallāḳ-ı ezel luṭf-ile ḳılmış mefṭūr 

26. ne sa‘ādet ne şeref ḥāl-i ṣibādan berü sen 
 ẕāt ile fażl ü diyānet ile olduñ meşhūr 

27. ‘ilm ü ‘irfān ü ẕekā sende belāġat sende 
 ḳalemiñden cereyān étmede naẓm u menṯūr 

28. intiẓārınla olan nārını iṭfā étdi 
 ṣadr-ı iftāya ḳudūmuñla gelip revnaḳ u nūr 

29. suḫeniñ ḥüccet ü fetvāsına ‘ālem mülzem 
 ḳalem-i ‘āṭıfetiñ āmir ü dünyā me’mūr 

30. ẕerre-i ‘āṭıfet ü şemme-i iḥsānıñdan 
 beni devletli güzel başıñ-içün eyleme dūr 

31. dest-gīr olmaz ise himmetiñ Allāh içün 
 beni pā-māl édeyim dér bir iki mest-i ġurūr 

32. eski eṭvār-ı felek üzre niçe nev-hevesān 
 Yeñiköy gibi yeri bendeñize çoḳ görüyor 

33. hīç ḫaṭā vü ġalaṭım yoḳ Ġalaṭa ḳāḍīsı 
 ne ‘aceb nıṣf-ı recebden ḳuluñu ‘azl édiyor 

34. ben bu mevsimde efendim nereye ‘aẓm édeyim 
 bende-ḫānemde degil ḳābil-i süknā vü ḥużūr 
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35. ben gibi bende-i bī-keslere iḥsān-res olup 
 meded ét saña mücāzāt éde Allāhu Ġayūr 

36. ‘ömrüñ efzūn éde Ḥaḳḳ nesl-i şerīfiñ bāḳī 
 sāyeñi farḳımıza medd éde tā nefḫa-i ṣūr 

37. her şebiñ leyle-i Ḳadr ola ṣabāḥıñ dem-i ‘ıyd 
 şeb-i baḫt-ı siyeh-i düşmeniñ olsun deycūr 

38. tāk-i bāġ-ı emeliñ neşv ü nemā üzre ola 
 tā ki ‘ālemde ola nefḫa-i ṣūr ile nüşūr 

39. cevherīn beyt-ile tārīḫe muvaffaḳ oldum 
 kem-biżā‘amla Emīnā éderek ṣarf-ı şu‘ūr 

40. ḥall édip mes’ele-i ‘ālemi sulṭān-ı zamān 
 ḳıldı fetvā-yı Şerīf ile cihānı mestūr 
 

33. 
mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Cenāb-ı Ḥażret-i Es‘ad Efendi-zāde kim ḥālā 
 mekārimde ahālī-i ‘ulūm içinde müfreddir 

2. suḫendān-ı suḫen-ver fāżıl-ı ferḫunde-aḫter kim 
 sa‘ādetle şerāfet aña mevrūṯ-ı eb ü ceddir 

3. o üstād-ı debistān-ı feża’il kim ḥużūrunda 
 Ebū Manṣūr tilmīz İbni Sīnā ṭıfl-i ebceddir 

4. Daḳīḳ-i rişte-i fikri ḫalel-dūz-ı Kisā’īdir 
 ḫayāl-i āteşīni dāġ-ı dil-sūz-ı müberreddir 

5. nihāvendde nühüfte māye-i iḳbāl-i māder-zād 
 cemālinde ṣalāḥ ü zühdün envārı müşāheddir 

6. şi‘ār-ı imtiyāzı olmaḳ ile ‘ilm ü efżāli 
 anuñçün gerden-i iclāline iftā muḳalleddir 

7. sa‘ādet ol şeh-i ẕī-şāna kim müftī-i menṣūbu 
 kemāl-i i‘tidāl ü istiḳāmetle ser-āmeddir 

8. maḳāmında Ḫudā ṯābit éde tā kim diye ‘ālem 
 bu mesned ẕātına ḳayd-ı ḥayāt ile muḳayyeddir 

 
عالمى سلطان زمان ۀلحل ايدوب مسء 40  
جهانى مسرور قلدى فتواى شريف ايله   
33. Mc. 22a. Sermed(Feyzullah): Dīvān: T.26. 
 Müderrisīnden Şeker-zāde Efendi’niñdir 
2 eb u ceddir: de’b üceddir D. 
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9. dédim tārīḫ-i gevher-bār-ı sāl-i naṣbin ey Sermed 
 şerīf-i bī-mu‘ādil müftī-i şer‘-i Muḥammeddir (1192) 
 

Ģarfü’z-Zā’ 

Der-Zamān-ı Meşīḫat-i İslāmiyye 

 

34. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Müctes + – + – / + + – – / + – – – / + + – 

1. gel ey göñül baña olmaz seniñ gibi hem-rāz 
 seniñle baḥs édelim ḥasb-i ḥālden de biraz 

2. esenleşip der-i güft ü şenīdi bāz édelim 
 be-şarṭ-ı ān ki ola maḳbūl-i ehl-i nāz u niyāz 

3. bu firḳatiñ sebebi iḫtilāf-ı meşrebdir 
 baḳılsa her birimiz eyler ittifāḳ ibrāz 

فهميده نيست    ه عشق بتقريرچاكر .4  

يست هم آوازشوق بكفتار ننكه  انچ   

5. hele bu rütbe perīşānlıġa nedir bā‘iṯ 
 nedir bu yār-i ḳadīmiñle bu ceng ü birāz 

6. feżā-yı pehn-i hevāda nedir tek ü pūyuñ 
 gehī mey ile leb-ālūd u geh niye dem-sāz 

7. ṣabī-veş étmedesin ṭarḥ-bāzī-i ülfet 
 neẓāreñe düşe her ḳanda kūdek-i ṭannāz 

8. görünce ṭıynet-i dilberde vüs‘at-i meşreb 
 neler taḫayyül édersiñ misāl-i şa‘bede-bāz 

9. güzelleriñ ise ‘ādetleri teġāfüldür 
 nigāh-ı beste-i nāza müfīd olur mu niyāz 

10. müfīd imiş ṭutalım yāre dil-nevāzīler 
 ḥuṣūl-i kāma müsā‘id mi ṭāli‘-i nā-sāz 

11. müsā‘id olsa daḫi mācerā-yı sābıḳdan 
 şikāyetiyle éder murġ-ı vaṣl-da pervāz 

 
سرمد ديدم تاريخ كوهر بار نصبن اى  9  
ل مفتئ شرع محمددرادشريف بى مع   

34. MC: 22b. Ṣubḥī-ẕāde ‘Aziz: Dīvān: K. VI. 
 Ṣubḥī-ẕāde ‘Aziz Efendi’niñ 
5 nedir: niçin D. 
8 vüs‘at: şūḫī D. 
10 dil-nevāzıyla: dil-nevāz eyler D. 
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12. şeb-i firāḳdeki nāle-i ciger-sūza 
 münāsib olsa sezā resm-i ‘arż-ı sūz u güdāz 

13. giren ele ḫas u ḫāşāk-i nā-ümīdidir 
 çü mevce-i yem éderseñ de dest-i āzı dirāz 

14. velī çe sūd ki yoḳdur kitāb-ı ‘ışḳda hīç 
 kinār u būseye bir vech-ile mesāġ u cevāz 

15. muḥāli farż édelim ey enīs-i cān söyle 
 bu yolda ḫaylice demlerdir eylediñ tek ü tāz 

16. ne ẕevḳ vérdi saña yār-ı bī-vefā āyā 
 ne ‘ahde étdi vefāya ne va‘deyi incāz 

17. ‘itāb-ı zehri ile telḫ-kām édip her dem 
 nigāhıñ étmedi şāyān-ı şehd-i ḫande-i nāz 

18. éderse ebr-i ḫaṭṭı āb-ı vaṣl eger işrāb 
 éder serāb o çīn-i cebīn berḳ-i güdāz 

19. ümīd-i raḥm bu ḥāliyle iḥtimāl midir 
 ki çeşmi ḫışm u nigeh fitne ġamze hem ġammāz 

20. aña da ḳā’il olur idiñ olmasaydı āh 
 ṭaraf ṭaraf ruḳabā bāri tīr-i ṭa‘n-endāz 

21. ‘ale’l-ḫuṣūṣ yanında yine raḳīb ‘azīz 
 budur efendi nihād-ı sipihr-i sifle-nevāz 

22. belī cihānda hemīşe keder görür ṣādıḳ 
 bu ḳıṣṣāda olur encām tābi‘-i āġāz 

23. olur netīcede gül-ġonçe şāhid-i bāzār 
 ḳılanda bülbüle gülşende bir ḳuru āvāz 

24. medār-ı şöhret-i ḥüsn ü bahāsı pervāne 
 iken anı nice yaḳdı o şem‘-i bezm-ṭırāz 

25. ‘urūḳ-ı rūḥdan étmişdi cūy-ı şīr icrā 
 ne ḥāṣıl étdi ‘aceb kūh-ken gibi ser-bāz 

26. ta‘alluḳ étmiş-iken cān-ile dil-i maḥmūd 
 aña ne bend-i belā geçdi ca‘d-i zülf-i ayāz 

27. nihāyeti çü nedāmet ile te’essüfdür 
 ḥaḳīḳate geçelim niçe bir bu‘ışḳ-ı mecāz 

28. me’āl-i ḥikmet-i işrāḳiyāndır añla sözüm (?) 
 bu pülde olma hele herze-gerd-i germ-i niyāz 

29. şu ḥüsn-i ḫulḳa esīr ol ki ḳadr-i bende bilip 
 ḳuṣūruñ ola ḥużūrunda mūcib-i i‘zāz 

 
29 ḳadr-i : [sen de] D. 
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30. sütūde-menḳabe faḫr-i meşāyiḫu’l-İslām 
 ki ẕātıdır ‘ulemā zümresine çehre-ṭırāz 

31. yegāne ṣāḥib-i himmet veliyy-i her ni‘met 
 ẓahīr ü yāver-i devlet ḥalīm ü ḫışm-güdāz 

32. cihān-ı fażl Muḥammed Şerīf Efendi kim 
 vücūdı şāhid-i şer‘-i mübīne māye-i nāz 

33. ġınā-yı ṭab‘ı şu rütbe ḳulūba sārī kim 
 gelirse ḫāṭıra ger ḳāfiye için gelir āz 

34. sezā ‘alāmet-i ḥażra ile olup rengīn 
 éderse ferve-i beyżāsı ṣubḥ-ı ṣādıḳa nāz 

35. me’āl-i luṭf-ı suḫanla kelāmı zībende 
 kemāl-i ḥüsnile ṭab‘ı çü şāhid-i ṭannāz 

36. daḳīḳa-dān-ı mürüvvet kerīm-i bī-minnet 
 ki himmeti ile ref‘ oldı şimdi dest-i niyāz 

37. meger ki dergeh-i Ḥaḳdan niyāz-mend olalar 
 beḳā-yı devlet-i müftī-i ‘aṣrı dūr u dirāz 

38. ‘aṭāsını ṭuyamaz dest-i rāstını çep 
 ṣarīr-i ḫāmesidir ḫande-i güle hem-rāz 

39. güşād-ı ġonçe-i maḳṣūd rehn-i ebrūsu 
 işāretine baḳar ‘uḳde-i derūn k’ola bāz 

40. yeter ‘Azīz merāmıñ ne ise ‘arż eyle 
 du‘ā-yı devletine eyle ba‘d ezīn āġāz 

41. sen anıñ eski ḳulu bende-zādesisin 
 var ez-derūn-ı dil ü cān hemān senāsını yaz 

42. dil öyle vālih-i ḥüsn-i ḫayāl-i vaṣfıdır 
 ki kilki étmez idi mümkin olsa maḥrem-i rāz 

43. felekde dīde-i baḫtıñ da şimdi gün gördü 
 ‘aceb mi eyler-iseñ şāhid-i merāmıña nāz 

44. egerçi himmetiñ ḫāmise degil ḫumsı 
 ḫayāl-i ḫām-ise meṯliye eyle bārī niyāz 

45. vére saña çü efendiñ bu vechle per ü bāl 
 ‘urūc éderseñ eger āsumāna dūr olmaz 

46. żamīr-i pākiniñ evvelde niyyeti bu idi 
 ki eyleye seni emsāle fa’iḳ u mümtāz 

47. muṣaddi‘ ise kelāmım efendim ‘afv eyle 
 degil menāḳıb-ı ‘ulyāñ ḳābil-i īcāz 

 
31 31b. ẓahīr ü : ẓāhir-i , ḥalīm ü : ḥalīm-i D. 
44 eyle bārī: bārī eyle D. 
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48. ḳaṣīdeden daḫi tenşīṭdir murād el-ḥaḳ 
 nevāzişiñ baña besdir be-cāy-ı ni‘met ü sāz 

49. ṣafā-yı ḫāṭır ile ‘ömr ü devletiñ efzūn 
 éde Cenāb-ı Ḫudā-yı Ġaniyy-i bī-enbāz 

50. merāmıñ üzre éde devr her daḳīḳa felek 
 budur ḫulāṣa-i ḥācāt hem ehemm-i niyāz 
 

Der-Vaḳt-i Ṣadāret-i Rūm 

 

35. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. a‘lem ü evḥad-ı ‘aṣr Es‘ad Efendī-zāde 
 dehre ẕātı gibi bir kān-ı fażīlet gelmez 

2. ‘an‘aneyle hüner ü ‘ilm ü kemāle vāris 
 eb u ceddi gibi sulṭān-ı dirāyet gelmez 

3. feyż-āsār-ı ‘ulūmiyle o dārü’l-mecdiñ 
 ‘add-i evṣāf-ı şerīfine nihāyet gelmez 

4. öyle bir aṣl ki der fer‘-i şerīfini gören 
 selef-i ḫayra bu gūne ḫalefiyyet gelmez 

5. nuḫbe-i ehl-i himem ya‘nī şerīf-i ‘ālem 
 ‘ilm ü efḍāline temsīl-i şerāket gelmez 

6. medde’l-eyyām ola zībende-i ṣadr-ı vālā 
 öyle kim ḫāṭırına fikr ü ḳasāvet gelmez 

7. İsberā eyle du‘āsında sebātıñ iẓhār 
 isticābetde ḫulūṣ ehline ḫaybet gelmez 

8. ġam yéme ḥavza-i luṭfuna olursun dāḫil 
 dā‘iyānına ḫurūc-ile şemātet gelmez 
 

 
35. MC: 24a. 
 Ḥalep Müftüsü İsper 
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Ḥarfü’ş-Şīn 

Rūméli Ṣadāretinde 

 

36. 
mef‘ūlü mefā‘ilü mefā‘ilü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ey ṣadr-ı güzīn Ḥaḳḳ éde kāşāne-i fażlıñ 
 hemvāre su‘ūdat-ile pür zīb ü münaḳḳaş 

2. esbāb-ı murādātıñ ola cümlesi müretteb 
 hīç ḫāṭırıñı étmesin Allāh müşevveş 

3. zer-lūle-i kilkiñ éde mānende-i nīsān 
 erbābına āb-ı güher-i maṭlabını reş 

4. sen cemre vuḳū‘-ile olup neşv ü nemāda 
 bed-ḫˇāhıñ ola reşk ile bir micmer-i āteş 

5. olsun gül-i zībā gibi şebnem-zede-i feyż 
 iḳbāl ile her faṣılda rūyuñ ola münbeş(?) 

6. tā kim yaza taḳvīm-nüvīsān meh ü sāl 
 aḥkām-ı kevākib deyü zāyirçe-i pür-ġiş 

7. ġālib gele naḥs-ı felege ṭāli‘-i sa‘diñ 
 ḫaṣmıñ-da éde baḫtı ile kevnde keş-ā-keş 

8. sulṭānıma tebrīke bu nev-sāl-i sa‘īdi 
 ‘arż étmege fikr eyler iken nükte-i dil-keş 

9. nāgāh olup behcete mülhem iki tārīḫ 
 hem maġnem-i külli daḫi hem lafẓ-ı feraḥ-baḫş (1190) 
 

Ḥarfü’l-Fā’ 

 

37. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. memleket ḫalḳını bī-hūş ḳılıp sıḳlet-i ṣayf 
 düşürür ṭaġlara mecnūn gibi ḫāṣiyyet ṣayf 

 
36. MC: 24a. 
 Mūṣullı ‘Alī Efendi’niñ 
 ناكاه اولوب بهجته ملهم ايكى تاريخ  9
فرحبخش  كلى دخى هم لطف  هم مغنم   

37. MC: 25a. Sürūrī: Dīvān: T.26. 
 Sürūrī 
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2. şāh-ı devrān bunu ṭuymaz mı ki devrinde ṣoyar 
 ferve-pūşānı ḥarāmi-i reh-i milket-i ṣayf 

3. ḫalḳ dellāk-misāl olsa ‘aceb mi ‘üryān 
 étdi germ-ābe-ṣıfat ‘ālemi germiyyet-i ṣayf 

4. genc-i dellāk ile germ-ülfet olanlar kışda 
 ṣovudu gün-be-gün efzūn olalı şiddet-i ṣayf 

5. gireriz sāḥa-i ḥammāme serinlenmek içün 
 şehri külḫan gibi pür-tāb édeli vefret-i ṣayf 

6. érişenler aña şerminden olur ḫūy-gerde 
 ne mehābetli imiş meclis-i cem‘iyyet-i ṣayf 

7. çeşmelerde ṣu içün teşneler eyler ġavġā 
 ḳızdırıp nāsı olur cenge sebeb ‘illet-i ṣayf 

8. ḳatı inceldi aḳan ṣular éderken ṭuġyān 
 sürünüp gitmege ṭāḳat ḳomadı miḥnet-i ṣayf 

9. kevseri zāhid-i ḫuşk eyleyemez vaṣf o ḳadar 
 tef ü tāb-ile ḳurutmuş dehenin zaḥmet-i ṣayf 

10. ġurbet ilinde Sürūrī ikisin de gördüñ 
 vaḳt-i hicrānla seyr ét nicedir müddet-i ṣayf 

11. yine germ olmuş-iken söyle temūziyye ġazel 
 k'ola her beytleri müştemil-i midḥat-i ṣayf 

12. ḫalḳa bu mertebe mebẕūl olıcaḳ ni‘met-i ṣayf 
 çekilir her ne ḳadar olsa girān minnet-i ṣayf 

13. germ ü ıssı idügin andan edin iẕ‘ān kim 
 oldılar bāy u gedā muġtenem-i ni‘met-i ṣayf 

14. her ṭaraf vefret-i ni‘metle żiyāfet-ḫāne 
 ‘āmme-i nāsa budur resm ü reh-i da‘vet-i ṣayf 

15. yalılar böyle döşenmekde meger da‘vet imiş 
 Şeyḫü’l-İslām şerīfü’n-nesebi niyyet-i ṣayf 

16. sāye-i ḫayme-i ḥıfẓında éden istiẓlāl 
 olur elbette rehā-yāfte-i āfet-i ṣayf 

17. germ ü serdinden emīn ola cihānıñ tā kim 
 gele hengām-ı zemistān ṣavulup nevbet-i ṣayf 
 

 
4 ṣovudu gün-be-gün: ṣoġıdı dem-be-dem D. 
8 miḥnet: zaḥmet D. 
10 ġurbet ilinde: dār-ı ġurbetde D. 
13 muġtenem-i ni‘met-i ṣayf: muġtenem-i servet-i ṣayf D. 
14 ‘āmme-i nāsa: ehl-i büldāna D. 
15 şerīfü’n-nesbi: şerīfü’n-nesl D. 
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Ḥarfü’l-Fā’da Meşīḫat-ı İslāmiyye Tārīḫleri 

 

38. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fa‘lün 
Müctes + – + – / + + – – / + – + – / – – 

1. ḫoşā nüvīd-i feraḥzā vü rūḥ-baḫş u laṭīf 
 dil-i füsürdeyi eyler leṭāfeti talṭīf 

2. ne müjdedir ki vérip gūş-māl-ı ḥırmāndan 
 hünerverāne rehā ḳıldı luṭfla teşnīf 

3. görüldi şimdi ‘ilācı şifā bulup ṣadrı 
 mizāc-ı devlet ü dīn olmuş-idi ḫaylī ża‘īf 

4. Cenāb-ı Ḥażret-i ‘Abdü’l-Ḥamīd Ḫāna Ḫudā 
 şu resme eyledi tevfīḳini delīl ü redīf 

5. ki bir ‘azīzi murād eyledi meşīḫata kim 
 mürīdi olmuş-idi ḫalḳ anıñ vażī‘ vü şerīf 

6. o ḳuṭb-ı dā’ire-i dīn ü müftī-i devrān 
 o ġavṯ-ı millet ü milket muġīṯ-i şer‘-i Ḥanīf 

7. Şerīf Efendi ki ḳılmış anı İlāh-ı refī‘ 
 kemāl ü fażl-ile eşrāfıñ üstüne teşrīf 

8. ‘arīf ü fāżıl ü ‘allāmedir ki çün mehtāb 
 ne ḥācet oluna māhiyyeti anıñ ta‘rīf 

9. ḫidīv-i baḫr-i kef ü kām-kār-ı deryā-cūd 
 kerem-ver-i müteverri‘ ‘aṭā-sirişt-i ‘afīf 

10. derinde rüşd ü dirāyet iki kühen ḫādim 
 yanında dāniş ü tevfīḳ iki nedīm-i ẓarīf 

11. hemīşe naḫl-i vücūdın ḳıla Ḫudā rāsiḫ 
 ṭoḳunmasın ṯemerāt-ı diline bād-ı ḫarīf 

12. şu deñli ṯābit ola ṣıḥḥat ile ṣadrında 
 ki tā merātib-i a‘dād oluna taż‘īf 

13. gelince irṯ ü liyāḳatla ṣadr-ı fetvāya 
 édince mesned-i vālāyı maḳdemi teşrīf 

14. kemāl-i ẕātı cilā vérdi revnaḳ-ı cāhe 
 sipihr-i çārüme gūyā ki vérdi mihr şefīf 

15. nişīmeninde ḳarār eyledi bugün şeh-bāz 
 künām-ı şīre de geldi henūz leyṯ-i muḫīf 

 
38. MC. 25b. 
 Müderrisīnden Münīb Efendi’niñ 
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16. zamānı bāde-i serşār-ı zevḳ édip şādāb 
 cihānda ḳalmadı bir ḫāṭır-ı ḥazīn ü lehīf 

17. ‘ale’l-huṣūṣ ki bu çāker-i kemine Münīb 
 ġubār-ı ġamdan édip sāḥa-i dilin tanẓīf 

18. ḥużūre cevherini ‘arż édip dédi tārīḫ 
 ḳılındı manṣıb-ı fetvā hele maḳām Şerīf (1192) 
 

39. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bārekallāh vezān olmaġ-ile bād-ı sürūr 
 oldı germā bu leṭāfet ile maġbūṭ-ı ḫarīf 

2. ya‘nī ol ẕāt-ı şerīf Es‘ad Efendī-zāde 
 ṣadr-ı fetvāya şerāfet ile ḳıldı teşrīf 

3. ‘ömrün efzūn éde evlād-ı kirām-ile Ḫudā 
 ṣadr-ı fetvāda mü’eyyed ola ol ẕāt-ı şerīf 

4. şevḳ-ile eyledi inşā aña dā‘īsi ‘Aṭā 
 cevherī ḥarf-ile tārīḫine bir beyt-i laṭīf 

5. ‘izz-ile mecd-ile iclāl-ile ḥaḳḳā ki hemān 
 yazdı bā ḳavl-i Muḥammed hele fetvā-yı Şerīf (1192) 
 

40. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. iftiḫār-ı dīn ü devlet ẓıll-i Ḥaḳḳ 
 nesl-i pāk-i āl-i ‘osmān-ı naẓīf 

2. pād-şāh-ı dehr ḫān ‘Abdü’l-Ḥamīd 
 ber-murād éde anı Rabb-i Laṭīf 

3. öyle bir sulṭān-ı ‘ālī-rütbe kim 
 édemez vaṣfın temām her bir ‘arīf 

4. ṭāli‘-i ḫink-i cihān-peymāsına 
 baḫt-ı şāhān-ı zamān olmaz redīf 

 
 حضوره جوهرنى عرض ايدوب ديدى تاريخ 18

مقام شريف له قلندى منصب فتوى ه   
39. MC. 26a. 
 Şeyḫ Mollā-zāde ‘Aṭā Efendī 
كه همان عزيله مجديله اجلال له حقا  5  

اى شريف يازدى با قول محمد هله فتو   
40. MC. 26a. 
 Şeyḫ Yaḥyā’nıñ 
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5. öyle bir şāhen-şehe lāyıḳ budur 
 ola müftī böyle bir ẕāt-ı şerīf 

6. ya‘nī ol Es‘ad Efendī-zāde kim 
 sākin-i dergāhıdır ṭab‘-ı ẓarīf 

7. ẕihn-i naḳḳādı devāmü’d-dehr éder 
 intiḫāb-ı cevher-i ‘alem-münīf 

8. rütbe-i ‘ilmiyyede vezn eylesek 
 faḫr u Sa‘de’ddin gelir elbet ḫafīf 

9. zīb-baḫş-ı ṣadr-ı fetvā olalı 
 buldı revnaḳ millet-i dīn-i Ḥanīf 

10. sa‘yini Ḥaḳḳ üzre herkes fehm édip 
 dā‘īsi oldılar aḳvā vü ẓa‘īf 

11. kām-kārā raḥm oldum ḫāme-veş 
 ser-nigūn u lāġar u zār u naḥīf 

12. luṭfu ile dest-i āmālim ola 
 gerden-i maḥbūb-ı maḳṣūda lefīf 

13. epsem ol Yaḥyā du‘ā eyle ṣaḳın 
 çoḳ suḫenden olmaya ṭab‘ı kelīf 

14. tā ki ḫūrşīd ‘ālemi pür-nūr éder 
 rūz a‘dāsı ola çün şeb kesīf 

15. geldi iḫlāṣım gibi tārīḫ-i tām 
 ola dāyim cāh-ı fetvā-i Şerīf (1192) 
 

41. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ḥamdülillāh ki şehin-şāh-ı kerāmet-pīrā 
 eyledi mesned-i fetvāyı bu demde teşrīf 

2. intiḫāb eyledi ilhām ile bir ẕātı kim 
 yazılır ẕeyl-i fetevāsına imżā’-ı Şerīf 

3. ufuḳ-ı devlete ḥaḳḳā ki ṣu‘ūd etdi ṭulū‘ 
 lem‘a-pāş oldı ufūl eyleyecek necm-i kesīf 

4. münşerīḥ oldı bu feyż ile ṣudūr-ı ‘ulemā 
 oldı gül-geşt-i murād üzre vezān bād-ı laṭīf 

 
اخلاصم كبى تاريخ تام كلدى  15  
 اوله دايم جاه فتوئ شريف  
41. MC. 26b. 
 Küttābdan Rāġıb Pāşā Kitābcısı Ẕihnī Efendi’niñ 
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5. iftiḫār-ı ‘ulemā zaḫr-ı kībar u fużalā 
 zübde-i ehl-i ẕekā ẕāt-ı şeref-mend-i ‘afīf 

6. nuḫbe-i devr-i zamān Es‘ad Efendī-zāde 
 ced-be-ced fāżıl ü ‘allāme-i ṣāḥib-te’līf 

7. ḥaḳḳ-ı īfā’-i edā eyleyemez evṣāfın 
 étse vaṣṣāf daḫi fażl ü kemālin tavṣīf 

8. biz hemān ed‘iye-i ḫayrını teẕkīr édelim 
 yoḫsa ḳābil mi kemālātını ḳılmaḳ ta‘rīf 

9. Ḥażret-i Ḥayy-ı nesaḳ-sāz-ı niẓām-ı melekūt 
 āferīnende-i nüh ḳubbe-i eflāk-i şefīf 

10. éde āfāt ü beliyyātı vücūdundan dūr 
 görmeye ẕāt-ı sütūde-şiyemi renc-i ‘anīf 

11. devlet ü ‘ömrünü müzdād éde ber-vefḳ-i merām 
 her umūrunde muvaffaḳ ḳıla Allāhu laṭīf 

12. bī-nuḳaṭ mıṣra‘-ı tārīḫini yazdım Ẕihnī 
 ṣadr-ı fetvāya merātible şeref vérdi Şerīf (1192) 
 

Ḥarfü‘l-Mīm 

Ḥarfü‘l-Mīm’de Zamān-ı Meşīḫatde Vérilen Ḳaṣā’id 

 

42. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

هان آمدم و وقت شد از آن رفتم جب .1  

ن رفتملیك بی بهره ز مهر همه یارا   

ابرو  هکشادبامید آمدم این بزم   .2  

 باز از یأس هبب دوخته دندان رفتم 

 در مهمانی من بست محبّان در شهر .3
 بهر دریوزۀ نان ساحه نشینان رفتم 

م کردندرفتم حرم عیب  زده  پاچه بال .4  

ه دامان رفتمبکنشت اینك ازان بر زد   

 
هنى ذبى نقط مصرع تاريخنى يازدم  12  
 صدر فتوايه مراتبله شرف وردى شريف  
42. MC. 27a. 
 Sā’ib 
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 مرهم رحم نسازید کسی بر داغم  .5
رفتم  شنجرف فروشانبهر دریوزه ب   

ور نه بمرقات هنر   در نشکس بغلکی .6  

 من ازین باحه بتا طاق ن ه ایوان رفتم  

 کر زدم یکدمه صد حلقۀ درکاه امل .7
تم نا امید از نکه نهزت دربان رف   

 آمده م یك کل خودروی بکلزار خمول .8
شوق ز مرغان رفتماز نغم    زان بیأس   

 نی کسی میچشد از بادۀ کیفیت من .9
مرفت  در خم افسوس بی ازمایش رندان   

 کفته ام کرچه که این رفتم و رفتم امّا .10
 من نه کلکشت چمن نه به بیابان رفتم 

 کفتم از بخت سیه شکوه بدین چندین بیت .11
ت مفتئ هوران رفتم عاطف بدر     

اسعد افندی زادهشیخ السلام زمان   .12  

 کان سمتی شه اورنك هوا کوان رفتم 

اد طبیبی که شنیدم ز لباناست  کوست .13  

ند آمدم او را و بدرمان رفتممدرد   

 اوست آن عیسی معجزدم دیری که درش .14
 مرده دل آمدم و زندۀ احسان رفتم 

ا کیم ار کفت ب عطاوست خورشید جهانتا .15  

فتمشکوه از تاب کفش همچو یتیمان ر   

 چشم دل خاصیت خاك درش هیچ نیافت  .16

صفاهان رفتم کز پی کحل جواهر ب   

ست عدیلش با فضلایده  کوش من کس نشن  .17  

 کر بدین کشور و کر هند و کر ایران رفتم 

 ای ولی النعم وایه ده از کنج قلم  .18
فتموی درت مرجع سرجملۀ عرفان ر   

 منم آن شمع شبستان خرد لیك چه سود .19
کدر بیهده سوزان رفتمانوس  در بف   

 منم آن در یتیم صدف بحر کمال  .20
فتملیك در ساحل بیقیمتی غلطان ر   
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 منم آن مهر جهانتاب هنر امّا کیم .21
 در پس ابر خفا مغرب حرمان رفتم  

 منم آن بچۀ سیمرغ نجابت که هنوز .22
نهان رفتمته پدر ته بیضۀ نشکاف   

جانشمنم آن مردم حق کوی نه بیم از   .23  

 ببندار چو منصور غزلخوان رفتم  

فهم و دانش   منم آن صاف زر معدن .24  

نان رفتم ورۀ دلیك آمیخته در زم   

 کر کنی شبهه بسا در محك ازمایش  .25
 بحضور تو مپندار که لفان رفتم 

 نیست دعوای مجرّد سخنم شاهد وی .26
رفتمبا هم برهان    منی  بهر اثبات   

ر ننهفته است چون بویرانۀ من کنج هن .27  

 تا ابد خاك مذلت ز چه یکسان رفتم 

دندان خود و صبر غدا خون خورمنم آن   .28  

ارستن خود ز آب هم از نان رفتموبهر     

 زان برای طلب لقمه و خرقه یکدم  .29
 نه عمارت روم و نه بدبستان رفتم 

باران دیدمم و  ذوق کردم و محن کشت .30  

تمنه ببوس کف جود و نه در احسان رف   

 ز اب و قطره بصد کوهر یکتا ندهم  .31
د اکر جان رفتماز تنکدستی مرا کوی   

د و عیالم نهلندللیك اندیشهٔ او .32  

 که بپیغولهٔ عزلت سرعزلن رفتم  

 که کتابت کهی از بهر نیابت بسی سال .33
 بره غربتم افتان و خیران رفتم 

نم لیك توان ذرّه نمانده است کشمدر ت .34  

ز و زمستان رفتمردی پاییکرمی و س    

 مانده سر زدن لطف ترا پیشهٔ من .35
تم فبزم تو خندان رکریه خیز آمدم از     

 بکر فکرم بدکر شوهری محتاج مهل .36
 که من از بهرویش مذهب سلمان رفتم 
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 خدمت خاك درت بهر قبولم کردند .37

بش حسّان رفتمجندر ره وصف ترا     

 عالم از شوق عطایا شده پر در عهدت  .38

 من غزلخوان طرب بزم ترا زان رفتم  

فتم زمزمه سنجان ر  باغ جنت نه تهی .39  

غمه کلستان رفتم نمرغ عشقم ز پی     

 بغم عشق تو تا در عرصات محشر  .40
 دست درست بهمکشتهٔ یاران رفتم  

فشان دیدمدر کجا آتش اندوه علو ا .41  

ن رفتمندر به پردرد فروزاسمچو     

 من کیم دغدغۀ سلبش و ایجابش کیست  .42
 نیك اینك ز ره کفر بایمان رفتم  

د و دلم خواهم داتن و جان عقل  جاه و  مال و   .43  

 که بهامون جنون با سر و سامان رفتم 

 کفت واعظ بکذشت از می و از میکده رفت  .44

رفتم  اینك از خود من مخمور بریحان   

خم می  ست و زدم کلهٔ بخشتآمدم م .45  

 که از این میکده سرکوب و پریشان رفتم 

سائب در تغزّل بهل اسهاب و دعا کن   .46  

سیان رفتمنظم سخن وصفش از نمن ب   

 باد مرجع در لطفش همکی نامیه را .47
 بسته بینم بدر چشم حسودان رفتم 

 یا رب آن دائم این مسند علیا باشد  .48
اخوان رفتمنظم ثنزمش بچنین  من بب   

 

43. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nedir ey çerḫ baña eyledigiñ cevr ü sitem 
 seyl-veş iki gözümden aḳıdıp eşk-ile dem 

2. nedir ey çerḫ beni böyle perīşān étmeñ 
 nedir ey ṭāli‘-i kec-rev bu belā-yı mübrem 

 
43. MC. 29a. 
 Müsevved Dede-zāde Efendi’niñ 



 

74 

3. nedir ey baḫt-ı siyeh sen daḫi tekdīr étme 
 ki olup çerḫ-i sitem-kār ile yek-dil her dem 

4. yedirip şīr ü şeker ġayrılara şām u seḥer 
 hep baña vérdigiñiz kāse-i lebrīz ile semm 

5. işte ez-cümle bu eṯnāda gürūh-ı şu‘arā 
 oldılar her biri ḥālince sezā-vār-ı kerem 

6. bülbül-i gülşen-i iḳbālim olup dem-beste 
 ġonçe-veş ṭūṭī-i bezm-i emel oldı ebkem 

7. mīve-çīn olsam eger naḫl-i emelden her bār 
 girer ancaḳ elime fikr-i ma‘āş ile elem 

8. iltihāb étdi derūnumda şu rütbe āteş 
 dūd-ı āhım yaḳar eflāki eger āh etsem 

9. yetişir cevr ü sitem érdi kemāle yetişir 
 yetişir derd ü elem ḳāmetimi eyledi ḫam 

10. sizden aḥvālimi şol dergehe ‘arż eyleyeyim 
 kim o dergehden olur ‘āleme taḳsīm kerem 

11. müftī-i şer‘-i Muḥammed dénilir vaṣfında 
 şeyḫü’l-islām-ı zamān ẕāt-ı şerīf ü ekrem 

12. seyyid ü pāk-neseb fażl ü kemāl içre ferīd 
 ma‘den-i fażl ü hüner menba‘-ı deryā-yı himem 

13. faḫr éder ẕātı ile mesned-i fetvā el-ḥaḳ 
 görmedi miṯl ü ‘adīlin hele bundan aḳdem 

14. pīşesi ḫayr u hem endīşesi luṭf u iḥsān 
 eylemiş Ḥażret-i Ḥaḳḳ ẕātını ḫayra mülhem 

15. sende ḳudret mi var evṣāfını ta‘dāda Münīf 
 ḫaşre dek kūşiş ü sa‘y eylese taḥrīre ḳalem 

16. bilirim böyle degil ẕātını tavṣīf amma 
 ‘aḳl ü idrākimi ṣarf eyledi efkār-ı direm 

17. ṣıdḳla eyle hemān cānib-i Mevlāya du‘ā 
 ki odur saña bu vādīde ehemm ü elzem 

18. eyleyip Ḥażret-i Ḥaḳḳ mesned-i fetvāda muḳīm 
 devlet ü ṣıḥḥat ile ola cihānda ḫurrem 
 

 
نلور وصفنده مفتئ شرع محمد دي 11  
ات شريف و اكرم ذشيخ ال سلام زمان    
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44. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gitdi aḳṭār-ı ‘ırāḳa feraḥ endīşe besīm 
 geldi bī-çāre keder-nāk ḥazīn ü bī-sīm 

2. ḫaṭṭ yanar ḫāme yanar sīne-i kāġıd ṭutuşur 
 ẕerre-i sūz-ı dil-zārımı étsem terḳīm 

3. mā-melek gitdi daḫi ġarḳ-ı düyūn-ı bī-ḥadd 
 vaṣfı mümkün degil aḥvālimi Allāh ‘alīm 

4. der-i devletde daḫi cümle ‘iyāl ü evlād 
 ṭa‘n-ı ṭā‘ūn-ı vebā ile olmaġla ‘adīm 

5. oldı peyveste-i eflāk sütūn-ı āhım 
 eyleye luṭf-ı ḫafī ile meded Rabb-i Raḥīm 

6. sāye-i ‘āṭıfetin éde veliyyü’n-ni‘amıñ 
 farḳ-ı faḫrımda ebed luṭf u ‘ināyetle muḳīm 

7. dest-gīr olmaġı īcāb éder üftādelere 
 böyledir ḳā‘īde-i vācibe-i şān-ı kerīm 

 

Yine Ḥarfü‘l-Mim’de Fetvā Tārīḫleri 

 

45. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. müftī-i ‘aṣr olıcaḳ Es‘ad Efendī-zāde 
 ḳıldı kāşāne-i fetvāyı ḳudūmu ḫurrem 

2. geldi söz söyleyecek dem deyü erbāb-ı hüner 
 oldı biñ şevk-ile cūyende-i ḳırṭās u ḳalem 

3. kimi ferheng-i şu‘ūrī kimisi ḳāmūsı 
 destine aldı ki naẓm eyleye tārīḫ-i ehemm 

4. cevherim ‘arż éderek ben daḫi behcet buldum 
 cevherīde hele şāyestece mıṣrā‘-ı etemm 

5. pīş-gāhına varıp şaḳḳ-ı ṣufūf eyleyerek 
 silk-i ḫuddām-ı du‘ā -kāra olunca münżemm 

 
44. MC. : 29b. 
 [Müsevved Dede-zāde Efendi’niñ] 
4 4b mıṣrā‘ı vezin yönünden problemlidir, kelime ‘olmaġla’ şeklinde okunursa problem ortadan 

kalkabilir. 
45. MC. 29b. 
 Mūṣullı ‘Alī Efendī’niñ 
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6. söyledim ḥarf-i mücevherle ḫiṭāben tārīḫ 
 oldI fetvā-yı şerīfiñle mübeşşer ‘ālem (1192) 
 

46. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ḥażret-i ‘allāme-i ‘ālem ki Ḥaḳḳ ẕātın anıñ 
 devlet-i İslāma étmiş bā‘iṯ-i rabṭ-ı niẓām 

2. İbni Ḥācib dergeh-i efḍāliniñ bir bekçisi 
 meclisinde ṭıfl-ı ebced-ḫˇān olur İbni Hümām 

3. naẓm u nesr-i ḫāme-i mu‘ciz-i beyānıñ dér gören 
 bundan özge olımaz bir vech-ile rabṭ-ı kelām 

4. bir tecellī eylemiş ẕāt-ı şerīfine Ḫudā 
 her cihetden ḥüsn-i ḫulḳın eylemiş maḳbūl-i ‘āmm 

5. ṣanma kim beyhūde ḫamdır pīr-i çerḫiñ ḳāmeti 
 dergeh-i iclāline vérir tevāżu‘la selām 

6. ḳadrini derk eyleyip şāh-ı fehīm-i ḥaḳḳ-şinās 
 rütbe-i vālā-yı fetvā ile étdi iḥtirām 

7. bir beşīr-i ḫōş-ḫaber bu müjde-i cān-baḫş-ile 
 cānib-i semt-i Sitanbūldan gelip vérdi peyām 

8. şöyle memnūn oldı ḫāṭır kim ḫurūş-ı şevḳden 
 geh cülūs étdim sürūrumden efendim geh ḳıyām 

9. n’ola esb-i ṭab‘a irḫā-yı ‘inān étsem n’ola 
 niçe demdir Ḥażret-i Ḥaḳḳdan bu idi ilticām 

10. ḫāṣṣ-ı vaṣfıñ baña maḫṣūṣ oldı bil şimdin-gerū 
 dāverā naḳd-i hünerle étdim anı iltizām 

11. fikr édip tārīḫ-i tebrīki semend-i ḫāmeye 
 ṣafḥa-i endīşede vérdim merāmımca ḫırām 

12. maẓhar oldum ẕātıña şāyeste bir tārīḫe kim 
 zāde-i ṭab‘ım sezā şimden-gerü olsa benām 

 
ا تاريخ سيلدم حرف مجوهرله خط 6  
 اولدى فتواى شريفكله مبشر عالم  
46. MC. 30a. Nāşid: Dīvān: Tr. 6. 
 Bu şiir Nāşīd Dīvān’ında yalnızca tarih beytiyle ‘‘Tevārīḫ-i mücerrede ez ḳażā’’ başlığı altında 

yer almaktadır. 
 Aḥmed Paşa-zāde Nāşid Bég’iñ 
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13. Nāşidā bu şübhesiz inṭāḳ-ı Ḥaḳdır kim ola 
 mütfī-i şer‘-i Muḥammed fıḳrası tārīḫ-i tām (1192) 
 

47. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bārekallāh Ḥażret-i Es‘ad Efendi-zāde kim 
 ‘izz ü rif‘at ile oldı Şeyḫü’l-İslām-ı enām 

2. cāmi‘-i fażl u hüner ṣāḥib-ḳalem ‘ālī-himem 
 ẕü'l-mekārim muḥterem aḳrānına fā’iḳ temām 

3. vāriṯ-i şer‘-i Muḥammed nesl-i pāk-i Muṣṭafā 
 Seyyīd-i ‘ālī-neseb ism-i Muḥammedle be-nām 

4. devlet ü iḳbāl-ile ṣadr-ı şerīfinde ānı 
 dā'im éde Ḥażret-i Mevlā ilā yevmi’l-ḳıyām 

5. hātif-i ġaybī Necībā bendeñi ilhām édip 
 dédi deh dūş diḳḳat ile ḳıl du‘āyı iltizām 

6. ḥarf-i cevher-dār ile teşrīfine tārīḫ olur 
 ṣadr-ı fetvāda muvaffaḳ ola bu müftī’l-enām (1192) 
 

48. 
Feilātün feilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – 

1. Ḥażret-i Es‘ad Efendī-zāde 
 kim odur ṭavr-ı ‘afāf ile ‘alem 

2. ‘ilm ü fıḳh ile nedīd-i nu‘mān 
 zühd ile ṯānī-i İbni Edhem 

3. Bū’l-Leyiṯ mūrdur aña nisbet 
 ki odur ‘ilm ü fażlda żayġam 

4. dür-i deryā-yı kerem-kān-ı ‘aṭā 
 ebr-i baḫşāyiş ü bārān-ı himem 

5. cūd u iḥsānına nisbetle anıñ 
 oldı ṭayy nām-ı bülend-i ḥātem 

 
انطاق حقدر كيم اولهبو شبههسز  اشدان  13  
 مفتى شرع محمد فتوهسى تاريخ تام  
47. MC. 30b. 
 Necīb 
 حرف جوهردار ايله تشريفنه تاريخ اولور 6

ه موفق اوله بو مفتى النام توادصدر ف   
48. MC. 30b. 
 Necīb 
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6. hele bir böyle vücūd-ı nā-yāb 
 görmedi ḫaylī zamāndır ‘ālem 

7. vaṣf-ı pākine verā yoḳdur anıñ 
 ḥaşre dek eylese de kilk raḳam 

8. ṣadr-ı vālāyı müşerref ḳılıcaḳ 
 oldı hep ḫalḳ-ı cihān şād u ḫürrem 

9. kimi tebrīk ü teşekkür étdi 
 kimi tārīḫine vaż‘ étdi ḳalem 

10. hātif ilhāmı ile baña daḫi 
 düşdi bir mıṣra‘-ı bercestede dem(?) 

11. mā hüve’l-vāḳi‘i dédim tārīḫ 
 cāh ü iftāde Şerīf oldı bu dem (1192) 
 

49. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. her kime yandım ise anı-da sūzān buldum 
 ben kebābım dédigim dilleri büryān buldum 

2. her kime ṣūret-i aḥvālimi ‘arż étdim ise 
 anı-da ḥayret-ālūde-i devrān buldum 

3. ḳatre-i eşki gibi derdi daḫi bī-ḥadd imiş 
 aġladımsa kime çeşmim gibi giryān buldum 

4. kimde ki ḫande ümīd eyler idim ġonçe gibi 
 kendisi beste-leb ü zaḫmını ḫandān buldum 

5. ḥāṣılı la‘l-i lebinden dile em ṣorduġumu 
 ḳan yudarmış meger anı daḫi nālān buldum 

6. gülsitānde hele rāḥat var ümīd eyler idim 
 zaḫmımı tāzeledi ġonçe-i peykān buldum 

7. bülbüli muṭrib-i bezm añlar-idim gülşende 
 var hezārān ġamı āhengini efġān buldum 

8. gülde cem‘iyyet-i ḫāṭırı ḫayāl eyler-idim 
 varaḳ-ı nüsḫa-i dil gibi perīşān buldum 

9. çāk çāk olmamış ādem var ümīd eyler-idim 
 kim ki bī-çāk-i girībān ola ‘uryān buldum 

 
 ما هوالواقعى ديدم تاريخ  11
افتاده شريف اولدى بو دم جاه    
49. MC. 31a. 
 Kāmī 
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10. ẓann éderdim ki yıḳıḳ göñlüm ola ‘ālemde 
 kimi gördümse derūnum gibi vīrān buldum 

11. dāfi‘-i ġam déyü içdiklerini mestānıñ 
 neş'e-i girye-künānda ġamı pinhān buldum 

12. ḫalḳ nā-yāb idigin söyler-idi iksīrin 
 naẓar-ı merḥametinde anı erzān buldum 

13. genc-i nā-yāb deyü müştehir olmuş-idi kerem 
 eṯerini kef-i cūdunde nümāyān buldum 

14. ‘alem olmuşdı cihān içre keremde ḥātem 
 bulmadım andan eṯer bunda firāvān buldum 

15. menba‘-ı cūd-ı fütüvvet ki o ṣadr-ı fetvā 
 naẓar-ı luṭfuna maẓhar olanı kān buldum 

16. neşve-i feyż-i bahār-ı kereminden yek-ser 
 dil-i pejmürdemi güyā ki gülsitān buldum 

17. iştiġāl eylemiş ol deñlü senāsıyla cihān 
 kimi buldum ise medḥiyle ṯenā-ḫˇān buldum 

18. bu ‘anāṣır ile ecrām-i eṯīri felegiñ 
 muġber olmaya deyü üstüne devrān buldum 

19. ‘ālemiñ şevḳini ta‘rīf édemem ol ẕāta 
 ki hilāl-i Ramażānı daḫi Şa‘bān buldum 

20. fāżılā dād-verā naẓra-i luṭfuñ ile hep 
 dil-i ehl-i hüneri yek-sere şādān buldum 

21. n’ola dil neşve-i luṭfuñla nümāyiş bulsun 
 ġonçe-i ḫāṭır-ı pejmürdemi aḥzān buldum 

22. dest-i ikrām-ile luṭf ile nevāziş demidir 
 Kāmīyi zārī-i āzürde-i hicrān buldum 

23. keremiñle dil-i bīmārı şifā-yāb olsun 
 kim seni derd-i dil-i ‘āleme dermān buldum 

24. bir te‘ayyüşli ma‘īşet n’ola étseñ ‘aṭā 
 ki anı istemege ẕātıña imkān buldum 

25. ḥālime beççe-i seg ḫande-künān eyler-iken 
 bir oġul vérdi felek anı da giryān buldum 

26. hele derdim ḳatı çoḳ ḳanġı birini déyeyim 
 ẕātıñı bermekī-i ṣāḥib-i ‘irfān buldum 

27. ber-murād olması güç oldı ise ‘ālemde 
 nā-murād olmaġı ben cümleden āsān buldum 

28. ġāyet-i ṭūl-i emel ki aña érişmiş yoḳ 
 ḳaṭ‘-ı ser-rişte-i ümmīd ile pāyān buldum 
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29. ber-ḳarār añlar-idim neş’esini iḳbāliñ 
 dem-i vuṣlat gibi hemvāre şitābān buldum 

30. çünkī tīz geçmededir ẕevḳ u sürūr-ı eyyām 
 ḳalacaḳ yanına nīk ü bediñ iḥsān buldum 

31. érdi pāyāne suḫen ba‘d-ez-īn āġāz-ı du‘ā 
 ki bu elfāẓ-ı perākendeye pāyān buldum 

32. görmesin bād-ı fenā devḥa-i iḳbāli kānıñ 
 sāyesinde hüner erbābını ḫandān buldum 

33. érmesin neyyir-i iḳbāline bir ẕerre küsūf 
 baḫt-ı ehl-i dili anıñla dıraḫşān buldum 

34. ẕāt-ı pākin éde hemvāre Ḫudā āsūde 
 k’anıñ imdādı ile luṭf-ı firāvān buldum 

35. cüst ü cū étdi niçe ehl-i hüner tārīḫ içün 
 anı bī-sa‘y u ṭaleb es‘ad-ı ẕi-şān buldum 
 

Yine Ḥarfü’l-Mim’de Zamān-ı Ṣadāretde Vérilen Tārīḫler 

 

50. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bārekallāh ḫūb sāḥil-ḫāne vü eşref maḳām 
 levḥaşallāh burc-ı Es‘ad-kevkeb ü gerdūn-ḳıyām 

2. sāḥesi gerd-i kederden ṣāf çün ḳalb-i selīm 
 ‘arṣası jeng almadan pāk çün dārü’s-selām 

3. yapmadı Firdevsī böyle beyt-i cennet-şāmı hīç 
 yoḳdur ebyāt-ı Niẓāmīde bunuñ gibi niẓām 

4. göz göre olmuş sevādı merdüm-i çeşm-i Bebek 
 irtifā‘-ı semki nuṣb-ı ‘ayn-ı insandır ṯümām 

5. ābı çün ṣahbā muṣaffā ḫāki rūşen cām-veş 
 ehl-i dil meftūn hevā-yı rūḥ-baḫşına müdām 

6. āferīn üstādına ṣun‘-ı Sinimmarı daḫi 
 ḳıldı bām üftāde-veş uḍḥūke-i her ḫāṣ u ‘ām 

7. şöyle meydānı açıḳdır ṣaḥn-ı dīvān-ḫāneniñ 
 kim gelir yāde dil ü dest-i ‘aṭā-baḫş-ı kirām 

8. āb-ı ḥavżı mā’-i Ḫıżr olduġuna burhān bu kim 
 ber-gürīz olmaz gül-i taṣvīr-i saḳfı ber-devām 

 
50. MC. 32a. 
 Müderrisīnden ‘Ayntābī Münīb Efendī’niñ 
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9. ḳaṣd édip taḥtü’s-semāsın sū-be-sū baḥr u cebel 
 biri pāyin birisi dāmānın eyler iltiṯām 

10. ‘aks édip ezhār-ı kūhı ṣoḥbet-i mehtābda 
 tā vérir gülzār-ı sefdinden Semerḳandın peyām 

11. zīr ü bālā kāḫlarına ṭāk-ı vālā mı désem 
 yoḫsa vérsem mi ‘aceb Heşt-i Behişt ismiyle nām 

12. ḳaṣrınıñ vaṣfında ḳāṣır āh kilk-i ẕū-fünūn 
 ḳaldı der-cehl-i mürekkeb bunda ol ḥibr-i hümām 

13. büt kesildi ṣūret-i Behzād gördi resmini 
 eyledi Erjengi reng-i naḳşı pür-jeng ü ḳatām 

14. cām-ı revzen şöyle rūşen ceyb-i ehlu’llāh-veş 
 ṣafḥasında kişver-i-i ma‘nāda eyler irtisām 

15. kehkeşānın sūzını maḳ‘ad déyü ferş eylesin  
 yoḳ nesin bālīn éder āyā bu çerḫ-i nīl-fām  

16. ‘ābirān-ı yemm bu ḳaṣr-ı ẕü’l-cenāḥeyni görüp 
 ẓann éder ṭāvusdur kim nāz-ile eyler ḫırām 

17. gerçi bir miṯli yapılmaz dār-ı dünyāda velī 
 himmet-i bānīsine nisbet olur sittīn maḳām 

18. ḫānedān-zīb-i siyādet zeyn-sāz-ı āl-i beyt 
 ḫānümān-pīrā-yı ḥayṯiyyet hümām İbnü’l-Hümam 

19. Ḥażret-i Es‘ad Efendi-zāde ol ṣadru’ṣ-ṣudūr 
 neyyir-i burc-ı şeref mihr-i sipihr-i iḥtirām 

20. baḥr-i zeḫḫār-ı kerem ‘ummān-ı in‘ām u himem 
 menba‘-ı feyż u ḥikem kān-ı güher ḳadr-i kelām 

21. ḳuṭb-ı rāzī merkez-āsā dār-ı mecdinde muḳīm 
 ḫˇāce-i fażlı mübārek şāhı étmişdir ġulām 

22. andadır ‘iffetle himmet andadır beẕl ü seḫā 
 eylemiş Ḫallāḳ ẕātın ‘ayn-ı aḫlāḳ-ı ‘iẓām 

23. Ḫālıḳ-ı bī-çūn esās-ı ‘ömr ü iclālin ebed 
 üstüvār étsin be-cāh ḥurmet-i Beytü’l-Ḥarām 

24. zadegānıyla ṣafā étsin bu sāḥil-ḫānede 
 sāyesinde hep yapılsın ḳulları olsun be-kām 

25. çün tamām oldı binā ehl-i suḫen tebrīk içün 
 cevher-i ma‘nāyı ḳıldı naẓm-ı silk-i intiẓām 

26. bezm-i ‘irfāna Münīb āḫir kibārāne gelip  
 ṣadr-ı meclisde nişest édip yine oldı be-nām 
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27. bī-tekellüf lafẓen ü ma‘nen dédi tārīḫini 
 biñ ü yüz ṭoḳsanda bu sāḥil-serā oldı tamām (1190) 
 

51. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. müjde ey dil-beste-i zencīr-i efgār u hümūm 
 müjde ey dil-ḫaste-i ālām-ı hicrān u ġumūm 

2. revzen-i baḫtıñ küşād oldı der-i iḳbāle var 
 revnaḳ-ārā-yı ṣadāret oldı ol faḫr-ı ḳurūm 

3. bende-i iḫlāṣ-kārı olduġuñ ẕāt-ı şerīf 
 cāh-ı iclāle sa‘ādetle bu dem étdi ḳudūm 

4. ya‘nī maḫdūm-ı güzīn Es‘ad Efendi-zāde kim 
 ḫāk-pāyin iktiḥāl étse sezā ḫāṣ u ‘umūm 

5. ced-be-ced mevrūṯdur ‘ilm ü feżā’il ẕātına 
 kābiren ‘an kābir ġavvāṣ-ı deryā-yı fuhūm 

6. kenz-i esrār-ı ḥaḳāyıḳ ḥā’iz-i fenn-i edeb 
 nüsḫa-i sırr-ı deḳāyık nāşir-i genc-i ‘ulūm 

7. ‘ömrünü bārī éde efzūn tā şol ḥadde ki 
 geçe āḥād ü mi’ātı rütbe-i şekl-i ruḳūm 

8. gülşen-i āmāli üzre esmesin bād-ı ḫazān 
 olmasın reh-yāb bāġ-ı şevḳine rīḥ-i semūm 

9. meclis-i iclāline her dem düşe ẓill-i hümā 
 uçmaya bām-ı serāy-ı ḳadri üzre būm-ı şūm 

10. beyt-i tārīḫin anıñ kilk-i mücevherle yazıp 
 Ẕihnīyā ḳılsam n’ola taḳdīm ber-vech-i rüsūm 

11. Ḥaḳḳ muvaffaḳ éde dā’im devlet ü iḳbāl ile 
 maḳdem-i pākiyle kesb étdi şerāfet ṣadr-ı Rūma (1189) 
 

 
ديدى تاريخنى   ى  ومعن ا  بى تكلف لفظ 27  
و يوز طقسانده بو ساحلسرا اولدى تمام  ك بي   
51. MC. 33a. 
 Rāġıb Paşa Kitāpcısı Ẕihnī Efendī 
له حق موفق ايده داءم دولت و اقبال اي 11  

ر روماكيله كسب ايتدى شرافت صدپمقدم    
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52. 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Mu’’ārī‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yek-nev sürūr-ı feyż-eṯer şevk-i cān-fezā 
 mülk-i cihānı eyledi vāreste-i hümūm 

2. olmazdı hiç bāriḳa-efrūz-ı inbisāṭ 
 gerdūnı öyle ṭutmuş idi renciş-i ġumūm 

3. ‘ālem ṣafā-yı ḫāṭır ile şimdi olmada 
 dā'im ḥubūrı meclise ṭarḥ-efgen-i rüsūm 

4. Es‘ad Efendi-zāde-i ‘ālī-nejād kim 
 ḥamd ola Ḥaḳḳa oldı sa‘ādetle ṣadr-ı Rūm 

5. ol bī-‘adīl fāżıl-ı ‘allāme-i zamān 
 ziynet-ṭıraz-ı mesned-i pertev-dih-i ‘umūm 

6. ḳılmış zihī ki Ḥażret-i Ḥaḳḳ ẕāt-ı ekremiñ 
 ṣāḥib-fünūn-ı gevher-i gencīne-i ‘ulūm 

7. naḫl-i riyāż-ı ömrünü étsin Cenāb-ı Ḥaḳḳ 
 dā'im maṣūn-ı bād-ı ḫazān-āver-i semūm 

8. ‘abd-i Mucīb dā‘ī-i iḳbāl ü devleti 
 yazmaḳda vaṣf-ı ẕāt-ı kerem-perverin cehūm 

9. yek beyt olunca ḫōş iki tārīḫi muḥtevī 
 bir de ḥurūf-ı evvel ü āḫir olur ḥütūm 

10. ola Şerīf Efendīye iclāl ü fer ile 
 mebrūk Sa‘d ü eymen ü iḳbāl-i ṣadr-ı Rūm (1189) 
 

53. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Muzāri – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bu dil-küşād ü mıṣra‘-ı bālā bu resm ile 
 tārīḫ-i tām her birisi bī-gümān olur 

2. olsa ḥisāb evvel ile āḫir-i ḥurūf 
 ta‘miyesizce anda da tārīḫ ‘ayān olur 

3. ey baḥr-i bī-kenār merāḥim-i ‘ināyetiñ 
 mebẕūl-i ḥaḳḳ-ı nükte-ver-i bī-kesān olur 

 
52. MC. 33b. 
 Mucīb 
اجلال و فر ايله  اوله شريف افندييه 10  
 مبروك سعد و ايمن و اقبال صدر روم  
53. MC. 34a. 
 Mucīb 
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4. iksīr-i iltifātıña ger mālik olsa kim 
 kimden kerem umar daḫi ol kāmrān olur 

5. vallahi kimse görmedi miṯlini bu ṣadrda 
 kim raḫş-ı fażl-ı ẕātıñ ile hem-‘inān olur 

6. ḥaddim degildir eylemek evṣāf-ı ẕātını 
 ḳaṣdım ḫulūṣum ‘arż-ı ṣadāḳat-nişān olur 

7. tekṯīr-i naẓm ṭarḥ-ı ḳaṣā’idde eskiden 
 de'b-i ḳadīm-i lāzime-i şā‘irān olur 

8. elbetde ehl-i dil hüner eylerse āşikār 
 ẕeylinde neyse maḳṣadını der-miyān olur 

9. lāyıḳ-mıdır bu rütbe ḳuluñ ḳayd-ı cāh-ile 
 ye’se mülāzım olduġu ḫaylī zamān olur 

10. étdim cesāret étmege taḳdīm ‘arż-ı ḥāl 
 olmazsa himmetiñ baña ḥālim yamān olur 

11. étdiñ merāmıñ ‘arż o kerem-pervere Mucīb 
 bil-kim ḥuṣūl-i maṭlabıñ artıḳ hemān olur 

12. ḫayrü’l-kelām-ı nükte-i mā-ḳalle çün delīl 
 ṭūl-i maḳāl naẓmla taṣdī‘-resān olur 

13. lāfı bıraḳ ḫulūṣ-ı derūn ile bī-riyā 
 ét öyle bir du‘ā ki icābet-nişān olur 

14. ‘ömrüñ füzūn devletiñ efzūn éde Ḫudā 
 ārām-gāh-ı nev‘-i beşer tā cihān olur 

 

Ḥarfü’n-Nūn 

Ḥarfü’n-Nūn’da Zamān-ı Fetvāda Vérilen Ḳaṣā’id 

 

54. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. olup muḳaddeme ceyş-i şitāye cünd-i ḫazān 
 çemen memālikini ḳıldı ġāret ü tālān 

2. düşürdi lāleyi aldı külāhını başdan 
 ḳaçırdı bülbülü étdi esīr-i āh u fiġān 

3. piyādegān-ı nebātātı çiynedip ḳıldı 
 süvārgān dıraḫtānı bī-ser ü sāmān 

 
54. Mc. : 34b. 
 Mūṣullı ‘Alī Efendi’niñ 
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4. hücūm-ı çerḫçiyān-i ḫarīf étmiş iken 
 çemen ra‘iyyetiniñ ḫānümānını vīrān 

5. silāḥ ü nīze vü şeşperlerin alıp elden 
 ḫalāṣa olmuş-iken cümle çāre-cūy-ı zamān 

6. yetişdi ceyş-i keṯīf-i şītā daḫi derḥāl 
 cihānı ḳapladı ebr-i siyāh-ı berḳ-feşān 

7. görince çīn-i cebīn ü ta‘abbüs-i ebri 
 taḥammül eylemeyip āfitāb oldı nihān 

8. ṣafīr-i bād-ı ḳıyāmet ḳopardı ṣūr-āsā 
 teṭāyur-ı ṣuḥuf-ı berfdir aña bürhān 

9. o rütbe esdi ṣavurdı çemende bād-ı ‘anīf 
 taḥammül eyleyemez vaż‘ını döker insān 

10. ne ḳahve vérdi ne ma‘cūn dimāġa germiyyet 
 füsurde étdi dili serd-mihrī-i devrān 

11. çemende serv-i sehī ḳaldı ancaḳ āzāde 
 dıraḫt u şāḫı bütün ditreşip ṭurur ‘uryān 

12. görüp bürehne nihālān-ı bāġı dāye-i ebr 
 birer lebāçe-i berf étdi rīziş ü iḥsān 

13. oḳunmaz oldı Gülistān ü Ravżatü’l-Aḥbāb 
 Buḫārī dersini serden oḳur bugün yārān 

14. dönerdi dāne-i engūre farṭ-ı sermādan 
 hevāya olsa eger rind-i mest cür‘ā-feşān 

15. hevāda bāl ü peri dökmese şütür-murġuñ 
 éderdi tā küre-i nāra dek yel ṭayerān 

16. hücūm-ı berd ḥużūrın uçurdı murġābıñ 
 varıp ḳafes-gede-i cāmekānda ṭutdı mekān 

17. hevāda ḫançer-i yaḫ-la ṭuyūrı bismil édip 
 zemīne ḳuş başı berf eyliyor felek bürrān 

18. şu deñlü hey’et-i yaḫ-pāreden remīde olup  
 ḥarīm-i āyīneden ṭūṭī oldı rū-gerdān 

19. alınca aġzına zāl-i felek ḳoca ḳarı 
 döküldi dişleri oldı tegerk-veş rīzān 

20. ne iḥtimāl-i teneffüs ne ḫod mecāl-i nemā 
 cemāda beñzedi şimdi nebāt-ile ḥayvān 

21. çemende ḳalmadı bir şāḫda ümmīd-i nemā 
 meger ki kilk-i nemā-baḫş-ı müftī-i devrān 

22. ḫudāygān-ı ma‘ālī Şerīf Efendi ki çerḫ 
 kitāb-ı ẕātına yazdı bu gūne bir ‘unvān 
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23. seḥāb-ı dād ü dihiş nāvdān-ı yem-rizīş 
 ģidīv-i ‘adl-meniş ṣadr gerderi(?) itḳān 

24. ‘imād-ı dīn-i nebī rükn-i millet-i ‘Arabī 
 ḫulāṣa-i nesebi ced-be-ced kerimü’ş-şān 

25. zevāde-baḫş-ı ruteb maḳsim-i nevāl ü neşeb 
 nihāl-i mecd ü ḥeseb fer‘-i devḥa-i ‘Adnān 

26. ṣadā-yı ‘adlini gūş eylemekle destinden 
 sipihr ḥīle gerek şimdi düşmüyor mīzān 

27. işāretiyle olur lerze-i hümūma şifā 
 ‘ibādetiyle olur ṣadme-i ġumūma emān 

28. şemīm-i ḫulḳı zemistānda étse bāġa güẕer 
 bahār faṣlı gibi gülleri olur ḫandān 

29. nüfūẕ-ı ḥükmüni étse ‘anāṣıra icrā 
 nesīm-i ürdibehişt olur idi bād-ı ḫazān 

30. seḥāb-ı feyż-niṯārā bahār-āṯārā 
 eyā midād-ı meded-baḫşı reşḥa-i nīsān 

31. ne feyżdir ‘acebā nāvdān-ı kilkiñde 
 ki teşne-i emeli ḳaṭresi éder reyyān 

32. ne ḥāl var ‘acebā meclīs-i şerīfinde 
 ki ḫande-rūy u muṭayyeb çıḳar giren insān 

33. melāl ü ġām var-iken tūde tūde ḫāṭırda 
 nevāzişiñle tesellī bulur dil-i nālān 

34. sitāyişiñde eger ṣarf olursa māye-i ‘ömr 
 yine medīḥiñe yoḳdur nihāyet ü pāyān 

35. kemāl-i şevḳ-ile tenşīṭ içün ṭabī‘atıñı 
 bu nev-ġazelle olur elde kilk-i ter raḳṣān 

36. ‘aceb kim étdi yine dīk-i fitneyi cūşān 
 ṣovuḳ mu‘āmeleye başladı bize cānān 

37. ṣovutdu aramızı étdi yār-ile mā-beyn 
 bürūdet eyledi peydā raḳīb-i bī-īmān 

38. niẓām-ı memleket ḥüsnüñe ḫalel getirir 
 ṣaḳın o kāfire aldanma pād-şāhım amān 

39. vefā vü ‘ahdi buz üstündedir o sālūsuñ 
 üzerine ḳar küridir ‘āşıḳıñ éder bühtān 

40. sen eyledikçe raḳīb ile böyle germiyyet 
 yanar bu āteş-i ġayret-ile ‘āşıḳ-ı sūzān 

 
39 İkinci mısra‘ vezin yönünden kusurludur. 
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41. ġazel-serālıḳ u midḥat-ṭırāzī kāfīdir 
 yeter du‘ā édelim Behcetā ne īn ü ne ān 

42. hemīşe tā ki bu gülşen-serā-yı ‘ālemde 
 te‘āḳub eyleye ṣayf u şitā bahār u ḫazān 

43. gül-i hemīşe-bahār-ı cemāl-i iḳbālin 
 füsürde étmeye bād-ı muḫālif-i ḥidṯān 

44. fürūġ-ı ferve-i beyżāya fer vére tā kim 
 libāsın berf ile her yıl münevver ola cihān 

45. cenāb-ı necl-i kerīmin daḫi mu‘ammer éde 
 kemāl-i cāh u sa‘ādet-ile Ḥażret-i Mennān 
 

55. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bir şebān-geh ki geh gelip yanıma ol pīr-i süḫen 
 eyledi ṭab‘ıma īṯār-ı meżāmīn-i kühen 

2. dédi ey ḫāme-i müşkīn-raḳam-ı nükte-şinās 
 niçün olmaz seniñ āyā bu derūnuñ rūşen 

3. ser-be-ceyb-i dil-i endīşe idiñ ḫaylī zamān 
 niçe bir ḫānḳah-ı ġamda olup yār-i miḥen 

4. bī-şu‘ūr oldı ḫayāliñ ḥareketden ḳaldı 
 āh ol ḥālet-i ye’s oldı saña bir düşmen 

5. eylediñ ‘ömrüñü beyhūde telef miḥnet-ile 
 oldı bu ṭab‘-ı derūnuñ ġam ile beyt-i ģazen 

6. ṭāli‘-i baḫtıñı pā-beste édüp bu devrān 
 ma‘rifetle hüneriñ baḫtına oldı reh-zen 

7. senden ednālara étdikce tevecccüh iḳbāl 
 ‘arż-ḥāl étmediñ ol fāżıl-ı ‘allāmeye sen 

8. öyle ‘allāme-i dānā ki vaḥīdi dehriñ 
 ki odur şimdi hemān gevher-i fażla ma‘den 

9. ya‘nī dergāh-ı felek-pāye-i Şeyḫü’l-İslām 
 Bü’l-‘Aṭā-yı hüner-endūz-ı żamīr-i rūşen 

10. o emel-baḫş-ı kerem Es‘ad Efendi-zāde 
 ki anıñ ẕāt-ı şerīfi dü cihāne me’men  

11. luṭfu bir mertebe kim ḳābil-i ta‘bīr degil 
 étse evṣāfını taḳrīre ‘azīmet bu dehen 

 
55. Mc. :36a. 
 [Mūṣullı ‘Alī Efendi’niñ] 
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12. édemez gūşiş ile ‘add-i kerem biñde birin 
 étdi teslīm anıñ luṭfuna ḥātim gerden 

13. bāġ-ı luṭfında anıñ rāyiḥa-çīnī ‘anber 
 būy-ı ḫulḳından alır rāyiḥayı müşk-i Ḫoten 

14. öyle gül-ġonçe żamīri ki anıñ būyından 
 şemm-i ‘ıṭr eylemede gülşen-i ‘adn içre semen 

15. iki ḫādimleridir lafż-ı melāẕ ü melce’ 
 zühd ü taḳvā daḫi ol dā’irede ṭutdı vaṭan 

16. olur iksīr ġubār-ı derine sūde-cebīn 
 ṯelc olur rīziş-i feyżi ile simīn ḫarman 

17. olsa bād-ı himemi serdī-i devrāna vezān 
 nerm olur tāb-ı żamīriyle yeḫ-āsā āhen 

18. mā-ḥaṣal ẕāt-ı şeref-perver-i ‘ālī-şānı 
 hüner ü fażl ü kemālāt fünūna maḫzen 

19. midḥat-i ẕāt-ı şerīfine nihāyet yoḳdur 
 eyle ey ḫāme o gül-pūş ile naḳş-ı dāmen 

20. ki gelip ḫāṭırıma şimdi pür-efkār étdi 
 sergüẕeşt-i dil olur bir ġazel-i nev dilden 

21. āh ṣad āh felek étdi dili mātem-zen 
 bir güzel yüzlü ru’s ile göñül pür-şīven 

22. ceyb ü dāmānımı gülgūn u şafaḳ-reng étdi 
 sūziş ‘aşḳı ile her géce ḳān aġlamadan 

23. imtiḥān étdi sever mi deyü üç def‘a meni 
 ṣoḳdı bir āteşe gülşen baña oldı külḫen 

24. ḥayf ṣad ḥayf ki çoḳ ‘āşıḳı dil-bend étmiş 
 ben gibi bī-kes ü miskīne vérip şūr u fiten 

25. dil-firīb oldı viṣāliyle o gül-pīrehene 
 ṭurre-i zülfü gibi étdi perīşān süḫen  

26. nā-ḫudā keştī-i hicrān-şüdeye döndi göñül 
 baḥr-i miḥnetde urursaḳ n’ola ‘aḳla yelken 

27. géceler düşde daḫi başda ‘imāmeyle çıḳıp 
 gözedir bu iki çeşmim anı revzen revzen 

28. leb-gezīde-edeb ol ḫāliṣ u muḫliṣ ḳulısın 
 pīş-gāhında ne ḥaddiñ k’édesin bāz-ı dehen 

29. eyle ‘aġāz-ı du‘ā kim éde maḳbūl Ḫudā 
 ola encām-ı ḳaṣīdeñle ḳavāfī aḥsen 

30. tā ki bu sāl-i nevi eyleye Mevlā meymūn 
 niçe bu sāl-ile Ḥaḳḳ eyleye ḳalbiñ rūşen 
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31. ṣadr-ı fetvāda mü’ebbed éde Āllah hemān 
 re'y ü tedbīrine Mevlā vére tevfīḳ-i ḥasen 
 

56. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bārekāllah zihī ġurre-i şehr-i Ramażān 
 ṣanki ebrūsunu ‘arż eyledi māh-ı ken‘ān 

2. ṣaçılır Ka‘be-i ‘ūlyā-yı semādan raḥmet 
 gūyiyā altun oluḳdur o hilāl-i raḫşān 

3. belki altun ile yazılmış o bir besmeledir 
 nüsḫa-i ṣavma sezā olmaġa zīb-i ‘unvān 

4. Ramażān evveli raḥmetdir aña olmuş dāl 
 şekl-i rāda görünüp māh-ı nev-i nūr-efşān 

5. ḳaldırıp leşker-i kevkeb ile altun ‘alem 
 ṣanki sancāġ-ı resūl oldı hilāl-i tābān 

6. zer-ile levģ-i zebercedde yazıldı bir lām 
 Ramażānıñ otuzu oldı meh-i nevde ‘ayān 

7. isticābet demidir Ḥaḳḳa tażarru‘ édelim 
 açılıp gök ḳapusu ḥalḳa-i der oldı ‘ayān 

8. pāk dāmen Ramażān ṣūfīsidir hep şimdi 
 rind-i ālūde-ṣıfat ṭā’ife-i ḳallāşān 

9. ne zamāndır ‘aceb aḫşam deyü ģırṣından 
 ḳurṣ-ı ḫūrşīdi göz-ile yemek ister cī‘ān 

10. cem‘ olup dāire-i ḫˇāne ḳaşıḳ çalıcılar 
 ‘aceb ahenk éder ol dāire bā-ṣavt-ı eẕān 

11. dem çekince dehen-i lūleden āteş ṣaçılır 
 dest-i tiryākde ejder görünür çūb-ı duḫān 

12. ṣavururlar tütünü ‘aşḳ ile āġzı ṭolusu 
 vaḳt-i ifṭārda tiryākīleriñ işi ṭūmān 

13. ġurre ẓann étme zer-endūde ṭabaḳ ‘arż eyler 
 ṣadr-ı ‘allāmeye çerḫ olmaġ-içün ziver-ḫˇān 

14. māh-ı çerḫ-i ‘aẓamet Ḥażret-i Şeyḫü’l-İslām 
 vech-i pākinde éder nūr-ı kerāmet leme‘ān 

15. ḥabbeẕā fāżıl-ı ‘allāme vü mümtāz-ı fuḥūl 
 ‘ulemā içre ser-efrāz-ı ‘adīmü’l-aḳrān 

 
56. Mc. : 37a. 
 Cevdet Efendi’niñ 
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16. kelimāt-ı ḥikem-āmīzi vérir ṣadra şifā 
 mürde-i cehle vérir nuṭḳ-ı revān-baḫşı revān 

17. cevher-i ẕāt-ile ārāste memdūḥ-ı enām 
 faḫr éderse ne ‘aceb ẕāt-ı şerīfiyle cihān 

18. eylese ferve-i semmūr ile ‘arż-ı dīdār 
 şeb-i Ḳadr içre éder nūr ṣanırsın lem‘ān 

19. ṣadr-ı rūşen-güherā dāver-i ‘ālī-ḳadrā 
 ey veliyyü’n-ni‘am ey menba‘-ı luṭf u iḥsān 

20. iltifāt eyle seniñ eski ḳuluñdur Cevdet 
 naẓar-ı luṭfuñ ile olsun ‘azīzü’l-aḳrān 

21. ma‘rifet ḳadri bilir merdüm-i dānā-perver 
 ḥāmī-yi ehl-i hüner cāmi‘-i ‘ilm ü ‘irfān 

22. ḥāṣılı ḥavṣala-i ṭab‘ıma sıġmaz medḥi 
 nice bir kāseye ṣıġsın yem-i bī-ḥadd ü kerān 

23. vaḳt-i ifṭārda maḳbūl olur çünki du‘ā 
 Ḥażret-i Ḥaḳḳa niyāz eyleyelim ez-dil ü cān 

24. tā ki bu cāmi‘-i nüh ḳubbede her şehr-i ṣiyām 
 ola efrūḫte ḳandīl-i hilāl-i Ramażān 

25. müstedām eyleye ṣadrında cenāb-ı Mevlā 
 Ḳadr ü ‘ıyd ola şeb u rūz bi-ḥaḳḳi’l-Ḳur’ān 
 

57. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ‘arż-ı dīdār-ı ṣıyām étdi hilāl-i Ramażān 
 resm-i ebrūsuna olsa n’ola ‘ālem Şa‘bān 

2. öyle bir şehr-i mübārek ki be-her ān u dem 
 ṭarab-ı raḥmet-i Ḥaḳḳ dem-be-dem ‘ayş-ı Ġufrān 

3. behcet-efrūz olalı meş‘al-i rūzeyle cihān 
 söndi ḳandīl-i ẕünūb aldı fitīli ‘iṣyān 

4. pertev-i māl degil güm-şüde-i müẕnib içün 
 tövbesi rāhını iş‘āle çerāġ-ı raḥmān 

5. nūr-baḫşende-i ḳandīl-i hidāyetdir kim 
 olmuş avīḫte-i ber-ṭāḳ-ı sipihr-i gerdān 

6. bu leṭāfet bu füyūżāt-ı Ḫudā ḳābil mi 
 eşher-i sāire de olsa da ṣā’im insān 

 
57. Mc. : 38a. 

Yeñişehrī Seyyīd Muḥammed ‘Aṭā’nıñ 



 

91 

7. ehl-i dil ġırre iken berş ü ġidāya ḳıldı 
 niyyet-i ṣavm-ı ġadā ḳāmetini ġurre hemān 

8. naġme-i hāt(?)-ı ṣabūḥa bedel étdi Ḥaḳḳ 
 nāle-i hāt(?)-ı seḥūrı seḥeri gürisne-gān 

9. géceler ṣaḥn-ı gülistāne dönüp serv-miṯāl 
 her menār oldı ḳānadīli de verd-i ḫandān 

10. şimdi ḫūrşīd-ruḫān ile cevāmi‘ lebriz 
 bekler üftāde ġurūb étse de mihr-i raḫşān 

11. zāhidin zenberek-i rūzesi işkest oldı 
 ol-mehi gördügü sā‘atde ḳuruntuyla hemān 

12. şekl-i ebrūsu hilāl ‘āşıḳa cevri rūze 
 būse-i va‘d-ı va‘īd ile üzüldi rindān 

13. ḥālet-i ṣavm-ile ol māha ṭarāvet gelmiş 
 ‘ārıż-ı ża‘f-ile nerm-āver-i rūyı ḫandān 

14. ṭoġrusu ol ḳad-i bālāya doyulmaz ey dil 
 ac gözüñ olmayasın rūze-keşī-i nālān 

15. başla evṣāf-ı veliyyü’n-ni‘am-ı pür-himeme 
 eyleyip ḫāmeñi müstaġraḳ-ı nūr-ı īmān 

16. Şeyḫü’l-İslām-ı zamān ẕāde-i Şeyḫü’l-İslām 
 hāşimī-silsile nām-āver-i faḫr-ı dü cihān 

17. görmedi çeşm-i cihān böyle velīyü’n-ni‘met 
 ḫˇān-ı bī-gāye-i cūdı ile dil-sīr olan 

18. ḥaşre dek çekmeye ḳaṭ‘ā veca‘-i cū‘-ı elem 
 ḥarf-i ye’si éde endāḫte-i künc-i nisyān 

19. neşr-i būy étse eger şemm-i gül-i taḳvāsı 
 bād-ı ḳıbleyle açar Ka‘be gülü bāġ-ı cihān 

20. ḥoḳḳa-i maģberesi mehbit-ı envār-ı siyeh 
 noḳṭa-i ḫāmesi mişḳat-i ṣabāḥ-ı ‘irfān 

21. kilk-i nessāc-ı ḫayāli ne zamān isterse 
 giydirir dūş-ı Ģarīriye müzerkeş ḫaftān 

22. aḫterī çeşm-i terīn eyledi gülmīḫ-eṯer 
 mıṣra‘-ı bāb-ı felek-sāyına bir ḫaylī zamān 

23. zīr-i ḳaṣr-ı şeref-i faẓlına şāyeste degil 
 rūḫunu İbnʿAmīd étse ‘imād-ı bünyān 

24. nūr-ı ‘irfānı telāṭum-zen-i güftār olsa 
 olur ol-dem dehen-i pāki le’ālī-efşān 

25. feyżbār-ı yār eṯer-i luṭf u celāl-i nigehi 
 bir ḫazef-pāreyi hem gevher éder hem mercān 
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26. yeter ey ḫāme degil vaṣf-i şerīfi ḳābil 
 ser-te-ser olsa vücūdum reh-i vaṣfında zebān 

27. étme iṭnāb-ı suḫen ile du‘āya āġāz 
 ‘arż-ı ģāle bu perīşān maḳāliñ bürhān 

28. yoḫsa Ṯābit gibi iṯbāt-ı hüner étmiş-iken 
 ramażāniyyede da‘vā olur elbette yalan 

29. ḫāk-i pāy-i der-i vālāña ḳaṣīde vérmek 
 ‘ayn-ile kühli Ṣıfāhāna naḳl gibi ‘ayān 

30. ey kerem-gīr-i cihān vey güher-i nükte-i cān 
 ey olan feyż-i Ḫudā cebhe-i pākinde ‘ayān 

31. ‘ahdiñiñ ḫurrem u ḫandānı ser-a-ser dünyā 
 böyle ḳalsın mı bu bī-çāre ẕelīl ü ģayrān 

32. künc-i ġurbetde tamām oldı işim 
 ḳıldı pā-māl-ı każā bendeni bu çerḫ yamān 

33. böyle müşkil idügin bilmez-idim hecr-i vaṭan 
 ģaḳ budur dilde efendim ḳomadı tāb ü tevān 

34. dergeh-i sāire olduḳda mülāzım bilirim 
 bī-kese sūd yoḳ elbet bulunur belki ziyān 

35. cūd ü luṭfuñla çerāġ eyle ‘Aṭā-yı zārı 
 olmaya āteş-i ye’s-ile vücūdu sūzān 

36. hele bir kerre duḫūl eyleyen olmaz maģrūm 
 ol der-i ma‘dalete var mı ‘adīl ü aḳrān 

37. Ģaḳḳ seniñ ẕāt-ı şeref-mendiñi dūr eylemeye 
 ḫaste-i derd-i dile sensin efendim dermān 

38. tā ki her sāl be-devr-i Ramażān ü ‘ıydın 
 ḫˇān-ı bī-ġāye-i luṭfuñ ola ṣaģn-ı iģsān 
 

58. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ṣadra teşrīf édicek ẕāt-ı şerīfin ol ān 
 şād-kām oldı gürūh-ı ‘ulemā vü a‘yān 

2. ẕāt-ı vālāya revā ferv-i beyāż-ı fetvā 
 ḳadd-i mümtāza sezā-vār biçilmiş ḫaftān 

3. eb ü ecdād ‘iẓāmıñda ferīd-i ‘aṣrında 
 her biri fażl ü ma‘arifde alırdı meydān 

 
58. Mc: 39a. 
 Rif‘atī-zāde’niñ 
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4. seni eslāfa Ḫudā ḫayr-ı ḫalef ḫalḳ étdi 
 ḥaseb u ‘ilm ü nesebde saña yoḳdur aḳrān 

5. Seyyid ü Sa‘d zamānıñda olaydı mevcūd 
 niçe müşkillerini ḥall ile mümkindi beyān 

6. ne meziyyet ére ol ẕāta ṣadrdan bī-şek 
 manṣıb eylerse vücūduyla tefāḫur şāyān 

7. olmaya manṣıb-ı fetvā ‘atebeñden münfek 
 ola maḫdūm-ı kirāmıñla deriñ ābādān 

8. ma‘raż-ı redd ü ḳabūle bir ‘arīżam vardır 
 ruḳ‘a-i ḥālimi ḳıl zīver-i gūş-i iḥsān 

9. Ḥaḳḳ Te‘ālā baña luṭf eyledi evlād-ı keṯīr 
 bendeler cāriyeler ile dil oldı şādān 

10. zaḥmetim ḍīḳ-i ma‘īşet ile vāfir maṣraf 
 bunu fikr-ile hemān başıma teng oldı cihān 

11. mes’ele oldı çü ma‘lūm yem-i luṭf u kerem 
 budur aḳṣā-yı emānī édeyim anı beyān 

12. üç sene oldı aḫī maḥkemesinde nā’ib 
 baña da luṭfuñ ile bir sene el vérse zamān 

13. ben de bī-kes degilim dergeh-i ‘adliñde bugün 
 līk taṣdī‘e cesāret édemem ben el-ān 

14. söyleden beni var beni bu def‘a da re’yimle degil 
 yéye yazdı beni ekmek deyü ḫaylī cī‘ān 

15. yedlerinden niçe zaḥmet-ile alıp dāmān 
 ben firār eyledim onlar da yola oldı revān 

16. kimse étmez dédiler maṭlabını istikṯār 
 şüphemiz yoḳdur efendimiz éderler iḥsān 

17. bu tekāsül yine hep sende bedīd olmadadır 
 deyü sürdi beni ḫarca bir ālāy sāde-dilān 

18. ne var ey kān-ı kerem vér bu çerāġ-ı ḫāṣṣa 
 ḥāṣılı ben de tedārik édeyim onlara nān 

19. Rif‘ātā ḫāk-i meẕellette revā mı ḳāla dūn 
 muḥliṣim étme heder çünki siziñdir fermān 
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59. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Sitānbūla düşen ādem çıḳıp olduġu kişverden 
 yeñi dünyāya gelmiş ṭıfla beñzer raḥm-ı māderden 

2. érişip deryāya nā-peydā olan enhāra beñzer hep 
 bu deñli nesne kim aḳıp gelir iklīm-i āḫerden 

3. berīd-i çāpük-i endīşe kim āfāḳı devir eyler 
 peyām-āver degil sem‘a bunuñ emṯāli kişverden 

4. zihī zībinde mülk-i ‘ālem-ārā kim temāşāsı 
 kelāl-efzā-yı ṭab‘-ı ‘āşıḳāndır seyr-i dilberden 

5. teferrüc-gāhdır her kūşesi cevlāne ḥācet yoḳ 
 niçe emr-i ‘acībin seyr édersin ṭurduġuñ yerden 

6. ṣaḳınsın ṣaḥn-ı seyrān-gāhlarda kendüsin ‘āşıḳ 
 éder güm izdiḥām-ı dil-rubāyān-ı semenberden 

7. gerek cāmi‘de ṭullābı gerek gülşende murġānı 
 temāşā eyle kim yoḳdur biriniñ farḳı dīgerden 

8. yeter darü’l-kütüb erbāb-ı ‘ilme mevḳi‘-i seyrān 
 görünür cānib-i ‘irfān o cāy-ı behcet-āverden 

9. ḫulāṣā görmek ister bu maḳām-ı vācibü’s-seyri 
 degildir nuṭḳ-ile tefhīmi ḳābil saña ezberden 

10. nedir bu da‘vā-i vaṣfı yazıḳlar saña ey ḫāme 
 utan ẕāt-ı şerīf-i Şeyḫü’l-İslām-ı suḫen-verden 

11. melāẕ-ı mülk ü millet maṣlaḥat-perdāz-ı ümmet kim 
 ḫudā ḳılmış vücūdun feyż-mend ism-i peyemberden 

12. muḥīṭ-i ‘ilm ü ‘irfān ḳulzüm-i idrāk ü iẕ‘ān-kim 
 müreccaḥdır kelām-ı dil-pesendi dürr ü gevherden 

13. o deñlü nāfiẕü’l-aģḳāmdır kim vérse fetvāyı 
 alırdı intiḳām āhū-yı miskīnler ġażanferden 

 
59. Mc. 39b. Sürūrī: Dīvān: K. 15. 
 Sürūrī 
2 2a. érişip: érip D. 
 2b. bu: ne D. 
3 3a. āfāḳı: büldānı D. 

3b: peyām-āver degil sem‘a: ḫaberdār étmedi ḫalḳı D. 
4 4a. zihī: ‘aceb  

4b. kelāl-efzā: ferāġat-baḫş D. 
8 o: ü D. 
9 maḳām: diyār D. 
10 ne: nedir, vaṣfı: bī-mā‘ni D. 
13 nāfiẕ: nāḳıẕ 
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14. tevāżu‘-pīşe ġāyet gönlü alçaḳ ẕāt-ı fāżıldır 
 revāḳ-ı rütbesi ‘ālī olurken çarḫ-ı çenberden 

15. o şāh-ı mülk-i ‘irfāna geçenler bende-i dergāh 
 yürür āzāde ālām-ı sipihr-i kīne-perverden 

16. ḥarīm-i bezmine reh-yāb olan farṭ-ı mehābetden 
 olur ḫūy-gerde lā-büd girdigi hengāmda derden 

17. o zīb-efzā-yı islām-ile İslāmbuluñ evṣāfın 
 ṭabī‘atca beyān étmek umulmaz ṭab‘-ı bī-ferden 

18. ġarīb ü bī-kesiñ Allah du‘āsın müstecāb eyler 
 Sürūrī saña lāzım eylemek ‘azm-i du‘ā-kerden 

19. miṯāl-i beyt-i ma‘mūr étsin İslāmbulu Ḥaḳḳ ābād 
 pür olsun ḳudsiyān-āsā kibār-ı ehl-i perverden 

20. şeref-yāb ola nüzhet-gāh-ı fetvā anda hem-vāre 
 Cenāb-ı Ḥażret-i Müfti’l-enām-ı dād-güsterden 
 

Yine Ģarfü’n-Nūn’da Meşīḫat Tārīḫi 

60. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nuḫbe-i dāniş-verān Es‘ād Efendi-zāde kim 
 ‘ilmine nisbetle ‘ilm ü fażl-ı Seyyid kemterīn 

2. rast-gū kim zāde-i ṭab‘ın eger gūş eylese 
 olur engüşt-i taģayyür ber-dehen İbni Yemīn 

3. baģr-i isti‘dād ü ma‘nāya şinā-ver olsa ḫalḳ 
 ‘ālemiñ kesbi ḫaẕef olur bunuñ dürr-i ṯemīn 

4. feyż-i rūģāniyyet-i enfāsı der-kār olsa ger 
 muḳtedir olurdı nuṭḳa ṭıfl-ı gehvāre-nişīn 

5. meşrebi olmaḳda melhūfān dehre dest-yār 
 n'ola olsa her umūrunda Ḫudā aña mu‘īn 

6. görmemiş āyīne-i a‘māli jeng-i ma‘ṣiyet 
 étmemiş dünyā içün bir ferde ġayż u ḳahr ü kīn 

7. cāh-ı fetvāyı édip iģrāz istīhāl ile 
 lā-cerem oldı esās-ı millet-i beyżā metīn 

 
14 13a. ‘uluvv-i himmetindendir tevāżu‘-kāri-i ẕātı D. 
 13b. ‘ālī: berter D. 
15 14a. geçenler bende-i dergāh o şāh-ı mülk-i ‘irfāna D. 
 14b. yürür: budur D. 
60. Mc. : 40b. 

Aḥmed Paşa-zāde Muḥammed Paşa Ḥażretleri’niñ 
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8. çoḳ zamān idi ḳader naṣb étmedi bu mesnede 
 ẕāt-ı ‘ālī-şānı gibi ṣāģib-i re’y-i rezīn 

9. żabṭ-ı sāl-i naṣbına ‘acz ile Āṣaf bendesi 
 édicek taģrīk-i nevk-i ḫāme-i siģr-āferīn 

10. ģamd ola Mevlāya geldi böyle bir tārīḫ-i tām 
 oldı Es‘ad-zāde emr-i Ģaḳḳ ile müftī-i dīn(1192) 
 

61. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. ṭafralansam da bu nevbetde ne var 
 bā‘iṯ-i faḫrım efendim var-iken 

2. ḫākdan ref‘ olsa da ẕerre revā 
 nūr-ı şemse ittiṣāli var iken 
 

Yine Ģarfü’n-Nūn’da Rūmili Ṣadāretinde Verilen Ramażāniyye Ḳaṣīdeler 

62. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. pertev-endāz olıcaḳ ġurre-i şehr-i Ramażān 
 oldı pür-nūr yine sāģa-i pehnā-yı cihān 

2. rūze-dārāna éder manṣıb-ı ḫuldı tevcīh 
 étdi ḳāḍı-i ezel işte bu hafta dīvān 

3. maḳdem-i māh-ı neve étmek içün şehr-āyīn 
 şimdi īḳād ḳanadıyla yazıldı fermān 

4. şām ü şarḳı ṭolaşıp ṭayy-i zamān eyleyerek 
 geliyor ḫōşca ṭutuñ ḳadri büyük bir mihmān 

5. māh-ı nev ṣanma bu bir pīr-i siģāfet-zededir 
 anı bir mihr-i melāģatdan ayırmış devrān 

6. çenber-i pür ‘iber-i çarḫ-ı felekden geçmiş 
 şehrī bi māhinedir ẕevḳine doymaz insān 

7. ġurre ṣanma bıçaġın sildi bu şeb zühre déyü 
 gösterir pīr-i felek ‘āleme bir sīm-nişān 

 
 حمد اوله كلدى بويله بر تاريخ تام  10
مفتئ دين   ق ايلهاولدى اسعد زاده امر ح   
61. Mc. : 40b. 
 Laz Muṣṭafā Efendi-zāde’niñ 
62. Mc. :41a. 
 Mūṣullı ‘Ali Efendi’niñ 
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8. yoḫsa behrām-ı felek muģtesib-āsā bu géce 
 eyledi ḫançer-i sīmīnini ta‘līḳ-i miyān 

9. ḫuşk u ter naḳl eyle pür-zīver iken ḫˇānçe-i bezm 
 şıģne-i rūze édip meclisi alan talan 

10. reh-i meyḫāneye ṭoġrulmuş iken der-sā‘at 
 ḳorḳusundan ģarem-i cāmi‘e döndi rindān 

11. ģabb-ı ayfonu şümār eyler-iken tiryākī 
 dāne-i sübģayı aldı ele lā-ģavle-künān 

12. ehl-i keyfiñ biri maḫfīce tefaģģuṣ édiyor 
 böyle tīz bitti mi āyā déyü şehr-i Şa‘bān 

13. birisi daḫi yatur berg-i ḫazān-dīde gibi 
 tünd-bād-ı Ramażān ṣadmesi ile lerzān 

14. hele bilmem nic’olur ģālleri bī-çāreleriñ 
 keyf-perver bir alay berş-ḫōr-ı bī-dermān 

15. āteş-i cu‘-ile bir rütbe ḳızışmışdır kim 
 āteş-efşān édiyor vā‘iẓi ẕikr-i nīrān 

16. ġālibā farṭ-ı ģarāretle ṭutuşmuş yoḫsa 
 vaṣf-ı enhār-ı cinān ile olur mu giryān 

17. teşne-i ģırṣ u ṭama‘dır yine dil-sīr olmaz 
 fi'l-meṯel arpalıġı olsa ḳażā-yı Ṭoyrān 

18. ruḫṣat-ı ‘ıyd ümīdiyle tesellī bulur 
 yoḫsa eflāke çıḳar āh-ı derūn-ı mestān 

19. ġālibā şīve-i imsāke muḫālif görünür 
 rūzeden yoḫsa teģāşī mi éderdi rindān 

20. bü’l-‘aceb ṭurfe-eṯer māh-ı mübārekdir bu 
 bunda taġyīr-i ṭabī‘at éder ekṯer yārān 

21. ser-fürū eylemeyen ḳıble-geh-i miģrāba 
 cān atar mescide şimdi olıcaḳ vaḳt-i eẕān 

22. ṣaff-ı evvel déyü baḳ şimdi ne ṯıḳletler éder 
 cāmi‘iñ işigini aṭlamayan ġayrı zamān 

23. şimdi mün‘im geçinip ḫalḳa żiyāfetler éder 
 vérmeyen sā’ile ibrām ile bir loḳma-i nān 

24. eyler erbāb-ı riyā ṭā‘at-ı maġşūşesini 
 merd-i müflis gibi āvīze-i rūy-ı dükkān 

25. yine bu māh-ı şerīfiñ berekātındandır 
 biraz ādem oluyor ġā’ileden rū-gerdān 

26. cisme ol-deñli leṭāfet geliyor rūze ile 
 farḳ olunmaz hele baḳ şimdi melekden insān 
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27. seyr-i ḫāl ü ḫaṭ-ı ḫubān ḳadar neş’e vérir 
 ģabb-ı ‘anber ile ifṭārda bir lūle duḫān 

28. siyyemā cāmi‘-i Fātiģde olan ģālet-i feyż 
 bi'ż-żarūre édiyor ādemi şād u ḫandān 

29. cünbüş-i ḳāmeti ol āyīne-endāmlarıñ 
 édiyor ‘ālemi mānende-i ṣūret ģayrān 

30. leb-i yāḳūt-nümāsına baḳıp ḫūblarıñ 
 teşne-diller oluyor āb-ı ģayāta reyyān 

31. şeb ü rūzında bu şehr-i bereket-efzānıñ 
 ġayrı evḳāta göre var hezārān rücģān 

32. hele el-ḳıṣṣa füyūżātına ġāyet yoḳdur 
 nūrdur ‘āleme bu māh-ı ‘ibādet-‘unvān 

33. gerçi her ḫāne bu eyyām-ı kerāmet-zāda 
 ḳalb-i mü’min gibi envār ile oldı mel’ān 

34. līk beytü’l-şeref-i ģażret-i ṣadr-ı Rūma 
 ṣaģn-ı dünyāda mu‘ādil olamaz ġayrı mekān 

35. Ramażān şehrine zīrā ki degildir maḫṣūṣ 
 bunda işrāḳdedir mihr-i ‘ibādet her ān 

36. ġurre ṣanma göricek çarḫ simāṭ-ı ni‘amın 
 étdi engüştini ģayretle hemān vaḳf-ı dehān 

37. yoḫsa bercīs-i felek menḳabe-i ẕātında 
 böyle ta‘rīf ile gösterdi bu şeb ṭarf-ı lisān 

38. ṣadr-ı ‘Allāme-reviş ‘ālim-i Ṭībi-dāniş 
 ģibr-i Vaṣṣāf-meniş fāżıl-ı Rāzī-itḳān 

39. cāmi‘-i fażl ü ģecā ḳıble-i erbāb-ı recā 
 cümle eṭvārı becā Nābiġa-i ģüsn-i beyān 

40. ḫānedān-zīb-i kerem mensī-i nām-ı Ģātem 
 münşī-i ṭurfe-raḳam İbn Kemāl-i devrān 

41. leyletü’l-ḳadr gibi ṣoģbeti maṭlūb-ı enām 
 muģterem ẕātı cihān içre miṯāl-i Ramażān 

42. iḫtilāf-ı şeb-i ḳadr eyledi erbāb-ı hüner 
 ḳadr-i vālāsına bulmaḳda medīģ-i şāyān 

43. farżdır rūze gibi ẕātını mer‘ī ṭutmaḳ 
 müttefiḳdir bu kelām üstüne ebnā-yı zamān 

44. sa‘d ile seyyide tercīģin édersem da‘vā 
 müdde‘āmı éder erbāb-ı ḳıyās istiģsān 

45. ya‘nī hem-nām-ı kirām-ı güher-i şāh-ı rusül 
 bā‘iṯ-i şöhret-i cürsūme-i āl-i ‘Adnān 
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46. maşrıḳ-ı şems-i ģikem Es‘ad Efendi-zāde 
 ‘ayn-ı ‘āyān-ı zamān ṣadr-ı şerīf-i devrān 

47. ṣadr-ı sāmī-nesebā ṣā‘id-i evc-i rütebā 
 ey felek-kevkebe ġıṭrīf -i meģamid-‘unvān 

48. sen o tenhā-rev-i pehnā-yı hünersin ģālā 
 ki bulunmaz saña mıżmār-ı fażlda aḳrān 

49. Bū Firās olur idi ġāşiye-i ‘acz be-ser 
 nażmda görse feres-rānī-i ṭab‘ıñ bir ān 

50. fi’l-meṯel ẕātıña nisbet ile Meydānīniñ 
 teng olur başına meydān-ı suḫende meydān 

51. neseb-i mu‘teberiñ vaṣfı ‘arīḳü’ṭ-ṭarafeyn 
 ẕāt-ı vālā-güheriñ na‘tı vaģīdü’l-ezmān 

52. saña ‘arż-ı suḫenim mā-ṣadaḳ-ı temr ü hecr(?) 
 belki ḍarbü’l-meṯel-i rīze vü şehr-i Kirmān 

53. ṭab‘a ‘acz-āver olur ģaṣr-ı vaṣfıñ 
 lūle-i ḫāmeye güncīde olur mı ‘ummān 

54. bāri tenşīṭ ü ṣafā-āveri ṭab‘ıñ içün 
 kilk-i ter bir ġazel-i şūḫ ile olsun raḳṣān 

55. ṣā’im-i hecriñe ey māh-ı ‘adīmü’n-noḳṣān 
 ‘acebā ‘ıydda bir būseye yoḳ mu imkān 

56. āteş-i ‘aşḳıñ ile tāb ü teb-i rūze ile 
 şerbet-i la‘liñe ḳansın mı ģarāret-zedegān 

57. semt-i miģrābı ḳoyup ḳıble-nümā gibi döner 
 ṭāḳ-ı ebrūña seni gördügü sā‘at yārān 

58. ‘ıyd-ı vaṣlı ḫaṭı geldikde ümīd eyler idik 
 baḳ şu baḫt-ı siyehe düşdi bahāra Ramażān 

59. Behcetā şīve-ṭırāzī-i teġazzül yetişir 
 ģażret-i ṣadr-ı kerem-kāra du‘ādır şāyān 

60. tā ki her sāl fütūģāt-ı ṣıyām ile ola 
 nā-be-kāmān-ı ‘amel mālik-i naḳd-i Ġufrān 

61. zīnet-i mesned-i devlet ola evlādı ile 
 dergeh-i mecdi ola merci‘-i ģācet-mendān 

62. ḳadr-i vālāsı füzūn-ter ola çün leyle-i Ḳadr 
 iģtirām eyleyeler ḫalḳ çü māh-ı Ramażān 
 



 

100 

63. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dīdeler rūşen eyā muntaẓırān-ı ġufrān 
 müjde ṣad müjde bedīd oldı hilāl-i Ramażān 

2. kāse-i āb-ı güvārā-yı ģabāba beñzer 
 baḳ siyāhī-i şeb içre o hilāl-i tābān 

3. beñzer ol ebrū-yı maģbūb-ı siyeh-çerdeye yā 
 ki işāret édiyor işte gidendir Şa‘bān 

4. ḳavsidir tīr-i du‘ā vü ģasenātıñ yāḫūd 
 ki anıñ çille-keşi cümle-i rūze-dārān 

5. keştī-i ģāmil-i raģmetdir o yāḫūd geldi 
 cūş édip lücce-i Ġufrān-ı Cenāb-ı Raģmān 

6. ‘ālemi nūrı gibi raģmet ile ṭoldurdı 
 dīdeler rūşen eyā rū-siyehān-ı ‘iṣyān 

7. budur ol māh-ı mübārek ki bilinsin ḳadri 
 şübhe yoḳ bunda ki maġfūr olur tevbe-künān 

8. dil-i āgeh gibi açıldı yine her ma‘bed 
 ḳapanıp her der-i mey-ḫāne çü baḫt-ı rindān 

9. el yuyup eşk-i nedāmetle bıçaġın sildi 
 vesaḫ-ı meclis-i meyden yine ḫaylī mestān 

10. ṣıdḳ u iḫlāṣ-ile terfī‘-i yed-i tevbe édip 
 ayaġın çekdi der-i mey-kededen dürd-keşān 

11. bedel-i ġulġul-i mīnā vü bün-i ḫum oldı 
 pāy-i kürsī ile āvāze-i va‘ẓ-ı şeyḫān 

12. ‘araḳ u bāde çeken na‘re-i mestāne ile 
 şimdi ḫāmūş çeker sübģa-i dürr ü mercān 

13. ģāṣılı ḳahve vü afyōn u duḫānıñ ġayrı 
 ẓāhiren ḳalmadı esbāb-ı neşāṭ-ı rindān 

14. ya meger kim ola ṭab‘ında neşāṭ-ı ezelī 
 bir benim gibi olup şā‘ir-i şīrīn-zebān 

15. destine ḫāme-i mu‘ciz-raḳamın böyle alıp 
 eyleye ẕāt-ı veliyü’n-ni‘amın vaṣf u beyān 

16. kān-ı iģsān u kerem lücce-i ‘ummān-ı himem 
 mihr-i gerdūn-ģaşem ṣāģib-i ‘izz ü ‘unvān 

 
63. Mc. : 43a. 
 Ḳuḍātdan Tābī’niñ 
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17. ģākim-i şer‘-i ‘alā bedraḳa-i rāh-ı Hüdā 
 ģāmī-i dīn ü verā eşref-i eşrāf-ı cihān 

18. ya‘nī ol ẕāt-ı Şerīf Es‘ad Efendi-zāde 
 ki odur mā-ģaṣal-i ġāyet-i medģe şāyān 

19. ki odur zīb ü fer-i ṣadr-ı mu‘allā-yı Rūm 
 ki odur faḫr-ı ṣudūr-ı ‘ulemā-yı a‘yān 

20. ki odur ḳuvvet-i ḳalb-i żu‘afā vü fuḳarā 
 ki odur Ḫıżr-ı emān ü meded-i maẓlūmān 

21. revnaḳ-ı ṣadr-ı şerī‘at olalı ‘adlinden 
 oldı gūyā bu sitem-zār-ı felek dār-ı emān 

22. olmaz āzār sitemkār anıñ vaḳtinde 
 ola ‘uşşāḳa meger çīn-i cebīn-i ḫūbān 

23. yoḳ zamānında anıñ nāle vü feryād eyler 
 éde gülşende meger bülbül-i āşüfte fiġān 

24. nice medģ étmeyem ol ẕāt-ı cihān-ārāsın 
 rif‘at ü ḳadr ü kemālinde çü bedr-i Ramażān 

25. bilir aḳrānını encüm anı ḫūrşīd-i hüner 
 ẕerre miḳdārı olur kimde ki ģiss ü iẕ‘ān 

26. ‘ālemiñ şimdi odur ḫüsrev-i mülk-i fażlı 
 İbni Ģācib yaḳışır bābına olursa derbān 

27. bezmine dāḫil olup neş’e-i ẕātın görse 
 giderir hūş-ı serin Cāmī-i ṣāģib-‘irfān 

28. şi‘r ü inşā vü belāġatda bu dem yoḳdur aña 
 şu‘arā-yı ‘Arab u Rūm u ‘Acemde aḳrān  

29. véremez ol gibi Ģassān ü Niẓāmī-i selef 
 çehre-i şāhid-i mażmūna fer ü ģüsn ü ān 

30. gül-i ṭab‘ı olalı revnaḳ-ı bāġ-ı inşā 
 Nergisīniñ varaḳ-ı köhnesine yoḳ nigerān 

31. lāyıḳı üzre ne mümkündür ola el-ḥāṣıl 
 bu kemālāt-ı Ḫudā-dādesini vaṣf ü beyān 

32. ẕātı muģtāc degil gerçi beyāna ammā 
 söyledir ādemi elbette o cūd u iģsān 

33. esḫiyā dergehine gelse ‘ubūdiyyet içün 
 evvelā Ģātem-i ẕī-şān olurdu derbān 

34. rāyic olsaydı meh ü mihr-i cihān-tāb eger 
 sīm ü zer gibi vérirdi kes-i muģtāca hemān 

35. düşse yābāna eger sāye-i dest-i cūdı 
 ki vérir mevc-i serāba nem-i ebr-i nīsān 
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36. nedir ol cūd ki hengām-ı ‘aṭāda gūyā 
 iki günü de(?) vérir bir kese olsa imkān 

37. ey éden ebr-i güher-bārı ‘araḳ-rīz-i ģicāb 
 v’ey ḳılan cūdına deryā-yı muģīṭi ‘aṭşān 

38. keremiñle beni ol-mertebe mesrūr étdiñ 
 édemez kilk ü zebānım anı taģrīr ü beyān 

39. rūzigārıñ siteminden ki ḫarāb olmuş idi 
 dest-i luṭfuñ ile yapıldı bu ḳalb-i vīrān 

40. ģürmet-i Ka‘be kerem-kār ü ‘ināyet-kānı 
 yapa kāmıñca seniñ ḳalbiñi Ḫallāḳ-ı cihān 

41. eylediñ ya‘nī beni tezkiyede istiḫdām 
 benim ol şimdi ser-efrāz-ı gürūh-ı aḳrān 

42. daḫi ümmīdlerim çoḳdur efendim ammā 
 éderim şimdi bu ümmīd-ile būs-ı dāmān 

43. rütbe-i Egride bir manṣıb ile eyle çerāġ 
 doġrıla bu ḳad-i ḫam-kerde-i ālām-ı girān 

44. kerem ét maṭlabı ḳalsın déme ol dīvāna 
 şimdi şād eyle beni ģürmet-i şehr-i Ramażān 

45. merģamet eyle bu küstāḫlıġım ‘afv eyle 
 bilirim merģamet ü ‘afvıña yoḳdur pāyān 

46. Tābiyā étme kelāmıñ emeliñ gibi dırāz 
 dergeh-i ģaḳka el aç eyle du‘ā ez-dil ü cān 

47. ‘izzet ü devlet ü iḳbāli füzūn olduḳça 
 mütezāyid ola idbār-ı ģasūd-ı nādān 

48. ṯabit ü dā’īm ola ẕātı sa‘adetle daḫi 
 devr éde çarḫda mādāmehu meh her Ramażān 

 

Yine Ģarfü’n-Nūn’da Ṣadāret-i Rūm Tārīḫleri 

64. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. güzīde-i ‘ulemā ser-firāz-ı cümle kibār 
 Şerīf Efendi-i vālā-nijad ü ‘ālī-şān 

 
64. Mc. : 44b. 
 ‘Ākif 
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2. sütūde-nesl ü ģasīb ü nesīb ü pāk-tebār 
 ģamīde-şīme kerīm ü kerem-ver-i devrān 

3. edīb ü fāżıl u ehl-i mürüvvet ü himmet 
 ģalīm ü kāmil ü dānā-yı ṣāģib-i iģsān 

4. sezādır eyleseler ol yegāne-i ‘aṣrıñ 
 der-i fażīletine İbn Ģācibi derbān 

5. ‘ulūm-ı ģikmet-i ‘aḳliyyede o rütbede kim 
 olurdu görse Felāṭūn vālih ü ģayrān 

6. niẓām-ı naẓmına rūģ-ı Niẓāmī şeydādır 
 edā-yı neṯri nigeh-dārı Nergisī ez-cān 

7. hezār ‘izzet-ile ṣadr-ı Rūméli oldı 
 bu sāl-i meymenet-efzāda ol kerīmü’ş-şān 

8. Ḫudā olup her umūrunda dest-gīri anıñ 
 ne deñli var-ise düşvār işi ola āsān 

9. güẕār-ı ‘ömr-i ṭabī‘i édip sa‘ādetle 
 niçe tekerrür-i ṣadr éde ‘izzet-ile hemān 

10. hemīşe olsun ilāhī mekīn-i ṣadr-ı ṣafā 
 cihānda görmesin ekdār-ı rūzgārı bir ān 

11. tefekkür eyler-iken ‘Akīfā aña tārīḫ 
 bu iki mıṣra‘-ı siģr-āferīni buldum o ān 

12. egerçi birbirine naḳl olunsa eczāsı 
 çehār vech ile tārīḫ-i tām olur i‘lān 

13. Şerīf Efendimiz iḳbāl ü ‘izz ile ḳıldı 
 mübārek eyleye Ģaḳḳ ṣadr-ı Rūmélini mekān(1189) 
 

65. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Cenāb-ı Ģażret-i Es‘ad Efendi-zāde kim anıñ 
 naẓīrin görmemişdir dīde-i ḫūrşīd-ile devrān 

2. fünūn-ı cümle-i naḳliyye vü ‘aḳliyyede yektā 
 muḫammer ṭıynetinde fażl ü ‘ilm ü dāniş ü ‘irfān 

3. o bir nūr-ı mücessemdir ki evṣāf-ı kemālātı 
 degildir ḫāme-i mu‘ciz-raḳamla ḳābil-i tibyān 

 
ز اقبال و عزايله قلدى شريف افندم 13  
ايلينى مكان مبارك ايليه حق صدر روم   
65. Mc. : 45a. Nāşid: Dīvān: - 
 Nāşid Bég’iñ 
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4. Ẓahīr-i Fāryābī arḳasızdır ẕātına nisbet 
 sezādır İbni Ģācib olsa ger dergāhına derbān 

5. vérince ṣadr-ı Rūma ẕāt-ı pāki zīnet ü revnaḳ 
 bütün hep düşdüler tārīḫ tebrīke suḫen-sencān 

6. kemīne bende-i dīrīnesi Nāşid de tārīḫin 
 dédi bu vech-ile gerçi degildir ẕātına şāyān 

7. çıḳıp bir hātif-i ḳudsī dédi tārīḫ-i tebrīkin 
 mübārek ḳıla ṣadr-ı Rūmu Es‘ad-zādeye Deyyān(1189) 
 

Ģarfü’l-Hā’ 

Ģarfü’l-Hā’da Meşīḫat-ı İslamiyye Tārīḫleri 

 

66. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. hezār müjdeler olsun ki ḫalḳ-ı dünyāya 
 cihān muḳārin olup şimdi luṭf-ı Mevlāya 

2. açıldı ġonçe-i baḫtı bu gülşen-i dehriñ 
 küşāde oldı gül-i ṭāli‘-i şeref-māye 

3. yine bahār-ı ‘adāletle köhne bāġ-ı cihān 
 nemā-yı feyż-i nevi buldı müjde dünyāya 

4. cenāb-ı ģażret-i ģallāl-ı müşkilāt-ı enām 
 Şerīf Efendi şeref vérdi cāh-ı iftāya 

5. kemāl-i fażl-ile mecmu‘ā-i dili meşģūn 
 kitāb-ı ẕātı nihāde fünūn-ı şettāya 

6. hemāre olmada ẕāt-ı şerīfi ḫayra delīl 
 ki çün delālet-i elfāẓ ‘ayn-ı ma‘nāya 

7. görürdi Ģikmetü’l-‘Aynı nigāh-ı çeşminden 
 baḳaydı ‘ayn-ı ‘ināyetle İbni Sīnāya 

8. hemīşe olmaz idi mevcelerle çīn-i cebīn 
 nesīm-i ḫulḳı vezān olsa rūy-ı deryāya 

9. hemān muvaffaḳ édip dā’im eyleye bārī 
 ola hemīşe şeref ẕātı ṣadr-ı vālāya 

 
تبريكنقوب بر هاتف قدسى ديدى تاريخ چ 7  

يانمبارك قيله صدر رومى اسعد زاده يه د    
66. Mc. : 45a. 
 Çelebī-zāde Ḥafīdī Eşref Efendi’niñ 
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10. kemīne bendesi Eşref dédi aña tārīḫ 
 vérip bu beye cevāhirle zīb ü pīrāye 

11. cihāna müjdeler olsun ki sa‘d-ile ģālā 
 Şerīf Efendi bugün geldi ṣadr-ı fetvāya(1192) 

 

67. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. cenāb-ı ravża-i ‘ilm ü edeb kim ẕātını ḳılmış 
 Ḫudā bir lāle-i nu‘mān bāġ-ı şer‘-i ġarrāda 

2. ‘imādıdır fuṣūl-i fażlı ebvāb-ı kemālātın 
 bunu baḳ yazdı Bezzāzīye vü sā’ir fetāvāda 

3. nümāyān lehce-i pür-behcesinde ģikmet ü ‘irfān 
 kemāl-i dāniş ü īḳānını her nuṭḳu inbādā 

4. eger görseydi ma‘rużātı fażlın Bū Su‘ūd elbet 
 édip ‘arż-ı edeb ḫıdmet içün olurdı āmāde 

5. ‘ayār étme mu‘ādildir déyü sen gevher-i ẕātın 
 Ferā'idle Dürer baḳ Mülteḳa’l-Ebģūrda ma‘nāda 

6. ‘avīsāt-ı kemālātın eger İbn Kemāl anıñ 
 görürse ģalline ‘aczin olur elbette inhāda 

7. dil-i ‘allāmesi keşşāf-ı kenz-i remz-i tenzili 
 lebi ḳāḍī hemānā keşf ü taģḳīḳ-i mezāyāda 

8. tevātürle belī ṯābit vera‘ ẕāt-ı ‘azīzinde 
 ģadīṯ-i ‘iffeti meşhūr efvāh-ı berāyāda 

9. feṣāģat ḫāne-zādıdır belāġat ḫāne-perverdi 
 suḫen-gūyā derinde münselik silk-i üsārāda 

10. müselseldir ṣaģīģen fażl ü dāniş ḫānedānında 
 degil münkir bu da‘vā müttefiḳ ‘alā vü ednā da 

11. pederden irṯ ü istiģḳāḳ ile mīrāṯ ḳalmışdır 
 fażīletle hüner ol ḫānedān-ı dāniş-ārāda 

12. éder lābüd tecessüm ḫānedānında budur taģḳīḳ 
 eger ‘irfān ḳabūl-i ṣūret eylerse heyūlāda 

13. feżā’ille édip ber-vech-i ģikmet ẕātını tezyīn 
 teferrüd eyledi tehẕīb-i aḫlāḳ u secāyāda 

 
عدله حال ده لر اولسونكه سژنه مجها  11  
 شريف افندى بوكون كلدى صدر فتوايه 
67. Mc. 45b. 

Küttābdan Rātib Efendi’niñ 
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14. belī Aḳṣa’l-Erebde bābı dīvanü’l-edebdir līk 
 hünerde ismidir muḫtār anıñ tehẕīb-i esmāda 

15. éder taģrīr Sāmī fi’l-Esāmīde anıñ ismin 
 edebde ‘ilmde fā’iḳ déyü ābā vü ecdāda 

16. Ṣıģāģ ü müdde‘āya Cevherī bürhān içün şāyān  
 o ḳamūs-ı kemāliñ étse ityān şi‘rin işhāde 

17. édip ḳul Bū ‘Ubeydi İbn Sikkīti éder iskāt 
 eger ıṣlāģ-ı manṭıḳ istese ta‘līm ü irşāde 

18. eger görseydi taḳrīr-i ḳavānīn-i kemālātın 
 éderdi mīr kendin muntaẓam ıḳd-ı ‘Abiddāda 

19. netīce istemez ṣuġrā vü kübrā ḫaṣmı ilzāma 
 éderse da‘vī-i ‘irfān intāc-ı ḳażāyāda 

20. degil resm üzre ģaddim gerçi kim māhiyyetin ta‘rīf 
 olursa nev‘-i ruḫṣat līk vaż‘a ṭab‘-ı naḳḳāde 

21. ṣunūf-ı himmet ü ecnās-ı birr ü ḫayra maṣdardır 
 o ẕāta bu mu‘arref oldı ģaḳḳā cāmi‘ efrāda 

22. ḫavāṣṣından vera‘ bir ḫāṣṣadır ẕāt-ı şerīfinden 
 ‘afāf envā‘-ı ḫulḳından bulundı nev‘-i ‘ālāda 

23. eger olsaydı İbn Ģācibiñ i‘rabdan ḫaẓẓı 
 Raḍī-āsā olur derbānlıġa anda rıżā-dāde 

24. żamīrinde bu gūne müstekinn ü müstetirr ḫalḳa 
 ola bī-infiṣāl envā‘-ı birr ü ḫayrı icrāda 

25. ṣafā-yı cevher-i elfāẓ-ı eş‘ārın édeydi derk 
 ḳazardı sikkeyi İbn Ģacer de seng-i ḫārāda 

26. éderdi būs dāmān-ı kisā-yı ferve-i fażlın 
 miṯāl-i Aṣma‘ī olsa eger idrāk Ferrāda 

27. olup beste Ebū’l-Fetģiñ dehānı bezm-i fażlıñda 
 te'evvühle miṯāl-i Bū’l-Ferec ḳalırdı Vāvāda 

28. éderdi iḳtibās ü isti‘āre nūr-ı ma‘nāyı 
 olaydı ger baṣīret dīde-i ‘umyān u A‘şāda 

29. göreydi İbn Verdī āb u tāb-ı ġonçe-i ṭab‘ın 
 ģicābından açılmazdı bu gülzār-ı muṭarrāda 

30. çekip ṭuġrāyı eylerdi belāġatla anı imżā 
 berāt-ı naẓmı ger taḳdīm olunsa İbn ‘Abbāda 

31. Lisānü’d-dīn de meslūb-ı ḳudret nuṭḳa bezminde 
 ģużūrunda tekellüm étmege yoḳ tāb bebġāda 

32. éderdi Bū Firāsı ol belāġatla hemān pā-māl 
 kümeyt-i ḫāmesi cevlān éderse ṣaģn-ı inşāda 
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33. Ģarīrī görse tefvīf-i ma‘ārifde Maḳāmātın 
 olurdı Dürretü’l-Ġavvāṣ fikrin aña ihdāda 

34. berā‘at ibtidā-yı maṭla‘ından étdi istihlāl 
 bezā‘at sıḳṭ-ı zendin dā'imā ol derde īrāda 

35. siyādetle muraṣṣa‘ ittifāḳen tāc-ı iclāli 
 şerāfetle muvaşşaģ ģilyesi çeşm-i ecillāda 

36. necābet mündericdir ced-be-ced ‘ırḳ-ı ‘arīḳinde 
 nezāhet mündemicdir ģaḳḳ bu kim ol ẕāt-ı vālāda 

37. müsāvāt üzre teşbīhe anıñla seyyidī olsam  
 zebānımdan eger īhām vechiyle rıżā-dāde 

38. ġarābetdir ki elfāẓım lisānımdan édip vaģşet 
 tenāfürle olur ģüsn-i nesaḳdan lafẓ āzāde 

39. o ẕāt-ı kāmile yoḳdur mümāṯil gelmiyor ḳalbe 
 sitāyişde anı tecnīṯ-i muṭlaḳ lafẓ ü ma‘nāda 

40. degil lafẓī ģaḳīḳīdir mürüvvet ṭab‘-ı pākinde 
 bu ma‘nāyı ṣaḳın ‘aks añlamasın ḳalb-i dānāda 

41. éder taṣģīfden şer‘-i şerīfi ḫıfẓa cidd-i tām 
 muġāyir ḫāmesi fetvāya ḳaṭ‘ā olmaz imẓāda 

42. mürekkebdir belī terkībi eczā-yı ‘adāletden 
 mücennebdir cenābı cevrden vaḳt-i ḳażāyāda 

43. şerāfet oldı müştaḳ ģaḳ bu kim ẕāt-ı şerīfinde 
 fażīlet oldı hem-vāre mużāf ol ‘ırḳ-ı a‘lāda 

44. mütevvecdir ser-i iclāli iklīl-i necābetle 
 n'ola olsa müreffel dīde-i a‘lā vü ednāda 

45. gelirse cünbişe meydān-ı naẓm ü neṯrde ṭab‘ı 
 éder eslāfa sebḳat vādī-i eş‘ār ü inşāda 

46. gören dér ḫāme mu‘ciz nemāsın dest-i fażlında 
 ‘aṣādır ‘arż éder i‘cāz gūyā dest-i Mūsāda 

47. odur mīḳātınıñ çünkim kelīmi dā’imā olsa 
 n'ola nūr-ı ma‘āni Ṭūr-ı ḳalbinde mücellāda 

48. hemān cibrīl-i ṭab‘ı dem-be-dem eşbāģ-ı elfāẓa 
 çü ‘Īsī nefḫ-i ervāģ-ı ṣunūf-ı feyż ü ma‘nāya 

49. seẕādır ẕātına cāmī désem zīrā ki ẓāhirdir 
 anıñ eş‘ār-ı zengininde ki ģālet-i ģumayyāda 

50. ferāmūş étdirir ṣaģbā-yı nābı cāmī-i ṭab‘ı 
 anıñ yoḳdur ġazel-ḫˇānındaki neş’e sükārāda 

51. geçerdi gül-sitānından éderdi būsitānın terk 
 eger Sa‘dī Bahāristān-ı naẓmın görse rü’yāda 
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52. ‘aceb mi dénse ḫallāḳu’l-me‘ānī ẕāt-ı āgāhı 
 vücūd-ı ma‘nā-i neşnūdeyi ḳādirdir īcāda 

53. degildir ģükmü ‘Urfī Ḫusrevāne ṭab‘-ı Ḫāḳānī 
 éder iẓhār-I Şevket żabṭ-ı mülk-i naẓm ü inşāda 

54. olurdı ṭālīb-i feyżi o demde Ḳāsımü’l-Envār 
 göreydi ẕerrece mihrī-i kemālin rūy-ı ġabrāda 

55. menār-ı maṭlaba mirḳāt ü süllemdir işārātı 
 cemāl-i himmeti mir’ātdir vech-i temennāda 

56. belī icmā‘-ı ümmetle fütüvvet ẕātına muḫtaṣṣ 
 ģaḳīḳat naṣṣ ile ṯābit himem ol ṭab‘-ı ‘ulyāda 

57. muvāfıḳdır kitāb ü sünnete aḳvāl ü ef‘āli 
 tekāsül eylemez kesb-i rıżā-yı Ģaḳḳ Te‘ālāda 

58. añı vaṣf eylemek ṭavr-ı edebden baña ḫāricken 
 sebeb bu cür’ete dérseñ ne oldı ẕihn-i vaḳḳāda 

59. baña bir bendesi eyyāmdan bir yevm étmişdi 
 delālet çehre-sā olmaḳlıġa ol bāb-ı vālāda 

60. o ‘abd-i muḫliṣ-ile varıcaḳ devlet-serāyında 
 görüp şāyān beni taḳbīl-i dāmān-ile Es‘āda 

61. ģużūrunda oturdup iltifāta eyleyip maẓhar 
 o demde olıcaḳ çāker-nüvāzī resmin icrāda 

62. édip ģaḳḳa ḳasem ‘ahd eyledim ḳalbimde ol demde 
 ola vaḳtim anıñ evṣāfını maḳṣūr-ı ta‘dāda 

63. münāsib vaḳt ararken vaṣfına ģüsn-i beyān üzre 
 olup tīr-i du‘ā mevṣūl āmāc-ı temennāda 

64. édip ṣadr-ı şerī‘atde Ḫudā taṣdīr anıñla 
 sirāc-ı şer‘a-i İslām emr étdikde īḳāda 

65. nevādirden édip neṯr-i ferā’id vaṣf içün étdim 
 o dem sür‘at şürūṭ-ı ‘ahdimi tetmīm ü īfāda 

66. du‘ā-yı devletin tārīḫ-i cāh-ile édip teẕyīl 
 anıñ medģinde Rātib bir ḳaṣīde étdim āmāde 

67. degildir bu ḳaṣīdem gerçi ḳadr ü şānına şāyān 
 rüsūm-ı bendegīyi līk oldum bunda icrāda 

68. me‘ānī-i ṯenāsın muḫtaṣar ḳıldım édip telḫīṣ 
 muṭavveldir anı īcāz enseb oldı inşāda 

69. sitāyişden ġaraż çünkim duā‘dır ẕātına ģasbī 
 degil Rātib gözüm def‘ ziyān ü cerr-i cedvāda 

70. ‘arūż-ı ḫayme-i cāhın édip pāyende Ģaḳḳ dā’im 
 éde esbāb-ı tevfīḳin hemīşe aña āmāde 
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71. éde fetģ üstüne bāb-ı binā-yı ‘izzini mebnī 
 Cenāb-ı Fā‘il-i Muṭlaḳ budur maḳṣūd eģibbāda 

72. ola tev’em Mesīģā ile enfāsı anıñ zīrā 
 hemīşe ictihād üzre vücūd-ı şer‘i iģyāda 

73. édip Ģaḳḳ ḫayr-ile mā-fi’ż-żamīrin ẓāhir ü bāriz 
 ḳıla merci‘ o bābı muttaṣıl eşrāf ü emcāda 

74. dür-i evṣāf-ı ẕāt-ı menḳabet-pīrāsı olmuşdı 
 anıñ mengūş-ı gūş-ı hūş-ı şāh-ı ‘ālem-ārāda 

75. murād étdikde ģall-i ‘uḳde-i işkāl-i fetvāyı 
 şeh-i ‘ālem taģarrī eyledi ol ṣadra aģrāda 

76. teferrüd étdigin ẕāt-ı şerīfi eyleyip idrāk 
 ‘afāf u himmet ü ‘irfān ü ‘ilm ü faẓl ü taḳvāda 

77. o dem bā-vech-i istifhām-ı iḳrārī sū’āl étdi 
 degil-midir o ẕāt ol mesnede lāyıḳ bu eṯnāda 

78. dédi ‘allāme-i ‘aḳl ol zamān Rātib bu tārīḫi 
 münāsibdir belī Es‘ad Efendi-zāde fetvāda (1192) 
 

68. 
Mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. hezārān ģamd ü şükr olsun Cenāb-ı Ģaḳḳ Te‘ālāya 
 yine elṭāf-ı cūdı şāmil oldı cümle dünyāya 

2. şehen-şāh-ı cihān ‘Abdü’l-Ģamīd Ḫān-ı kerem-kārıñ 
 dil-i pür-feyżin ilhām eyledi bir ḫayr-ārāya 

3. yegāne a‘lem ü efḍal Şerīf-i ḳavm-i ẕī-şānı 
 getirdi devlet ü ‘izzetle vālā ṣadr-ı fetvāya 

4. sütūde-menḳabet memdūģ-ı ‘ālem ‘ādil ü efḫam 
 ḳudūmı ile buldı ṣadr-ı fetvā şān-ı bī-ġāye 

5. zihī ‘allāme kim her fende mümtāz ü müsellemdir 
 esātīẕ-i cihān tilmīẕ olsa hep olur vāye 

6. göreydi şu‘le-i bārīk-i nūr-ı diḳḳat-i fikrin 
 olur pervāne sa‘d ü seyyid ol şem‘-i fażıl-ı rāya 

7. sezādır sürme olsa dīde-i ḫūrşīd-i raḫşāna 
 ġubār-ı pā-yı raḫş-ı ‘adli ṣā‘id olsa bālāya 

 
ل اول زمان راتببوتاريخىعق ۀلامديدى ع  78  

بلى اسعد افندى زاده فتواده مناسبدر    
68. Mc. 48a. 
 Cevdet Efendi’niñ 
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8. o ṣadr-ı bī-mu‘ādil dūd-mān-pīrā-yı taḳvā kim 
 tevāfuḳ üzredir her vech-ile ecdād ü ābāya 

9. aṣālet lāzım-ı ẕātı ‘adālet ḫādim-i ģükmü 
 ser-efrāz-ı efāżıl ṣadr-ı ẕī-şān āsumān-pāye 

10. şeref-yāb eyleyince ṣadrı ‘ālem şādımān oldı 
 ḫuṣuṣā ‘abd-i dā‘ī Cevdet-i meksūr-ı bī-dāye 

11. ḳadīmī bendenem ey kān-ı cūd u merģamet luṭf ét 
 seniñ elṭāf ü cūduñ şāmil a‘lā ile ednāya 

12. iki ay medd ile Cevdet ḳuluñ mümtāz-ı aḳrān ét 
 sezādır devletiñde étse ḫarc-ı rāha ser-māye 

13. yeter ıṭnāb étme Cevdetā ḫayr-ı du‘ā eyle 
 duā-yı devleti farż oldı a‘lā ile ednāya 

14. ilāhī mesnedinde devlet ile müstedām eyle 
 cihāna feyż-i ģayr ile éde elṭāf-ı bī-ġāye 

15. dédi Cevdet du‘ācı bī-bedel bir mıṣra‘-ı tārīḫ 
 sezā Es‘ad Efendi-zāde geldi ṣadr-ı fetvāya (1192) 
 

69. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. hezār müjdeler olsun cihāna kim fetvā 
 teveccüh étdi Muģammed Şerīf Efendimize 

2. görünce ẕāt-ı şerīfinde ‘ilm ü dānişini 
 cemī‘-i ehl-i hüner hep vaṣīf efendimize 

3. çü ẕātı mıṣra‘-ı bercestedir ma‘ārif ile 
 netīce kimseler olmaz redīf efendimize 

4. bu ģüsn-i ḫulḳ-ile gördükde ẕātını dédiler 
 ṯenā vü medģ-ile ‘ālem ‘afīf efendimize 

5. hemīşe mesned-i fetvāda vére ‘ömr-i ṯebāt 
 Cenāb-ı Ģażret-i Rabb-ı Laṭīf efendimize 

6. gelip dü mıṣra‘-ı zībā ‘Aṭā birer tārīḫ 
 kerem éder saña ‘arż ét naẓīf efendimize 

 
مصرع تاريخ ى بى بدل بر ديدى جودت دوعاج 15  

صدرفتوايه  اسعد افندى زاده كلدى سزا   
69. Mc. 48b. 

Şeyh Mollā-zāde ‘Aṭā Efendi’niñ 
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7. hemīşe cūd u kerem ile cāh-ı iftāyı 
 mübārek eyleye Mevlā Şerīf Efendimize (1192) 
 

70. 
Mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şehen-şāh-ı cihān ‘Abdü’l-Ģamīd Ḫān ẓill-i yezdānıñ 
 ẓılāl-i ‘adl ü dādı münbasıṭ farḳ-ı berāyāya  

2. vücūh-ı ḫayra mā’il luṭfu şāmil ģüsn-i tedbīri 
 muḳārin ola taḳdīr-i Cenāb-ı Ģaḳḳ Te‘ālāya 

3. vücūdı rūģ-ı ‘ālem ẕāt-ı ḳudsī sīreti mülhem 
 emānātı éder tefvīż hep aṣģāb-ı ārāya 

4. müẓāhir oldı ḫayyaṭ-ı ḳader ṭab‘-ı hümāyūna 
 muvaffaḳ geldi ģaḳḳā ferve-i beyżā-yı iksāya 

5. hezāran ģamd ü minnet luṭf-ı Ģaḳḳ ilhām-ı rabbāni 
 ki ‘unvān oldı bir ṣāģib-dirāyet ṣadr-ı fetvāya 

6. fażīletle dirāyet tev’em ü ‘iffet ile hem-zād 
 eb ü cedden berü pīrāye bu ṣadr-ı mu‘allāya 

7. Cenāb-ı Ģażret-i Es‘ad Efendi-zāde kim oldı 
 vücūdı ḫayr-ı maģż-ı maṣdar-ı luṭf-ı hümā-sāye 

8. müvecceh ẕāt-ı ‘ālī-şānına tevfīḳ-i yezdānī 
 mü'ebbed luṭf-ı haḳḳ olsun hemīşe ḫalḳ-ı dünyāya 

9. ilāhī ḫānedān-ı devleti evlād-ı emcādı 
 muḳarin olalar elṭāf-ı lā-yuģṣā-yı Mevlāya 

10. umūrunda muvaffaḳ fażl-ı rabbānī ola mülģaḳ 
 du‘ā-yı ḫayrı vācib ẕimmet-i a‘lā vü ednāya 

11. zamān-ı tehniyet bu mevsim-i feyż-i meserretdir 
 ṯenā-perdāz olurken ḫāme-i endīşe imlāya 

12. du‘ā-gū-yı ḳadīmi bende-i mevrūṯ-ı dergāhı 
 ẓılāl-ı şefḳatinde müsteẓil Rüşdī-i kem-pāye 

13. mücevher ģarf ile yaz levģa-i ta‘ẓīme tārīḫin 
 Şerīf Efendi revnaḳ vérdi bālā ṣadr-ı fetvāya (1192) 

 
 هميشه جود كرم ايله جاه افتايى  7
مولى شريف افنديمزه ك ايليهمبار   
70. Mc. 49a. 
 Lānba-zāde Rüşdī’niñ 
تعظيمه تاريخن ۀاز لوحمجوهر تاريخ ايله ي  13  

ال صدر فتوايهرونق ويردى ب شريف افندى    
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71. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. muntaẓırken ferec-i feyże ḳamu üftāde 
 luṭf-ı Mevlā ne güzel érdi gelip imdāda 

2. çāk çāk olmuş-idi hep leb-i ehl-i ģācāt 
 āb-ı elṭāf ile hep oldı bugün āzāde 

3. kim umardı felek-i kec-rev-i ġaddārīden 
 böyle bir devr-i muvāfıḳ bi-ḫilāfi’l-‘āde 

4. şeyḫü’l-islām-ı zamān oldı Şerīfü’l-‘ālem 
 şöyle ki medģine erbāb-ı hüner dil-dāde 

5. kābir-‘an-kābir o sulṭān-ı ṭarīḳ-i ‘ulemā 
 vāriṯ olmuş şeref ü mecd-i eb ü ecdāda 

6. İsperā(?) daġdaġa-i hemm-i sefer māni‘dir 
 re's-i māl-i şu‘arā māye-i isti‘dāda 

7. var du‘ā eyle maḳām-ı zekeriyyāda k’ola 
 mede'l-eyyām serīr-i şeref-i iftāda 

8. bundan evvel zer ü sīm-i cehele yaptı rüteb 
 ‘aṣr-ı pākinde hüner-ver olur ancaḳ sāde 

9. cümle ekdārdan āzāde vü maģfūẓ olaraḳ 
 ‘illet-i a‘ẓam ola ẕāt-ı şerīfi dāde 

10. şeş cihetden gelir āvāze-i yümn-i tārīḫ 
 müftī-i dehr olıcaḳ Es‘ad Efendi-zāde (1192) 
 

72. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. zihī beşāret-i kübrā cihāna bu dem kim 
 teveccüh eyledi fetvā o ẕāt-ı vālāya 

2. o kim ‘ulūm-ı ma‘ārifde nüsḫa-i ḳāmūs 
 o kim vera‘da müsellem cem‘i-i dünyāya 

 
71. Mc. 49b 
 Ģalep Müftüsü’nüñ 
يمن تاريخ  ۀشش جهتدن كلور آواز 10  

 مفتئ دهر اوليجق اسعد افندى زاده 
72. Mc. 50a. 
 İskenderī Mütftī-zāde Ṣāliģ’iñ 
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3. semiyy-i mefḫar-ı ‘ālem ferīd-i fażl ü hüner 
 vaģīd-i aḳl u ģikem şāh mülk-i ma‘nāya 

4. selefde görmedi dünyā anıñ gibi bir ẕāt 
 ḫalefde görmiyecek ġālib ‘aḳl-ı dānāya 

5. göreydi ‘ilm ü ģikemde fünūn-ı icrāsın 
 gelirdi ģayret o dem nāgeh İbn Sīnāya 

6. ģarīm-i bezm-i şeref-baḫşı miṯl-i ḫuld-i berīn 
 ṣafā-yı ṣoģbeti cān-ı cihāna ser-māye 

7. ẓahīr-i ehl-i ma‘ārif mu‘īn-i bī-kesdir 
 kerīm-i ḫāric ü dāḫil seḫāda bī-ġāye 

8. édince mesned-i fetvāya yümn-ile teşrīf 
 kemāl-i revnaḳ u fer vérdi ṣadr-ı bālāya 

9. ḳudūm-ı devleti āfāḳa ‘ayn-ı raģmetdir 
 edā-yı şükrü ne mümkün Cenāb-ı Mevlāya 

10. zebān-ı kesrim ile vaṣfı hīç ḳābil mi 
 ḫulūṣ üzre zamāndır du‘ā-yı zībāya 

11. Ḫudā maṣūn éde ẕāt-ı şerīfin āfetden 
 müdām ola muvaffaḳ o cāy-ı ‘ulyāya 

12. bu beyt-i ātīde teşrīf-i tārīḫin Himmet 
 ģurūf-ı sādelerinden getirdi imlāya 

13. tamām luṭf-ı Ḫudā-yı feyyāż-ı ‘ālemden 
 Şerīf Efendi şeref vérdi ṣadr-ı fetvāya (1192) 
 

73. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Muzāri – – + / – + – + / + – –+/ – + – 

1. müftī’l-enām kim dili yemmü’l-fünūndur 
 ez-cümle ‘ilm-i naģvde rāciģ Aṭalıya 

2. emvāc-ı lücce-i suḫeni baģr-ı naẓmda 
 fā'iḳ olur sefīne-i eş‘ār-ı ‘ālīye 

3. lūlū-yı lücce-i hüner oldur ki vérdi fer 
 ẕāt-ı sütūde-gevheri silk-i mevālīye 

4. gitdi feraģla sāģa-i sāģil-serāyına 
 ya Rabb ģavāle olmaya ģüzn ol ģavālīye 

 
داى فياض عالمدنتمام لطف خ 13  
فتوايه شريف افندى شرف ويردى صدر    
73. Mc. 51b :D: - 
 Sürūrī 
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5. Ģaḳḳ nārdan nigāh éde āb u hevāsı ḫūb 
 ḫākinde var ḫāṣiyet-i misk-i ġāliye 

6. püskürme beñli dilber-i gerden-firāzdır 
 püskürdügünce ṣu semek ol cāy-ı ‘ālīye 

7. her cānibi küşāde gören ‘āşıḳı olur 
 beñzer niḳābsız ṣanem-i lāu’bālīye 

8. meh-tāb-vār şemse-i ṭāḳı żīyā vérir 
 ṣoģbet olursa anda müṣādif leyālīye 

9. aṣģāb-ı Nūģ ṭoldı ṣanırsın sefīneye 
 ol cāy-gāh kim ola menzil ahālīye 

10. keştī-i ṭab‘ ṣāģibi ṭolsun ṣafā ile 
 ‘ayş u ṭarabdan olmasın eyyāmı ḫāliye 

11. étdim Sürūriyā iki tārīḫ naẓm kim 
 lā'iḳ müreccaģ olsa me’āli le’ālīye 

12. müftī’l-enām ki ṭab‘ u kefi kān-ı lüccedir (1194) 
 gitdi o baģr-ı ‘ilm ü hüner sū-yı yalıya (1194) 
 

74. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘āşıḳān ģālet bulurlar nāle-i şeb-gīrde 
 nālesi mecnūn-ı ‘aşḳıñ bestedir zencīrde 

2. dér beyāż-ı ġabġabıñ üzre zenaḫ-dānıñ gören 
 bir ģabāb olmuş hüveydā cūybār-ı şīrde 

3. dil-i zebūndur pençesinde ġamze-i ḫūn-rīziñiñ 
 nāḫun-ı şīr-i jiyāndır gerden-i naḫcīrde 

4. subģa-i efkārımı çekdim çevirdim ṣubģa dek 
 ol perī ben neler çekdim şeb-i tesḫīrde 

5. ḫāne-i şā‘ir nice ma‘mūr u ābādān olur 
 ḫaylīce zaģmet çeker bir mıṣra‘ın ta‘mīrde 

6. şi‘rimiñ her mıṣra‘ında Cevdeta şeb-gūn midād 
 vesme-i ḫūn-ı siyehdir ebrū-yı şemşīrde 

7. böyle şi‘r-i dil-küşāya ẕeyl éder kilk-i hüner 
 ol cihān-ı fażl ü ‘irfān vaṣfını taģrīrde 

 
ى كان و لجهدر نامكه طبع و كفمفتى ال 12  
و بحر علم و هنر سوى يالي يهكتدى ا   
74. Mc.: 51b. 
 Cevdet Efendi’niñ Müzeyyel Ġazeli 



 

115 

8. nūr-ı ḫūrşīd-i fażīlet Ģażret-i Müftī’l-Enām 
 cevher-i rūģ-ı kiyāset milket-i tedbīrde 

9. Sa‘d ü Seyyid şevḳ-ile pervāne-veş sūzān olur 
 görse şem‘-i bikr ü fikr ü diḳḳatin taģrīrde 

10. ‘aḳl-ı küll dem-beste-i ģayret olup ‘āciz olur 
 āyet-i vaṣf-ı şerīfin ṣūret-i tefsīrde 

11. esb-i fikrim arpalıḳsız nice cevlān eylesin 
 żīḳ-ı sāmān-ı ta‘ayyüş ‘arṣā-i tedbīrde 

12. cümle memnūn-ı ‘aṭāsı Cevdet-i ‘abd-i ḳadīm 
 fāyiḳ-i aḳrān luṭf ümmid éder taṣvīrde 

13. devlet ü iḳbāl ile ģaḳḳ müstedām-ı ‘ömr éde 
 olmasın āzürde-dil hīç ṣūret-i tekdīrde 
 

75. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. zihī veliyy-i ni‘am zīb-i mesned-i fetvā 
 melāẕ ü melce-i ‘ālem Şerīf Efendimize 

2. ḳadirle ‘ıyd éde rūz u şebin ebed Mevlā 
 sa‘ādet-ile cenāb-ı laṭīf efendimize 

3. vesīle-cūy idi taḳbīl-i dāmen-i cūda 
 kemīne Rāmiz-i zār-ı ‘afīf efendimize 

4. dédi nihāyet-i ādāb ile bu tārīḫi 
 bu ‘ıyd-ı nev ola ya Rab şerīf efendimize (1192) 
 

76. 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Ḫāfīf + + – – / + – + – / + + – 

1. nıṣf-ı ricl-i cerādı ģaddince 
 mūr ‘arż eylemiş Süleymāna 

2. ben daḫi aḫḳarım n’olur étsem 
 rub‘ ihdā cenāb-ı ẕī-şāna 
 

 
75. Mc. 52a. 
 Şerī‘at Kātiplerinden Rāmiz’iñ 
ب ايله بو تاريخى ديدى نهايت آدا  4  
شريف افنديمزه  بو عيد نو اوله يا رب   
76. Mc. 50b. , Sermed: Dīvān: Kt.5. 
 Şeker-zāde Efendī’niñ 
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Ģarf-i Hā’da Fetvādan Muḳaddem Vérilen Tārīģler 

 

77. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ģażret-i Es‘ad Efendi-zāde k’ol ẕāt-ı şerīf 
 dā'imā mażhar Ḫudānıñ luṭf-ı rabbānīsine 

2. ya‘nī ol maḫdūm-ı ‘ālī-i ferişte-ḫaṣletiñ 
 cān atar rūģu’l-ḳudüs her ṣoģbet-i ānīsine 

3. mündericdir ṭab‘-ı vālāsında fenler kim vérir 
 her biri ḳat ḳat şerāfet ẕāt-ı ẕī-şānīsine 

4. ehl-i temyīz fażl ü ‘irfānın o ẕāt-ı a‘lemiñ 
 ‘ālemiñ tercīģ éderler ṣa‘d ü Cürcānīsine 

5. eyleyip nev-resm-ile bünyād sāģil-ḫānesin 
 ģüsn-i ṣūret vérdi el-ḥaḳ taģt ü fevḳānīsine 

6. bī-naẓīr oldı dér idim līk ‘aks eyler yeme 
 ģüsn-i ṭarģı yine tercīģ olunur ṯanīsine 

7. ḳurretü’l-‘ayn-ı Bebekdir ḳıl naẓar bu ḳaṣr eger 
 ṣallamazsa ġayrı ḳaṣrı naẓra-i ānīsine 

8. naḳş-ı reng-ā-renginiñ ressāmı eylerse sezā 
 ism-i teẕhībinde eslāfıñ ṣalā Mānīsine 

9. revzeninde perleri ikişer altun levģadır 
 mihr şerminden ṭoḳunmaz reng-i elvānīsine 

10. gūyiyā ṭāvus-ı cennetdir bu ḳaṣr-ı bī-ḳuṣūr 
 ehl-i tedḳīḳiñ naẓarda çeşm-i im‘ānīsine 

11. hüṣnüne meftūn olup çıḳmaz derūnundan ṣabā 
 ṣaġ esenlik göstere Mevlā anıñ bānīsine 

12. yoḳ bunuñ fevḳinde aṣlā böyle bir taģte’s-semā’ 
 k'eylemez çerḫiñ fedā ol ṭāḳ-ı fevḳānīsine 

13. ģavżı ģavż-ı kevṯeriñ ṣaģnı riyāż-ı cennetiñ 
 ‘aynıdır ģayrān olur ādem dem-i ānīsine 

14. kān-ı gevherden tırāşīde ruḫāmī ģavżınıñ 
 ābı mā’-i sīm olur pāşīde pīşānīsine 

15. bārekallāh oldı nev-sāģil-serāy-ı dil-küşā 
 Ģażret-i Ģaḳḳ anı mes‘ūd eyleye bānīsine 

 
77. Mc. 50b. 
 Şeyḫ Molla-zāde ‘Aṭā’ullah Efendi’niñ 
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16. zīver olsun ṣadr-ı ḳaṣra tā ebed ol ẕāt-ı pāk 
 eyledim ģaḳḳıñ emānet ģıfẓ-ı Yezdānīsine 

17. çıḳdı bir mıṣra‘ du‘ā-gūne ‘Aṭā tārīḫ içün 
 sa‘d éde Mevlā bu sāģil-ḫāneyi bānīsine (1191) 
 

78. 
mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Muzāri – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ģamd aña ṣadr-ı Rūméliye vérdi revnaḳı 
 yümn-ile bir vücūd-i şerīf-i hüner-penāh 

2. görürdi kendi neydigiñi Seyyid-i Şerīf 
 āyīne-i żamīrine ger eylese nigāh 

3. olmasa bār-ı minneti altında bī-gümān 
 olmazdı çerḫ-i nüh felekiñ ḳāmeti dü-tāh 

4. ṭāḳ-ı muḳarnesī-i der-i mecdi kehkeşān 
 gül-mīḫ-i ḫānedān-ı şeref-mendi mihr ü māh 

5. dā’im nedīm-i ḫānegī-i bezm-i ģāṣıdır 
 iḳbāl ü ‘izz ü devlet-ile rif‘at ü refāh 

6. her dem şeref-mekīn-ile bulmaḳdadır mekān 
 olduysa ẕātı ile müşerref ‘aceb mi cāh 

7. ḫayra muvaffaḳ éde umūrunda Ģaḳḳ hemān 
 budur du‘ā-yı Eşref-i dā‘ī ne iştibāh 

8. Mevlā mekīn-i ṣadr-ı meserret éde müdām 
 ġam bulmaya o dergeh-i vālāya hīç rāh 

9. tebşīr eylemede iken birbirine 
 teşrīf-i ṣadrı ḫande-i şādī ile şifāh 

10. tārīḫ-i bi’l-bedāhe dédim sāl-i naṣbına 
 ģarf-i mücevheri dü mıṣra‘-ile müjde-ḫˇāh 

11. ṣad müjde ṣadr-ı Rūméline vérmege şeref 
 geldi Şerīf Efendi muvaffaḳ éde İlāh (1189) 
 

 
ونچ قدى بر مصرع دعا كونه عطا تاريخ اچ 17  

خانهيى بانيسينه ساحل مول بوسعد ايده    
78. Mc. 51a. 
 Eşref Efendi 
مكه شرف ده صدر روم ايلنه ويرژصد م 11  

آله  كلدى شريف افندى موفق ايده   
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79. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģamd-i bī-ģadd ol ḫudāya kim icābet eyledi 
 da‘vet-i erbāb-ı ģācāta bu dem bī-iştibāh 

2. bārekallāh oldı iḳbāl-ile zīb-i ṣadr-ı Rūm 
 böyle bir ẕāt-ı şerīf ü pāk-gevher ḫayr-ḫˇāh 

3. ya‘nī Es‘ad-zāde hem-nām-ı ģabīb-i Kird-gār 
 faḫr-ı sādāt-ı kirām ü müttaḳī dāniş-penāh 

4. ḫaylīden bu mesned-i vālāyı teşrīfi içün 
 nūr-ı çeşm-i intiẓār olmuş idi mebsūṭ-ı rāh 

5. ģamd ola gördük bu cāhı ‘izz-ile kim olduġun 
 dā’imā dūr olmasın ol dergehinden ‘izz ü cāh 

6. Tābiyā geldi ḫulūṣum gibi bu tārīḫ-i tām 
 ṣadr-ı Rūmu ḳılsın Es‘ad-zādeye mes‘ūd İlāh (1189) 
 

Ģarfü’l-Yā’ 

Der-Vaḳt-i Fetvā 

 

80. 
Mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. édip ‘azm-i çemen iḳbāl-ile nevrūz-ı sulṭānī 
 ḳuruldı berg-i gülden gülşene taḫt-ı Süleymānī 

2. şikenli kaġıd oldı her varaḳ āhār-ı şebnemle 
 yine bir nev gülistān yazdı kilk-i ṣun‘-ı Yezdānī 

3. küşād oldı yine zerrīn-ḳadeģler bezm-i gülşende 
 pür étdi erġavānī bādeler ol cām-ı raḫşānı 

4. degil yerde piyāz-ı lāle ḫumm-ı Ḫüsrevānīdir 
 derūnundan çıḳardı sāġar-i şeş-ḫānedir anı 

5. ṣabā kim bülbül-i şūrīdeyi iģżār içün bezme 
 miṯāl-i sīm zencīr eylemiş cūy-ı gülistānı 

 
79. Mc. : 52b. 
 Tābī’niñ 
كيبى بو تاريخ تام تابيا كلدى خلوصم  6  
 صدر رومى قيلسون اسعد زاده يه مسعود اله 
80. Mc. : 52b. 
 Mülāzīmīnden Ref‘ī‘’niñ 
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6. aġaçdan ata bindi nev-resān ġonçalar gūyā 
 éderler sāģa-i gülşende ṣad nāz-ile cevlānı 

7. çemen mānend-i deryā gül ṣadefdir bülbülān ġavvāṣ 
 dehānında dür olmuş jāle gūyā āb-ı nīsānī 

8. görüp germiyyet-i gülşen-serā-yı dehri ser-tā-pā 
 nihāl-i gülde murġān-ı çemen artırdı efġānı 

9. dédim seyr eyleyince revnaḳ-ı bāzār-ı gül-zārı 
 ‘aceb dünyāya mı ‘aks étdi‘adniñ sünbülistānı 

10. dédi bir bülbül-i ḳudsī baña esrār-ı ģikmetden 
 budur bā‘iṯ bu şevḳ-i ‘āleme aç çeşm-i iẕ‘ānı 

11. felek ābādī-i evrāḳa çekdi mühre-i mihri 
 ki taģrīr éde vaṣf-ı müftī-i pākīze-dāmānı 

12. o mihr-i ‘ālem-ārā āsumān-ı ṣubģ-ı devlet-kim 
 der-i feyż-āver-i fażlında olmuş ‘adl derbānı 

13. mühim-sāz-ı feżā’il fātiģ-i her ‘uḳde-i müşkil 
 ser-efrāz-ı efāżıl cā-nişīn-i ṣadr-ı Nu‘mānī 

14. semiyy-i faḫr-ı ‘ālem şeyḫü’l-islām-ı felek-mesned 
 şerīfü'l-ḳadr-i devlet maẓhar-i tevfīḳ-i Sübģānī 

15. o ẕāt-ı ma‘delet-pīrā-yı luṭfuñ olsa lāyıḳdır 
 felek pīş-taḫta-i ‘irfānı mihr altun ḳalem-dānı 

16. sipihr ‘ālī-cenāb-ı ḳadrine şemsiyye-i zer-tār 
 ḳamer devlet-serā-yı ḫāṣına ḳandīl-i nūrānī 

17. hele tāb-āver olmaz baģr-ı mevc-engīz-i fażlında 
 yedi çifte pīyāde étseler gerdūn-ı gerdānı 

18. ṣabā ferrāş-ı bāb-ı luṭfu olmaḳ ārzūsu-ile 
 gelir dergāhıña geşt eyleyip Īrān u Tūrānı 

19. o rütbe rüşveti ṭard étdi-kim şimdi zamānında 
 ne mümkündür ifāde birbirine rāz-ı pinhānı 

20. olanlar mübtelā ģummā-yı cevr ü ẓulme sābıḳda 
 éderler nüsḫa-i fetvālarıyla şimdi dermānı 

21. kemāl-i ‘ilm ü ḥilm-i luṭfuna şāhid yeter el-ḥaḳ 
 ki ḳıldı kilk-i cūdı ģiṣṣe-mend erbāb-ı ‘irfānı 

22. zülāl-i himmetiñ ümmīd édip ey menba‘-ı devlet 
 ki étdim ḫāk-i pāye ‘arẓ-ı ģāl-i müstemendānī 

23. eger ruḫṣat olursa bende-i nā-kāma sulṭānım 
 biraz taḳrīr édem ģāl-i dil-i aşüfte-sāmānı 

24. felek dédikleri süst-i ḳarār-ı ‘ahd-i nā-hem-vār 
 baña göstermedi devrinde aṣlā rūy-i ḫandānı 
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25. belā oldı baña bu ṭāli‘-i āheste-reftārım 
 ḳalıp mıḫlandı miṯl-i vaḳ‘a-i şems-i Süleymānī 

26. o rütbe eyledi tażyīḳ baḫt-ı nā-müsā‘id-kim 
 olaydı çāk éderdim cāme-i ṣabrıñ girībānı 

27. muḳaddem bī-kese olmazdı luṭf u merģamet ammā 
 efendim bī-kesāna eylemekde şimdi iģsānı 

28. raḳam-senc-i kerem ol ‘arż-ı ģāl-i bende-i zāre 
 nigāh-ı şefḳat ü iģsān ü luṭfuñ édip erzānī 

29. ḳuluñ kilk-i himem-pīrā-yı raģmıñ eylesin iģyā 
 yeter çekdim efendim ġayret-i emṯal ü aḳrānı 

30. mizāc-ı inģirāfım oldı māni‘ niçe demlerdir 
 gelip dergāhına ‘arż étmege ģāl-i perīşānı 

31. beni Allah içün bir rütbe-i ḫāricle ḳıl mesrūr 
 ḫarābe-zār-ı ṭab‘ım eyle ta‘mīr ey kerem kānı 

32. édip nūr-ı Muģammed ģürmetine nā’il-i maṭlab 
 sevindir kilk-i ‘ālī-himmetiñle ḳalb-i nālānı 

33. zamān-ı devletiñde olmaz-isem maṭlaba vāṣıl 
 ģuṣūl-i kāmıñ olmaz bī-kese bir daḫi imkānı 

34. olursun devletinde nā’il-i ser-menzil-i maḳṣūd 
 bıraḳ elden Ref‘īā iştikā-yı cevr-i devrānı 

35. yeter ey ḫāme-i lüknet-zebān taṣdī‘i terk eyle 
 o ẕātıñ vaṣf-ı ‘ālī-şānınıñ yoḳ çünki pāyānı 

36. du‘ā-yı devlet ü iḳbālini vird-i zebān eyle 
 ki hengām-ı du‘ādır ba‘d-ez-īn de’b-i ṯenā-ḫˇānı  

37. ḫaṭāsız eyleyip ẕāt-ı güzīn-i pāk-i vālāsın 
 ola ģıfẓ-ı Ḫudāda dā’imā maḫdūm-ı ẕī-şānı 

38. niçe dem ṣadr-ı vālā-ḳadr-i fetvāya vérip revnaḳ 
 ola ẕāt-ı şerīfi gülşen-i şer‘iñ nigeh-bānı 

39. riyāż-ı gülsitān-ı devleti her dem bahār olsun 
 mu‘aṭṭar eylesin gül-ġonçe-i iḳbāli devrānı 
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Ģarfü’l-Yā’da Fetvāda Vérilen Tārīḫler 

 

81. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. Cenāb-ı Ģażret-i Es‘ad Efendi-zādeyi Ģaḳḳ 
 ‘ulūm ü fażl ü kemālāt ile be-nām étdi 

2. ḳarīn-i feyż-i Ḫudādır o ẕāt-ı ‘ālī-cāh 
 sa‘ādet-i ezelī dergehin maḳām étdi 

3. fażīlet-ile sebaḳ-ḫˇānı oldı Seyyid ü Sa‘d 
 Ḫayālī dersi ḫayāli ile ḳıyām étdi 

4. der-i feżā’iline ģācib İbn Ģacibdir 
 meṣāliģ ehline iẕnin velīk ‘ām étdi 

5. ḳaṣīde ḳıṭ‘ā vü tārīḫ ile édip rū-māl 
 der-i ‘inayetin ehl-i suḫen ziģām étdi 

6. kimisi müşkilin ‘arż eyleyip kimisi niyāz 
 o dār-ı ‘ilmi Ḫudā melce’-i enām étdi 

7. ģużūr-ı devletine ‘arż-ı ģāl éden şaḫṣı 
 cevāb-ı ‘āṭıfeti nā’il-i merām étdi 

8. imām-ı ‘ālem ü şāh-ı cihān-ı ‘adl-āyīn 
 anıñla mesned-i fetvāya iģtirām étdi 

9. kemīne bendesi ‘İzzet ḫulūṣ-ile dā’im 
 du‘ā-yı devletini vird-i ṣubģ u şām étdi 

10. cevāhir ile muraṣṣa‘ yapıp iki tārīḫ 
 dü mıṣra‘-ile ģesabında ihtimām étdi 

11. ḳılıp ḳudūmu müşerref maḳām-ı iftāyı(1192) 
 bütün ‘avālimi iģyā vü şād-kām étdi (1192) 

12. ilāhī tā ebed olsun deri melāẕ-ı enām 
 gören désin ki bu dergeh beni be-kām étdi 
 

 
81. Mc. : 54a. 

Yeñişehrī ‘Osmān Paşa-zāde ‘İzzet Bég Efendi’niñ 
م افتايى قلوب قدومى مشرف مقا  11  

و شاد كام ايتدىون عوالمى احيل بت   
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82. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ẕāt-ı pākize-güher Es‘ad Efendi-zāde 
 ṣadef-i ‘āleme el-ḥaḳ dür-i vālā geldi 

2. sāģa-i ‘ilm ü feżā’ilde anıñ hem-tāsı 
 yine geldiyse meger sāyesi hem-pā geldi 

3. ģikmet-i Bū ‘Ālī vü aḳl-ı Felāṭūn-ı ģakīm 
 aña nisbetde tebāyün ile ednā geldi 

4. edebiyyāt ile ol ṭab‘ ü ẕekāsına naẓar 
 Bü'l-‘Alā ‘aynı ile Bāḳıl-ı a‘yā geldi 

5. her kemālāt ü ma‘ārifle hünerle ẕātı 
 ṣafģa-i ‘āleme bir nüsḫa-i kübrā geldi 

6. menba‘-ı cūd u kerem ma‘den-i elṭāf ü himem 
 baģr-ı iģsāndan o bir lū’lū’-ı lālā geldi 

7. ṣafvet-i zühd ü ṣalāģ ile derūn-ı pāki 
 dehre bir āyīne-i ṣāf ü mücellā geldi 

8. işte tārīḫ-i rüvāt işte ģikāyāt-ı ṯiḳāt 
 ṣadr-ı fetvāda bu taḳvā ile yektā geldi 

9. Ģaḳḳ Te‘ālā ḳıla ṣadrında mü’ebbed anı kim 
 maḳdem-i Es‘adı ol mesnede aģrā geldi 

10. aģruf-ı sāde ile ṭab‘-ı Cenāb(?)-ı zāra 
 beyt-i tārīḫi ne vālā be ne zībā geldi 

11. cāh-ı üftādede ‘iffet ile necl-i Es‘ad 
 hele bir ẕāt-ı şerīf-i şeref-ārā geldi (1192) 
 

83. 
Mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şitā geldi şitābān leşker-i berd izdiģām étdi 
 ḳaçırdı cünd-i ṣayfı rū-be-rāh-ı inhizām étdi 

2. eli ḳoynunda boynu baġlıdır hep zīr-destānıñ 
 bürūdet vālī-i cebbār-veş emrine rām étdi 

 
82. Mc. : 54b. 
 Laz Muṣṭafā Efendi’niñ 
 جاه افتاده ده عفت ايله نجل اسعد  11
كلدى  هله بر زات شريف شرف ارآ   
83. Mc. 54b. : Sürūrī: Dīvān:- 

Surūrī’niñ 
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3. eli ṭutmaz olup sükkān-ı dükkān kārdan ḳaldı 
 dirīġā şiddet-i sermā işin ḫalḳıñ tamām étdi 

4. elif-mānendi ṭarf-ı āb iken seyrān-gehi nāsıñ 
 ṭutup bir kūşeyi āteş kenārında maḳām étdi 

5. feżāda şīr-i ġurrān olmayıp tāb-āver-i sermā 
 bürūdetden hemān maģmūm olup ‘azm-ı künām étdi 

6. görünmez şimdi sū-yı çeşme-i ģayvānda tārīkī 
 cihānda berḳ-ı berf ol-mertebe ref‘-i ẓalām étdi 

7. beyāż-ı berfden çeşmi ḳamaşdı mihr-i raḫşānıñ 
 verā-yı perde-i ebr-i siyāhı iltizām étdi 

8. ḳamu eṭrafı şimdi ḳar baṣıp yollar ḳapanmışdır 
 gelen sāl-i ḫōş-āyende ‘aceb ḳandan ḫırām étdi 

9. nümāyān tūde tūde berfdir ṣanmañ ṣaģārīde 
 ḳonup ordu-yı sulṭān-ı şitā naṣb-ı ḫıyām étdi 

10. şitā aḳ sāde giymiş geldi şāṭır var yanınca 
 baḳıñ sāl-i cedīd āfāḳa ‘arż-ı iģtişām étdi 

11. feraģ dillerde ‘ām-ı köhne-vār olmuşdı fersūde 
 ḳudūm-ı sāl-i nev el-ḥaḳ yeñiden şād-kām étdi 

12. ḫamūşān-ı suḫen düşdi meserret birle güftāre 
 bu sāl-i sālimiñ vaṣfında īcād-ı kelām étdi 

13. nedir bu germī-i bāzār-ı ‘irfān böyle sermāde 
 ki sermāye-be-kefler sūḳ-i ma‘nāyı ziģām étdi 

14. suḫen-sencān-ı mu‘ciz-dem yine memnūn u mükerremdir 
 meger vaṣf-ı cemīl-i müftī-i ẕü’l-iģtirām étdi 

15. Cenāb-ı Şeyḫü’l-İslām pīşvā-yı ehl-i īmān kim 
 mühimmāt-ı umūr-ı dīnde ġāyet ihtimām étdi 

16. şerīf-i ka‘be-i re’fet emīr-i ḫıṭṭa-i şefḳat 
 ḫulāṣa ģüsn-i ḫulḳı kendiye ḫalḳı ġulām étdi 

17. o memdūģu’l-enāmıñ dā’imā maģmūd éde kārın 
 Muģammed ismi ile ol ki ẕātın nīk-nām étdi 

18. vücūd-ı nāziki mevcūd olaldan ṣadr-ı fetvāda 
 keder merdūd olup dilden ḳabūl-i in‘idām étdi 

19. murādın eylesin ģāṣıl Cenāb-ı Vāhibü’l-āmāl 
 ki luṭfundan niçe dā‘ī-i nā-kāmı be-kām étdi 

20. mülāzım ḳıldı bāb-ı devletine ‘abd-i nā-kāmı 
 Sürūrī de ḫulūṣ üzre du‘āsın iltizām étdi 
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21. ‘umūmen ‘ām-ı mezbūruñ désinler böyle tārīḫin 
 gelip nev-sāl-i Es‘ad nāsa Mevlā luṭf-ı ‘ām étdi (1194) 
 

84. 
Mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. biģamdillah yine ol kān-ı ref’et āsumān-pāye 
 hezār iḳbāl ile revnaḳ-fezā-yı ṣadr-ı Rūm oldı 

2. cihān-ı fażl ü dāniş nūr-ı mihr-i maşrıḳ-ı iclāl 
 şu‘ā‘-i pertev-i ‘adli żiyā-baḫş-ı ‘umūm oldı 

3. ġubār-ı pāy-ı raḫş-ı ‘adli ṣā‘id olıcaḳ ‘arşa 
 cilā-yı sürme-i çeşm-i dıraḫşān-ı nücūm oldı 

4. ilāhī devlet ile neşr-i luṭf u ma‘dalet étsin 
 ki zīrā ẕāt-ı pāki māye-i faḫr-ı ḳurūm oldı 

5. düşüp bā-feyż-i ģaḳḳ Cevdet ḳulu tārīḫini söyler 
 ne evfaḳ yine  Es‘ad-zād’efendi ṣadr-ı Rūm oldı (1192) 
 

Yine Ģarfü’l-Yā’da Meşīḫatden Muḳaddem Vérilen Tārīḫler 

 

85. 
Mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Cenāb-ı Ģażret-i Es‘ad Efendi-zādeniñ Allah 
 ki ẕātın ehl-i ‘irfāna medār-ı i‘tinā yapdı 

2. ser-efrāz-ı cihān memdūģ-ı ‘ālem fāżıl-ı efḫam 
 cihāna dergehin feyż-i Ḫudā kān-ı ‘aṭā yapdı 

3. baḳılsa çeşm-i inṣāf-ile yoḳdur bir daḫi miṯli 
 Bebekde bī-bedel devletle bir sāģil-serā yapdı 

4. mücellā revzen-i rūşenleri āyīnedir gūyā 
 görünür ṣūret-i maḳṣūd zīrā dil-güşā yapdı 

 
ريخن ونلر بويله تا عموما عام مزبرك ديس 21  

طف عام ايتدى كلوب نو سال اسعد ناسه مولى ل   
84. Mc. : 55b. 
 Cevdet Efendi’niñ 
 دوشوب با فيض حق جودت قولى تاريخنى بويله  5
 نه اوفقينه اسعدزاده افندى صدر روم اولدى 
85. Mc. : 55b. 
 Ve lehu 
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5. ṣu‘ūd étdikçe sūy-ı āsumāna maṭbaḫından dūd 
 felek ol dūdı aldı çeşm-i mihre tūtiyā yapdı 

6. öper her pāye-i mirḳāt-ı dīvān-ḫāneyi ḫūrşīd 
 felek ruḫ-sūd’olur dergāhına ḳadrin ‘alā yapdı 

7. yeter ıṭnāb éṭme Cevdetā ḫatm-i kelām eyle 
 niçe üstādlar vaṣf eyleyip mu‘ciz-edā yapdı 

8. mu‘ammer eyleyip banīsini iḳbāl-i devletle 
 o ḫallāḳ-ı cihān-kim ḳudreti arż ü semā yapdı 

9. bu sāģil-ḫāne-i iclāle çoḳ tārīḫ naẓm oldı 
 kimi bī-ism-i bānī kimisi nāḳıṣ edā yapdı 

10. dédi tebrīk édip Cevdet ḳulu tārīḫ-i itmāmın 
 Şerīf Efendi zībā bī-bedel sāģil-serā yapdı(1190) 
 

Tārīḫ-i Ṣadr-ı Rūm Şoden-i Ģażret-i Muģammed Şerīf Efendi dāme bi’l-‘izzi’l-ebedī 

 

86. 
Mefā‘ilün fe‘ilatün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. yine server ü ṣafā ģā’iz-i ‘umūm oldı 
 nüvīd-i maṭla‘ı cārū-keş-i ġumūm oldı 

2. meserret ile gelip raḳṣa ṭāli‘-i mes‘ūd 
 be-her ḳadem leked-endāz-ı baḫt-ı şūm oldı 

3. meger müsā‘id imiş ṭālī‘i ḫuceste-eṯer 
 sipihr bī-hude ehl-i dile melūm oldı 

4. bülend-rütbe Muģammed Şerīf Efendi kim 
 vücūdı mefḫar-ı ser-cümle-i ḳurūm oldı 

5. ḫuceste-dem şeref-i ẕātı eyleyip iģrāz 
 sa‘ādet ile şeref-baḫş-ı ṣadr-ı Rūm oldı 

6. ḫoşā ṭarīḳ-i hidāyet refīḳ-i ‘ilmīde 
 ḳadem-nihāde-i ser-menzil-i merūm oldı 

7. o şems-i fażl ü kemāliñ ṯenā-güẕārānı 
 mücāviz-i ‘aded-i ẕerre vü nücūm oldı 

 
 ديدى تبريك ايدوب جودت قولى تاريخ اتمامن  10
لسرا يابدىبا بى بدل ساحشريف افندى زي   
86. Mc. :56a. Şeyḫü’l-İslām Yaģyā Tevfīḳ :Türkçe Şiirleri: T.6. 
 Tevfīḳ Efendi’niñ 
2 baḫt: baḫş D. 
3 sipihr-i bī-hude ehl-i dile:  sipihr-i ehl-i dile bī-hude D. 
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8. dür-i kemāl ile ġavvāṣ-ı ḫāmesi leb-rīz 
 midād-ı maģberesi ebģur-ı ‘ulūm oldı 

9. Ḫudā mübārek édip cāhını mu‘ammer éde 
 o ẕātını ki mübāhāt-ı merz-būm oldı 

10. bu beyt-i vāģidi tārīḫ-i cāhına Tevfīḳ 
 mücevher-ile yazıp rā‘ī-i rüsūm oldı 

11. yegāne ṣadr-ı Muģammed Şerīf Efendi bu dem 
 şeref-fezā-yı mu‘allā maḳām-ı Rūm oldı (1189) 
 

87. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ilü fā‘ilün 

Muzāri - – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. minnet Ḫudāya k’oldı cihān kām-yāb-ı şevḳ 
 döndi sürūra ģālet-i ‘ayş-ı münekkedī 

2. kālā-yı fażl buldu revācın gelip o dem 
 mīzān-ı imtiyāze gire ceyyid ü redī 

3. dīn-i mübīne vérdi Ḫudā ḫaylī taḳviyet 
 te'yīd édip şerī‘at-ı ġarrā-yı Aģmedi 

4. bir ẕāt-ı bī-‘adīl ile buldı bugün şeref 
 mes‘ūd ola ṣadāret-i Rūmili mesnedi 

5. ‘allāme-i zamāne melāẕ-ı ḳurūm-ı Rūm 
 k'étmez mu‘īd dersine İbnü’l-Müeyyedi 

6. olsa fażlda İbn Kemāle eger şebīh 
 rāciģ gelir bunuñ aña naẓm-ı munażżadı 

7. ṣadrü’l-efāżılıñ yeri ṣaffi’n-ni‘āl olur 
 ger olsa baģṯ-i fenn-i edebde muḳallidi 

8. ‘adl-i ‘adīli olmaz anıñ vezn-i fażlda 
 farżā gelirse mā-selefiñ Sa‘d ü Seyyidi 

9. ṣadru’ş-şerī‘a ẕāt-ı refī‘ü’l-menār kim 
 tervīc ḳıldı sünnet-i vālā-yı Aģmedi 

10. fehhāme-i cihān ki ḳażāyā-yı ģükmde 
 iskāt éder ḫuṣūmı cevāb-ı müseddedi 

11. ẕāt-ı kerīmü’l-aṣl refī‘ü’l-menār kim 
 her ģāli oldı sünnet ü āṯāra muḳtedī 

 
8 maģbere: mecra, el-baḥr: ebhur. D. 
 يكانه صدر محمد شريف افندى بو دم  11
لى مقام روم اولدىشرف فزاى مع   
87. Mc. :56b. 
 Mūṣullı ‘Alī Efendi’niñ 
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12. ṣadr-ı bülend-rütbe merātib-şinās-ı nās 
 dehriñ yegāne ṣadr-ı felek-ḳadr-i emcedi 

13. Es‘ad Efendi-zāde ki çeşm-i zamāne hīç 
 görmüş degil anıñ gibi bir ẕāt-ı evģadi 

14. olduḳda ‘izz-ile şeref-ārā-yı ṣadr-ı Rūm 
 tārīḫ-i sāli kilk-i teriñ oldı maḳṣadı 

15. nāgāh ḳalbe mülhem-i ġayb oldı feyż-rīz 
 Behcet lisān-ı ģāl ile bu nükteyi dédi 

16. seyl-i revān gibi çıḳarıp ģarf-i sādeyi 
 cevher nigār ile bu beyt-i müşeyyedi 

17. oldı Şerīf efendi sa‘ādetle ṣadr-ı Rūm 
 pīrāye buldı cebhe-i şer‘-i Muģammedī (1189) 
 

88. 
Mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. biģamdillāh yine bir āfitāb-ı burc-ı iclāliñ 
 ṭulū‘-ı neyyir-i ‘adli żiyā-baḫş-ı ‘umūm oldı 

2. yegāne fāżıl-ı ẕāt-ı şerīf-i ma‘delet-güster 
 hezār iḳbāl ile pīrāye-baḫş-ı ṣadr-ı Rūm oldı 

3. cihān-ı fażl ü ‘irfān asumān-ı ‘iffet ü itḳān 
 vücūd-ı bī-naẓīri māye-i faḫr-ı ḳurūm oldı 

4. ġubār-ı pāy-i raḫş-ı ‘adli ṣā‘id olıcaḳ ‘ulve 
 cilā-yı sürme-i çeşm-i dıraḫşān-ı nücūm oldı 

5. her emrinde muvaffaḳ eyleyip Ģaḳḳ müstedām étsin 
 du‘ā-yı ḫayrı farż-ı ‘uhde-i ehl-i ‘ulūm oldı 

6. sürüp yüz dergeh-i efḍāline Cevdet dédi tārīḫ 
 mübārek ola Es‘ad-zāde’fendi ṣadr-ı Rūm oldı (1189) 
 

 
صدر روم  دى شريف افندى سعادتلهاول 17  

شرع محمدى  ەئيرايه بولدى جبهپ   
88. Mc. : 57a. 
 Cevdet Efendi’niñ 
ديدى تاريخ  دتجوضالنه سوروب يوز دركه اف 6  

 مبارك اول اسعدزاده افندى صدر روم اولدى 
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89. 
Mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. cenāb-ı sırr-ı pāki Ģażret-i Es‘ad Efendiniñ 
 édince Anaṭolu ṣadrını ṣad devlet ile cāy 

2. dédi bir bendesi Raģmī ziyāde bir güzel tārīḫ 
 Şerīf efendimiz oldı Anaṭoluya zīb-ārāy (1185) 
 

Meṯnevī ‘Arż-ı Ģāller 

 

90. 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Ḫafīf + + – – / + – + – / + + – 

1. dergeh-i fażl ü rif‘at-ārāya 
 āsitān-ı cenāb-ı vālāya 

2. pīş-gāh-ı kerīm ü dānāya 
 ‘arż-ı ģāl-i faḳīr-i bī-vāye 

3. ol-durur kim bu dā‘ī-i miskīn 
 derd-i faḳr ile olmuşam ġam-gīn 

4. deyn ise gūn-be-gūn olup efzūn 
 fikr-i deyn eyliyor beni mecnūn 

5. gerçi var bir ma‘īşetim ammā 
 étmez on gün maṣārifine vefā 

6. ḫānem içinde bir tehī yér var 
 nāmını ḳoymuşum anıñ kilār 

7. bir ḳabā ile cism-i ‘uryānım 
 o daḫi rīze rīze sulṭanım 

8. ģikmet ü ḳudretiyle yezdānıñ 
 yandı bir etegi de ḳaftānıñ 

9. ḳaldım eksik etek miṯāl-i nisā 
 her ne deñli recül isem farżā 

10. yétmez iken tezāģüm-i efgār 
 münhedim oldı bir büyük dīvār 

 
89. Mc: 57b. 
 Behāyī-zāde Efendi’niñ 
زل تاريخ زياده كو رحمى ديدى بر بندهسى 2  

زيب اراى افنديمز اولدى اناطولىشريف    
90. Mc. 57b. 
 Dede-zāde Efendi’niñ 
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11. şerģ olunmaz ġam-ı dil-i nālān 
 yoḳ dürūġum sözümde Ģaḳḳa ‘ayān 

12. ṣatacaḳ nesne yoḳ ṣatıp yéyeyim 
 ģāl-i zār-ı dili kime déyeyim 

13. kime ‘arż éde ģālini dil-i zār 
 sen gibi bir kerīm efendisi var 

14. senden olur yine bu derde devā 
 ẕātıñ olmuş niçe ‘alīle şifā 

15. beni mesrūr ḳıl be-‘aşḳ-ı Ḫudā 
 böyle bī-çāreligi görme revā 

16. beni luṭfuñla eylegil dil-şād 
 ḫānümān-ı dilim ola ābād 

17. yéter ey ḫāme étme ṭūl u dırāz 
 ba‘de hāẕā du‘āya ét āġāz 

18. ṣadr-ı iftāda ber-devām olasın 
 ṣaģn-ı devletde müstedām olasın 

19. éde maḫdūmuñ ile Ģayy-ı Vedūd 
 ṣıģģat ü ‘āfiyetde ber-maḳṣūd 
 

91. 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Cedīd + + – – / + – + – / + + – 

1. ey güher-efser-i ser-i füżelā 
 perteviñdir cihān ü cāha żiyā 

2. aḫteriñ tā kim oldı nūr-efşān 
 oldı rūşen feżā zemīn ü zamān 

3. ẕerre-i rāy-ı rūşeniñdir mihr 
 gül-i nāçīz-i gülşeniñdir mihr 

4. ẕāt-ı pākiñ niẓām-ı ‘ilm ü ‘amel 
 mevrid-i vāridāt-ı feyż-i ezel 

5. ki Muģammed Şerīf Efendidir 
 ‘ilmden eylemiş Ḫudā ma‘mūr(?) 

6. ḳalemiñdir sütūn-ı ḳaṣr-ı kemāl 
 buldı te’sīs anıñla cāh u celāl 

7. tāc-ı serdir ‘uṭāride ḫāmeñ 
 nām-dārān-ı nāmīye nāmıñ 

 
91. Mc. : 58a. 

El-Ḥāc Naẓīmā-yı Naḳşībendī’niñ 
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8. raḳamın kim esīridir sünbül 
 oldı zencīr-i kesrden kākül 

9. ṣafģa-i berg-i nesteren varaḳıñ 
 gūn-e-gūn lafẓdan çemen varaḳıñ 

10. cilve-pīrā çü oldı mevc-i raḳam 
 buldı her hefti heft-i ģüsn-i ḳalem 

11. ola tā kim mürekkebiñde cilā 
 şem‘-i şems étdi dūdesin peydā 

12. geşt-i bī-āb u ḫuşk-ı leyl ü nehār 
 pençe-i dürefşānıñ ebr-i bahār 

13. çünki ıṣlāģ-ı ḫalḳdır ḫūyuñ 
 fuḳarādır heme du‘ā-gūyuñ 

14. ben de bir bende-i du‘ā-sāzım 
 līk endūh u ġamla dem-sāzım 

15. ġam u endūhum étmege iẓhār 
 gelmişim āsitāneñe nāçār 

16. ey efendim keremli sulṭānım 
 revnaḳ u zīnet-i dil ü cānım 

17. bu çemende egerçi bir ḫārım 
 şu‘le-i āteşe sezā-vārım 

18. līk gül kendi ḫārın étmez ḫār 
 éder ānīde zīnet-i destār 

19. dest-gīr ol ki olmayam pā-māl 
 ẕillet-i ḫākde perīşān-ģāl 

20. cāna kār étdi renc-i faḳr u ġınā 
 şöyle kim édemem merāmım edā 

21. ḳalmadı dilde ẕerre ārāmım 
 ṭoludur ḫūn-ı eşk ile cāmım 

22. géce gündüz ġarīb ü hem bī-kes 
 nāleler éderim miṯāl-i ceres 

23. diñlemez kimse nālemi herkes 
 ṣad enīn eylesem be-sān-ı meges 

24. ģālime merģamet ḳıl ey gül-i ter 
 ‘ayn-ı luṭfuñ baña kifāyet éder 

25. mūmyā-yı şikesteler naẓarıñ 
 zer éder ḫāki kīmyā eṯeriñ 

26. beni luṭfuñla ḫōş dimāġ eyle 
 ḳalb-i ģussādı dāġ dāġ eyle 
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27. ṭutmuşum elde çünki dāmānıñ 
 étme benden dirīġ iģsānıñ 

28. kerem eyle bu ‘abd-i muģtāca 
 bir zümürrüd-i yeşil ferrāce 

29. baña bu demde luṭf u iģsān ét 
 ḳoma ġam-gīn ģazīni şādān ét 

30. çün suḫen érdi ģadd ü pāyāna 
 olmaz endāze luṭf u iģsāna 

31. gel Naẓīmā du‘āya ol meşġūl 
 k'ola dergāh-ı Ģaḳḳda ol maḳbūl 

32. muģsiniñ ģüsn-i ecri ‘indillāh 
 ẓāyi‘ olmaz belī kelām-ı güvāh 

33. tā éde ḫˇāhişiñ sipihr tamām 
 devr éde ḫˇāhişiñce cāh u merām 
 

EKLER 

 

Bu Maģalle Sehven Taģrīr Olunmuş 

 

92. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. āfitāb-ı mekremet ḫāḳān-ı dīn 
 pād-şāh-ı baģr ü berr ‘Abdü’l-Ģamīd 

2. Şeyḫü'l-İslām éyledi bir ẕātı kim 
 ‘ilm ü fażl u zühdde oldur ferīd 

3. cūd u luṭfundan olur ḫalḳ-ı cihān 
 gün-be-gün sā‘at-be-sā‘at müstefīd 

4. ṣadrı teşrīf eyleyince ey Taḳī 
 oldı tārīḫi bu beyt ile bedīd 

5. ‘izz ile Es‘ad Efendi-zādeye 
 cāh-ı fetvāyı éde Mevlā sa‘īd 

 
92. Mc. 48b. 
 Ģaṭvānī-zāde Ģafīdī Taḳī Mollā’nıñ 
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93. 
Mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün mefā‘ilün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dédim tebşīr içün dehre Taḳī bir bī-bedel tārīḫ 
 aģaḳdır mecd-ile Es‘ad Efendi-zāde fetvāya (1192) 
 

94. 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Cedīd + + – – / + – + – / + + – 

1. yem-i himem ģażreti veliyy-i ni‘am 
 şeref-efzā-yı ṣadr-ı fetvāyī 

2. ḳāmi‘u’l-aṣl-ı şaḫ-sār-ı sitem 
 vāżı‘ü’l-üss-i ‘adl-efzāyī 

3. şeyḫü’l-islām-ı Bū Ģanīfe-maḳām 
 evģadü'd-dehr-i nükte-pirāyī 

4. muḳtedā-yı ümem şerīfü’l-ḳavm 
 dūde-zīb-i mekārim-ārāyī 

5. fażl ü ģikmetde eyledi insā 
 Seyyid ü Sa‘d ü İbn Sīnāyı 

6. bī-muģābā tefevvüt étmişdir 
 rütbe-i şi‘ri evc-i Şi‘rāyī 

7. şān-ı menşūr-ı fażlına şāyān 
 olamaz ḫaṭṭ-keşīde Tuġrāyī 

8. buldı āb-ı beḳā devātında 
 Ḫıżr-ı ḫāme arayı arayı 

9. sāģa-i dergehine şāyeste 
 ḫāk-rūb étse bāl-i ‘anḳāyı 

 
93. Mc. 49a. 
 Dīger 
ون دهره تقى بى بدل تاريخچيدم تبشير ايد 1  
ى زادهه فتوايهدله اسعد افنداحقدر مج   
94. Mc. 54a/Derkenar. Şeyḫü’l-islām Yaģyā Tevfīḳ: Dīvān: K.82. 
 Bu şiir Şeyḫü’l-islām Yaģyā Tevfīḳ’in Türkçe Şiirleri’nin incelenmesinde Şeyḫü’l-islām İbrāģīm 

Efendi’ye sunulmuş olarak kaydedilmiştir fakat makta ile şiirin vezni uyuşmamaktadır. 
 Tevfīḳ Efendi’niñ 
2 2a: şāḫ-sār: ḫān-mān D. 

2b: ‘adl-efzā: nısfet-ārā D. 
6 6a: bī-muģābā tefevvüt: bī-meģābā teveffük D. 
 6b: şi‘ri: şūyı, şi‘rāyi: şivāyı 
9 ḫaḳ: çāk D. 
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10. lāyıḳ İskender eylese taḫsīs 
 ḫidmet-i mūzesine Dārāyı 

11. döşedi pāy-i zevraḳına ṣabā 
 mevcli mā’ī ḫāre deryāyı 

12. oldı her kārda be-‘avn- i Ḫudā 
 peyk-i taḳdīr peyrev-i rāyı 

13. görmeyip lāyıḳ-ı ‘ulüvv-i himem 
 mülk-i dīgerde vaż‘-ı süknāyı 

14. gösterip raġbet-i temellüküne 
 kūşe-i çeşmi ile īmāyı 

15. eyledi silk-i mülküne munżam 
 sākin olduġu beyt-i vālāyı 

16. mālikāne taṣarrufa fā’iz 
 oldı ol mesned-i mu‘allāyı 

17. édip Allāh mübārek ü mes‘ūd 
 éde ḫāric ġumūm-ı dünyāyı 

18. beyt-i tārīḫini yazıp Tevfīḳ 
 derine ḳıldı çehre-fersāyī 

19. sa‘d ola eyledi velīyy-i nī‘am 
 kendiye mülk-i kān-ı fetvāyı 

20. beyt-i dīgerde naẓm-ı tārīḫe 
 cevherīsiyle étdim imlāyı 

21. müjde ‘izz ile ḳıldı müftī-i dehr 
 kendiye mülk dār-ı fetvāyı (1194) 
 

 
11 mā’ī ḫāre: mār-ģāle D. 
13 13a: görmesün lāyıḳ-ı uluvv hem D. 
14 īmāyı: iģyāyı D. 
16 16b: oldı devlet-sārāy-ı fenāyı D. 
17 éde ḫāric: görmeye hīç D. 
19 kān: kām D. 
21 müttü-i dehr: ġurreyle müjde D. 

مفتى دهر  يله قلدىده عز اژم  
 كنديه ملك دار فتوايى  



 

 

SONUÇ 

 

Mecmualar, Klasik Türk şiirinin ruhunu ve devrin estetik algısını yansıtan 

mecmualar yeni şairlerin keşfedilmesinde, mevcut şairlerin yeni şiirlerine ulaşılmasında 

ve kayıtlı çeşitli notlar aracılığıyla yeni biyografik bilgilere ulaşılması açısından 

değerlidir. Günümüze ulaşan mecmualar nicelik ve muhteva açısından incelendiğinde 

oldukça zengin ve renkli tablo ortaya çıkmaktadır. Şahıslar için yazılmış şiir 

mecmuaları da bu tabloda küçük bir fırça darbesi gibidir. 

Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum Koleksiyonu 720 numarada kayıtlı, 

çalışmamıza konu olan şiir mecmuasının tertip tarihi ile ilgili bir kayıt 

bulunmamaktadır. Mecmuada yer alan şairlerin biyografiyelerinden ve şiirlerden evvel 

verilen biyografik bilgilerden hareketle 18. yüzyılda derlendiği söylenebilir. Osmanlı 

Devleti’nin 83. Şeyhülislamı Mehmed Şerif Efendi için yazılmış doksan dört şiirden 

mürettep elli dokuz varaktan oluşan mecmuanın fizîkî durumuna bakıldığında bir 

tahribat söz konusu değildir. Eser rakabelerle desteklmiştir. 

Mecmuada 7 Farsça, 87 Türkçe şiir kayıtlıdır. Bu şiirlerden on beşi tespit edilen 

Dîvân’larda mevcutken, beş yeni şiir tespit edilmiştir. Naşîd’e ait bir şiirin de 

Dîvân’ında tek beyitten ibaret olduğu görülmüştür. Mecmuada yetmiş üç şiir ise Dîvân’ı 

olmayan yahut ulaşılamayan şairlerin şiirleridir.  

Mecmuada tespit edilen yeni şiirlerin, başlıklarda şairlerle ilgili verilen ek 

bilgilerin ve Şerif Efendi’nin biyografisine dair önemli tarihler üzerine yazılan şiirlerin 

mecmuanın kıymetini artıran unsurlar olduğu söylenebilir.  
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ÖZGEÇMİŞ 

İlk ve orta öğretimini Rize’de tamamladı. 2015 yılında Rize Sosyal Bilimler Lisesi’nden 

mezun oldu. Aynı yıl İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümüne başladı. 

2019 yılında mezun oldu. 2020 yılında Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü’nde Eski Türk Edebiyatı tezli yüksek lisans programına kayıt yaptırdı. Yine 

2020 yılında İstanbul Üniversitesi Fars Dili ve Edebiyatı bölümüne başladı ve halen 

lisans eğitimine devam etmektedir. 

 

 


